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Old Zach
Hlava I.

Smrtící Oheň

Malý, praskající oheň hořel na březích Bighornské říčky a u něho seděl osamělý muž v oděvu trapera. Dlouhý, šedý vlas splýval mu v hustých vlnách na široká ramena a celá jeho mocná postava vyjadřovala pokoj, klid a vědomí plné bezpečnosti. Jen bystře zá​řící oči prozrazovaly, že tomuto trapperovi není vše tak lhostejným, jak se zdálo, a že právě naopak sleduje bystře vše, co by mohlo ohroziti jeho bezpečí.

Muž skončil právě svou večeři, pozůstávající z několika peče​ných ryb a zastrčil pak svůj kalumet, chystaje se k odpočinku. Přistrčil ještě trochu dřeva na oheň a položil se, zavinuv se ve svou pokrývku.

Bylo zde tiché odlehlé místo. Říčka rozlévala se tu v širší, malému jezeru podobný chobot a v jednom z jeho mnohých zálivů přistál muž a upevnil svoje kanoe. Bylo nyní již temno, vážný prales hovořil však dosud svými hlubokými velebnými hlasy po​svátných dnů a snů.

Hlasy lesů, kterým dal je mistr a všemocný pán přírody, jsou všechny naladěny v mol, tak jako všechny písně jednoduchých přírodních pěvců mají svůj základ v této tónině. Osamělý lovec naslouchal vážně večerní hymně pralesa, jeho tichému, ale sonornímu šepotání, připomínajícímu sluchu hluboké tóny Aeolových harf.

Ze všech stran přichází tato jednoduchá a přec velebná píseň přírody a nikdo nemůže říci, kdo ji vydává a kdo napsal její noty a melodii. V ní mísí se lehkým rythmem tlumené šplouchání a pleskotání vlnek. Prales zpívá si svou večerní píseň. Malá, divoká kočka seběhla tiše dolů po kmeni stromu, zevlovala chvíli na ci​zince u ohně svýma malýma, zvědavýma očkama a vrátila se potom klidně a bezstarostně do svého pelechu. V záři, kterou vrhal na lesklou vodní hladinu plamen ohně, viděti bylo, jak ryby vyskakují celým svým tělem nad povrch svého živlu a jak padají opět s hla​sitým žblunknutím zpět. Hořící větve praskaly hlučně v plamenech a zaháněly hady z křoví, jež bylo jejich bydlištěm a z okruhu ohně, jenž oslepoval jejich malé hadí oči. Brouk, probuzený z prvního spánku, hrabal se nemotorně v suchém listí na zemi a malý oblak moskytů tančil kolem kouře vystupujícího z ohně, v kruzích vždy menších a menších. Bzučení jejich křídel přivolávalo vždy nové a nové ze všech koutů lesa a čím více jich bylo, tím s větší bez​ohledností vrhali se v klamanou zář plamenů, přes to, že většina jich podlehla za to již trestu. Hladový oheň pohltil již sta jejich tělíček. Naproti, na druhé straně vody, pozvedla hlasu svého chvá​stavá žába a její kvákání měnilo se pomalu v pustý, žabí řev. Zdálo se, že cítí se přítomností trapperova ohně nejvýše uražena, neboť na místě svého obvyklého, spokojeného „kvak!“ neslo se přes hladinu vodní dlouhé a vyčítavé volání „kva-aaak! kva​aaak!“ Ano, nebylo možno pochybovati, že žabí baryton široké tlamy tohoto obojživelníka vyjadřuje nejvýš urážlivý projev nespo​kojenosti a hněvu, bezohledný výkřik proti tomu, jenž jasným ohněm osměli1 se rušiti klidnou temnou samotu pralesa a - - - však stůj! Tiše, co to bylo?

Zlořečení žabí umlklo náhle a bylo slyšeti, že žába sama pleskla do vody. Byla vyrušena. Kým? Čím?
Ten, kdo pohybuje se dlouhá léta mezi tisícerým nebezpečím „divokého západu“, jistě ví, že každý i nejnepatrnější zvuk přírody má svoji příčinu. Malá, suchá větvička, prasknuvši temně a dunivě na zemi, poví lovci zřetelně, že tichý, téměř zanikající tento šramot, způsoben byl nohou člověka. Pád listu se stromu neb prasknutí větve ve výši nemá na trappera účinku, on ví, že bylo to způso​beno jen větrem neb ptákem. Však mnohem nepatrnější zvuk dřeva při zemi elektrisuje i spáče zálesáka, nabádá jej k pozornosti, neboť je možno, že člověk-nepřítel nachází se na blízku. Starému poběhlíku po savannách a pralesích západu poví dokonce jeho instinkt, zda byl šramot prasknuvší větve způsoben plížící se nohou zvířete nebo člověka a mýlka je zde téměř vyloučena. Ano, jeho pud jde tak daleko, že rozliší zřetelně praskot vyvolaný tvrdou botou bě​locha a měkkou kůží indiánského mokassinu.

Lovec sedící u ohně rozeznal okamžitě obuv indiánskou a to nebylo pro něho samozřejmě nijakým uklidňujícím prostředkem. Jeho opatrnost zostřila se okamžitě.

Kdo myslí logicky a lidsky, nikdy nemůže pokládati Indiána za méně cennějšího bělocha. I Indián je člověkem, i on má svá lidská práva. Nikdo nesmí mu upříti právo bytí a života a použí​vání prostředků, aby si jej uhájil. To jest theorie. Ale praxe? Ač v kongresu Spojených Států proslovena byla mnohá krásná řeč za ubohé Indiány, přece je západ zaplavován bezohlednými a ne​poctivými agenty a tito se všemi možnými „civilisátory“ starají se důkladně, aby tak zvaný „divoký západ“ učinili skutečně divokým.​ Od řeči k činům je daleko.

Indián, jenž byl dříve úplným vlastníkem své země, byl jediným pánem svých činů a svého života. Žil svým vlastním způsobem a nikdy jej nenapadlo, že by mohlo býti jinak. Nic z památek a pozůstalosti dávných národů amerických nenasvědčuje tomu, že​ by západ byl dříve svědkem tak krvavých činů, jako nyní po pří​chodu bělochů. Minulost praví nám, kdo učinil z oněch pustin nynější „temné a krvavé pozemky“. První z bělochů přijati byli Indiány téměř s božským uctíváním, tito bohové ukázali se však za krátko velice lidskými, ano spíše nelidskými. V Mexiku a Peru hrabali přistěhovalí „bohové“ zlato plnýma rukama, neohlížejíce se ​na to, že ničí města a vesnice, umělecké památky i užitečná zaří​zení tohoto kulturního národa a že proměňují tak vzdělanou na​dějnou zemi v pustou, neužitečnou poušť a obyvatele ve vyhnance, chudáky a zoufalce, třeštící jen touhou po pomstě. Miliony a tisíce pokojných lidí zničeno bylo jejich nenasytnou touhou po zlatě, bohatství a moci a žádný z nich neměl práva dovolávati se ochrany dřívějších kulturních právních ustanovení. A ve Spojených Státech? Indián je odsouzen k smrti, zemře tedy a marno je nyní filosofo​vati o tom. Přece však není dosud pozdě napraviti své smýšlení o něm, poznati, že není tím divochem, jak popisován je všeobecně, pochopiti jej správně, zkrátka naučiti se poznati jej. Není krvelačným, zisku chtivým divochem, jak praví tisíce hloupých knih, je právě naopak nezištným, pravdivým, spravedlivým, věrným a udatným.​

Nelze se diviti, že je-li klamán a okrádán, že odplácí rovné rov​ným. Aniž by byl připuštěn k slovu, je vyháněn a zat1ačován ze svých „reservací“ v jiné a jiné, stává se „věčným židem“, jenž nenalézá ani místa odpočinku, ani vlastní kus oné ohromné země, která kdysi právem náležela jemu. Ano, Indián umírá a jak možno diviti se tomu, že ve svých smrtelných záchvěvech nechová se ​klidně a resignovaně, ale že se brání do posledního dechu. Jeho zápas se smrtí je strašlivým. 
Ohnivá voda, neštovice a jiné krásné dary bělochů dodávají poslední rány jeho zlomeným silám, jeho přirozenost je však tak tuhá, že i v posledních okamžicích života zříme silné konvulsivní záchvaty a boje se smrtí. Tvrdým úmrtním ložem Indiána jsou nebetyčné Skalní Hory, v jejich propastech, roklích a kaňonech odehrávají se poslední fáse ohromného dramatu: - smrti celé rudé rasy. Indián sám ví, že všichni ti jeho rodáci v horách: Paeblové, Zuni Guevové a ostatní, kteří, ač dosud nejsou dotknuti smrtícím stykem s bělochy, přece zemříti musí, on však chce, aby zemřeli v plném očekávání a vědomí své smrti, jako hrdina Roland s mečem v pěsti a poslední ranou svým protivníkům. Všichni ti takzv. civilisovaní Indiáni zemrou pomalu, ale jistě, zemrou beze jména a bez paměti svých mužných činů, ale Komančové a Apachové na jihu a Siouxové na severu brániti se budou do posledního dechu a ač ustupují krok za krokem ze svých milovaných savan a praerií do obrovských Rocky Mountains neza​držitelně, přece budou bráti odvetu v krvi svých nepřátel, dokud poslední z nich nepadne. 
Ale tyto boje žíti budou sta a sta let v ústech příštích generací a každý krok, každý pohled příštího ,obyvatele této zeme připomínati mu bude dávné praotce vítězů i poražených, národ, jenž byl lepší, než jeho pověst a teprve pak bude schopen pochopiti celou velikost odporu svých dřívějších protivníku a ovšem také nésti následky svého neblahého vítězství.

Šedovlasý westman věděl, že vojáci z Fortu Cast, ležícího nahoře na řece, srazili se s tlupou Siouxů. Rudokožci honili buvola, jenž vběhl do rukou vojáků, kteří samozřejmě ihned považovali jej za svou kořist. Indiáni však, řídíce se dle starého zákona prae​rie, že kořist patří tomu, kdo ji honí a nejprve poraní, neustu​povali od názoru, že buvol patří jim. Došlo k boji a Indsmani byli nuceni ustoupiti se značnými ztrátami a několik mrtvol zanechali na bojišti. S jistotou dalo se očekávati, že rudoši pokusí se o pomstu a proto praskot zlomené větve byl pro trappera dostatečnou pří​činou k opatrnosti.

Přivřel oči mimo úzký proužek a pohlížel ostře pod převislé listy křoví, z něhož hluk se ozval. Zátoka byla zde nejvýše dvacet stok široká a oheň ozařoval jasně protější stěnu křoví. Bylo třeba neobyčejně ostrého oka zpozorovati mezi spoustou listí, pohybujících se větrem, něco podezřelého, často však dokáže jednoduchý​ instinkt více, než všechna bystrost pozorovacích orgánů. Několik větviček bylo pomalu a tiše odstrčeno, dvě zářící zřítelnice se objevily, zavřely se však ihned. Byl to tedy starý, zkušený válečník neboť věděl, že lesk zřítelnic lze ve tmě velmi lehce zpozorovati, proto své přivřel. Pětkráte nebo šestkráte objevil se znovu jejich lesk, potom zaujaly větvičky opět původní svou polohu. Rudoch byl tedy přesvědčen, že trapper je zde sám.

Lovec viděl pouze oči, nikoliv obličej a nerozeznal, je-li zvěd přítelem či nepřítelem dle válečných barev, jimiž byl rudoch jistě pomalován. Netušil, jaké má úmysly, ale musil býti připraven na to nejhorší. Byl rudoch sám? Přišel jen náhodou sem k řece? Nebo ležela větší tlupa jich na blízku, zpozorovala oheň a poslala jej na zvědy? Lovec domýšlel se spíše, že je sám. Indiáni posílají na zvědy obvykle jen mladé válečníky, tento muž byl však starý a zkušený. Nyní plížil se asi oklikou kolem, aby se lovci dostal nepozorovaně do zad. Pak mohly nastati dva případy: buď přijde v míru a vy​stoupiv hrdě mezi stromy zaujme u ohně místo, aby řekl lovci, že může býti ještě opatrnějším než jest; anebo vystoupí jako nepřítel a pak půjde o život.

Westman čekal několik okamžiků, potom složil svoji houni a zvedl se se země. Schýlil se, aby nebyl viděn z daleka a bez nejmenšího šramotu zalezl do křoví a jeho stínu. .Rudoch musil se jistě domnívati, že leží dosud u ohně.

Lovec věděl, že zvěd připlíží se jistě s levé strany a dle toho se zařídil. Položil se pod nejbližší spleť divoce rostoucích keřů. Kolem nich bude se asi rudoch plížiti k ohni. Za denního světla mohl každý projíti toto křoví za několik minut, ale nyní ve tmě bude Indiánovi cesta trvati aspoň čtvrt hodiny, neboť musel se pohybovati s největší opatrností a tichostí. Čas pomalu ubíhal bez nejmenšího zvuku. Trapper spolehl se pouze na svůj sluch a zavřel oči, jejichž svit mohl by jej prozraditi. A pak náhle, ale zcela jistě pravilo mu něco, že Indián je na blízku. Nebyl to šramot, ale pouhý pohyb vzduchu, jenž trappera upozornil. A mimo to i čichový orgán se uplatnil, běloch ucítil totiž zvláštní nepříjemný zápach, který mu prozradil, že rudoch chytil opossum a snědl jeho pečeni. Toto zvíře vyznačuje se podivným zápachem činícím jeho maso bělochovi pro​tivným, Indián pojídá je však rád. Že náš rudoch požil takovou pečeni, bylo zároveň důkazem, že je na stezce válečné a že nemá jednak času vystopovati a honiti nějaké větší zvíře a že také nesmí stříleti, neboť rána z pušky mohla by jej prozraditi. Možno, že trpěl hlad a že teprve opossum jej z něho vysvobodilo.

Nyní byl Indsman tak blízko, že trapper mohl jej dosáhnouti pouhou rukou. Šinul se kolem něho ku předu k ohni jako had s tělem na zemi. Kdo nic takového dosud nezkusil, ten nemá ani zdání, co síly, námahy a napínání nervů přísluší k tomu, plížiti se po špičkách rukou a nohou s nataženým tělem po zemi. Dopadati celými dlaněmi nebo lézti po kolenou způsobilo by na takové půdě mnoho šramotu a zrádného praskání listí i větví, jichž je zde na zemi plno. Že před chvílí praskla ona větévka, bylo právě tím, že rudoch použil celé nohy k došlápnutí. Místo, na které chce plížící položiti ruku, musí dříve ohmatati prsty, neleží-li tam něco křeh​kého, co by mohlo pod tlakem prasknouti. A to právě prve rudoch opomenul. Na místo rukou musí při dalším pohybu přijíti nohy, vlastně špičky prstů. Mnoho dobrých zálesáků a westmanů zůstalo celý svůj život špatnými ohledači půdy při plížení a mnohým z nich bylo to zkázou. „La-ya-tishi - viděti prsty“ zovou Navajové tuto pro nepřátele tak nebezpečnou schopnost.

Indián přešel a bylo nutno jednati. Běloch sečkal několik chvil, potom vylezl ze svého úkrytu a dohoniv jej tiše vrhl se celým tělem na nic netušícího zvěda. Objal jednou rukou jeho krk, zasadil mu druhou úder pažbou revolveru do temena hlavy - - a rudoch byl omráčen. Vítěz vzal své lasso a svázal bezvědomému nohy i ruce, takže znemožnil mu veškerý pohyb. Potom zvedl tělo na ramena a donesl jej k ohni. Tam přihodil znovu několik větví na oheň, aby mohl pozorovati svého zajatce.

Trvalo dlouho než tento otevřel oči, pak ale vzdor nebezpeč​nému postavení, ve kterém se probudil, neprozrazoval ani jediný rys jeho obličeje stopy překvapení nebo hrůzy. Zůstal ležeti tiše a zamhouřil opět svá víčka, jeho ruce se ale napínaly až k prasknutí, aby vyzkoušely pevnost pout. Vlasy měl svázány zcela tak, jak Indiáni obyčejně činí a oděn byl prostou košilí, kalhotami a mokassiny, což vše bylo z kůže. Za pasem vězel mu nůž a toma​havk mimo sáčku medicínového a pytlíku s kulemi. To dokazovalo, že má ručnici, kterou asi i se svým koněm ukryl někde na blízku.

Trapper věděl dobře, že zajatec nepočne sám rozmluvu a proto řekl onou smíšeninou angličtiny a indiánštiny, jaká se užívá na indiánských hranicích:

„Co chtěl rudý muž u mého ohně?“
„Tscba-tlo“ odpověděl muž pohrdavě.

Toto slovo pochází z dialektu Navajů a znamená asi tolik, jako žaba, neužitečný mluvka, chvástal, velká huba a pod. Byla to tedy urážka, běloch ji však přešel nevšímavě. Pro něho důležitější byla otázka, proč hovoří zajatec v nářečí Navajů? Vyhlížel spíše jako Sioux.

„Máš pravdu, hovoříš-li o žábě,“ odpověděl, „ona tě prozra​dila. Nemůžeš mne ostatně uraziti, neboť jsi mým zajatcem. Co myslíš, že s tebou učiním?“
„Ni niskii tse-tse-tso-khish-han shi - usmrtíš a skalpuješ mne“
„Nikoliv, toho neučiním,“ pravil trapper. „Nejsem tvým nepřítelem, neboť cítím se všemi syny rudého národa. Zajal jsem tě jen proto, abych se před tebou uchránil. Ku kterému kmeni patříš?“
„Shi tenuai!“ Toto slovo značí význam „muži“ a tak nazývají se sami Navajové. Indsman mínil. tedy: „Jsem Navajo.“
„Proč pravíš mi lež? Znám řeč Tenuai; ty nehovoříš jí dobře. Tvá výslovnost mi praví, že jsi mužem Tetonů. Mluv svou vlastní řečí, nebo řečí bělochů! Miluji pravdu, jako i sám jen pravdu mluvím!“
Zajatec ponejprv pohlédl pátravě do tváře bělocha a řekl:

„Bledé tváře přišly k nám přes velkou vodu. Tam žijí hlavně svět1o​vlasí Angličané a tmavovlasí Španělové. Ku kterým náležíš ty?“
„Ani k těm, ani k těm.“ zněla odpověď.

„To je dobře! Neboť jsou to lháři se světlými a lháři s tmavými skalpy. Ale ku kterému kmeni tedy náležíš?“

„K velkému národu Germánů, kteří jsou přáteli všech rudých
mužů a ještě nikdy nevzali žádnému rudochu jeho vigvam.“
„Uff!“ pravil překvapeně. „Germáni jsou dobří. Mají pouze jediného Boha, jediný jazyk a jediné srdce.“
„Znáš je snad ?“
„Ne,“ odvětil. „Ale slyšel jsem o dvou velkých lovcích, kteří k nim náleží a jsou slavnými válečníky. Usmrcují medvěda grizzly nožem i jejich kule nikdy nechybí a oni mluví řečí všech Indiánů. Jsou to přátelé všech rudých mužů.“
„Jak se jmenují?“
„Říká se jim Old Firehand a Old Shatterhand. Winnetou, veliký - náčelník Apachů, je jejich přítelem a krevním bratrem.“
„Kouřil jsi již s nimi kalumet?“
„Jsou to velcí náčelníci, proto musím čekat, až mně dýmku míru sami nabídnou.“
„Pověz mi své jméno.“
„Jsem Pokai-po“ - „Smrtící oheň“.

„Uff! Pak jsi druhým náčelníkem Siouxů, kmene Tetonů.“
„Jsem jím,“ odpověděl rudoch hrdě a jednoduše.

„Slyšel jsem již o tobě! Náčelník Siouxů nesmí přede mnou ležeti svázán. Jsi svoboden.“
Rozvázal lasso s jeho údů. Osvobozený se zvedl a pohlédnuv užasle bělochovi v tvář, pravil:


„Proč dáváš mi svobodu? Proč neusmrtíš velikého nepřítele bledých tváří?“
„Neusmrcuji statečné a spravedlivé bojovníky. Znám tě. Jsi nepřítelem bledých tváří jen potud, pokud tvé přátelství sami zamítají. Já však jsem příslušníkem velkého a mocného národa bělochů a mnozí, mnozí z nich jsou vašimi přáteli. Nemáš haněti a tupiti všechny, neboť jen několik z nich je falešných a nevěrných. Chtěl jsi mne přepadnouti, já však zajal jsem na místě toho tebe. Tvůj skalp přísluší mně, já vracím ti však svobodu. Chci kouřiti s tebou dýmku míru a budeme potom bratry.“
Trapper uchopil dýmku, nacpal a zapálil ji. Rudoch byl jistě rád, že vyvázne s tak zdravou koží, přece však tázal se v duchu, neutrpí-li jeho náčelnická čest kouřením dýmky míru s neznámým cizincem. Proto se dotazoval:
„Jsi-li náčelníkem bělochů a jak zní tvé jméno?“
„Smrtící oheň“ nechť se nerozpakuje kouřiti se mnou kalumet. Jsem Old Firehand.“
Přísným indiánským zvykem je i při sebe překvapujících zprá​vách zachovati vždy klid a vážnost i při vyslovení tohoto jména
se však ani náčelník neudržel a vyskočiv bystře, tázal se překvapeně :

„Old Firehand? Mluvíš pravdu?“
„Může někdo jiný přelstíti a zajmouti „Smrtící oheň“? Nechť náčelník Siouxů rozhodne se rychle: buď usedne a zapálíme dýmku, nebo bude nepřátelství mezi námi.“
„Budeme bratry,“ řekl rudoch slavnostně. „Tvoji nepřátelé jsou i nepřáteli mými a moji bratři i tvými bratry. Jsi vítán ve všech stanech Siouxů a život nás dvou je životem jedním i jeden za dru​hého musí jej nasaditi!“
Od toho okamžiku mohl se trapper spolehnouti na svého nově získaného přítele a měl právo požadovati od něho kdykoliv jeho život. Old Firehand nabral kouře do úst a vyfoukl jej do všech předepsaných směrů a pak podal dýmku náčelníkovi. Ten opětoval tutéž ceremonii a vyklepal potom zbytek hlavičky mlčky o zem. Hlína této dýmky pochází vždy z posvátných severních lomů a každý oblak dýmu pocházející z ní platí právě tolik, jako nejsvětější pří​saha k velikému Duchu a uzavřené přátelství má trvati věčně až do smrti. Přátelství mezi „bledými tvářemi“ bývá také často uzat​víráno vykouřením dýmky nebo vyprázdněním sklenice lihu, ale jaké je toto přátelství? Trvá tak dlouho, dokud kotouče dýmu se nerozplynou a lih se nevypaří.

Nyní nesmělo již býti žádných tajemství mezi oběma přáteli a Old Firehand dozvěděl se, co Pokai-po činí na Bighornské říčce.

„Válečníci Tetonů sestoupili se svých hor do praerie, aby honili buvola a „nadělali masa“, vyprávěl náčelník. „Jejich lov byl dobrý, neboť buvoli táhli se svými samicemi a dětmi v tak velkých houfcích, jakých nebylo viděti již mnoho let. Synové Tetonů jsou silní a udatní, proto ležela veliká řada buvolů a krav zabita na zemi. Tu ale přišli bledé tváře, jejichž oděv byl pestrý a požadovali buvola a posléze všechny buvoly pro sebe. Měli více ohnivých ručnic nežli my, rudí mužové. Nastal boj, rudoši však musili ustoupiti a zane​chali třikrát pět a ještě tři mrtvé na bojišti. Byli bělochové v právu?“

„Nikoliv,“ musil doznati westman.

„I rudí mužové smýšlí tak. Tázali se medicinmana a dostali velkou radu. Velký Duch přislíbil jim vítězství, napadnou-li zrádné, bledé tváře a bylo tedy rozhodnuto nepřítele potrestati. Tlupa bo​jovníků vypravila se sem a táboří nyní hluboko v lese. Pokai-po podujal se úkolu jíti do Fort Castu, aby viděl, mnoho-li nepřátel se tam nalézá a co nutno učiniti, aby pevné obydlí vojáků bylo dobyto.
Tento Sioux viděl dnes Old Firehanda poprvé, přece však svěřil se mu se vším.

Byl tak pevně přesvědčen, že Old Firehand pojme své přátelství k němu tak vážně, že přehlédne vykonání tak strašné - přece však spravedlivé - pomsty, nevšímavě a bez varování svých bílých bratří? Což směl vůbec běloch přihlížeti klidně k takovému záměru?
„Půjde můj bratr Old Firehand se mnou k bojovníkům Tetonů a pomůže nám dobýti Fortu?“ tázal se „Smrtící oheň“ po chvilce mlčení.

„Ne!“ zněla okamžitá odpověď.

„Proč ne? Kouřil jsi přece se mnou kalumet; dýmku bratrství.“
„Jsem tvým přítelem, ale také bledé tváře jsou mými bratry.“
Trapperovi nebylo lehko vysloviti tato slova a nemýlil se, předvídaje výčitku, kterou rudoch pronesl hned vzápětí:

„Neřekl jsi sám, že běloši jsou v tomto případě v neprávu? Jak můžeš prohlásiti se za bratra zrádců a lupičů? Těšil jsem se, že Old Firehand uzavřel se mnou přátelství, nyní však vidím, že je těžko býti přítelem bledé tváře.“
Co měl běloch odpověděti? Jak mohl dokázati tomuto prostému divochovi, že je jeho povinností zabrániti krveprolévání, ať je již správné či nikoliv. Bylo nutno uchýliti se k vytáčce:

„Chcete usmrtiti bledé tváře, neboť velký Mannitou to schválil?“ tázal se.

„Ano.“
„Nuže dobře! Ale i já musím se tázati svého Mannitou a slyším, že mně praví, že jen jemu náleží pomsta.“
„Proč však již dlouho nepomstil Mannitou své rudé děti? Či je snad tvůj Bůh jiný nežli náš? „Smrtící oheň“ byl ve velkých mě​stech bledých tváří a slyšel řeči vašich kněží a kazatelů několikráte. Zná Old Firehand jejich kázání? Kdo prolije lidskou krev, ten má zemříti tak praví vaše kniha. Dle toho musí i bledé tváře ve Fortu zemříti! Jeden člověk druhého má milovati, praví vaše kniha rovněž. Proč tedy bylo usmrceno třikrát pět válečníků Tetonů, neudělali-li nic zlého? Vy máte poslouchati svých náčelníků, praví se ve vaší knize též. Když přijde rudý muž k vám a usmrtí někoho z vás, je chycen a oběšen. Vaši náčelníci praví, že mají k tomu právo. Když ale vy vpadnete do našich praerií, savann a pustin a usmrtíte třebas desetkrát deset rudých mužů, tu nesmíme my je potrestati, neboť vaši náčelníci honem křičí: ne, k tomu vy nemáte právo! Jsou snad rudí mužové zbabělými psy a koyoty, aby se s nimi takto zacházelo! Nutno ukázati bledým tvářím, že koyoty nejsme a ukážeme to také tobě? Vím, že přiznáš mi pravdu, ale tvá víra ti nařizuje varovati zlé bělochy ve Fortu. Nuže jdi a varuj je!“
Zvedl se a pohlédl polo vzdorně, polo smutně do ohně. Ale Old Firehand se tázal:

„Kde leží válečníci Tetonů?“
„Nahoře na řece.“
„Jak veliký je jich počet?“
„Vezmi třikrát, desetkrát deset a ještě pětkrát deset k tomu.“
Žádný běloch nezodpověděl by otázku Old Firehandovu tak otevřeně za takových okolností. Běloch pokračoval:

„Nebudu varovati bledé tváře, ale ty sám to učiníš!“
„Jak? „Smrtící oheň“ má varovati své nepřátele?“ zvolal rudoch udiveně.

„Ano! Sedneš do mého kanoe a budeš mne sledovati do Fortu. Tam budeme požadovati náhradu za tvé usmrcené bojovníky. Ne​obdržíš-li nic, pak teprve můžeš pevnost přepadnouti a já nebudu již namítati ani slova.“

Rudoch pohlédl zamyšleně před sebe a pravil: „Bledé tváře zadrží „Smrtící oheň“ a zajmou jej.“
„Jsi mým bratrem a zaručuji ti v každém případě svobodu!

„Nemůžeš se však zaručiti za své bledé bratry. Jsou to zrádci a slíbí mnohé, však nesplní ničeho. Mohl bys potom vzíti „Smrtící oheň“ pod svou ochranu?“
„Myslíš snad, že Old Firehand se bojí několika vojáků? Nedo​stojí-li běloši svému slibu, který vezmu od nich dříve, nebudu s nimi hovořiti již ústy, ale svou ručnicí a tomahavkem.“
„Věřím ti a poslechnu tvé rady. Přijdu zcela sám, ale ne v tvém kanoe, nýbrž na koni, jak se sluší na náčelníka Siouxů. Enokh e-i anash - žij blaze!“
Tma pralesa pohltila v nejbližším okamžiku štíhlou postavu statečného náčelníka. Takto jednati je zvykem rudochů, ač mnohý běloch domníval by se, že je třeba ještě mnoho vyjednati a objasniti. Tak zvaný divoch mluví méně, za to však více jedná.

Na spánek nesměl Old Firehand ani pomysliti; jednalo se o to, aby byl v pravý čas ve Fortu. Bylo zřejmo, že náčelník nebude prodlévati rovněž ani vteřiny.

Lovec udupal oheň, odvázal kanoe a počal se plaviti po řece vzhůru. Plavba ubíhala velmi rychle a svěží jitro nebylo dosud ani dvě hodiny staré, když vysvitl z jeho mlh Fort, rozkládajíci se u stoku Bighornské řeky s proudem Yellovstonským.
Když westman uvázal své kanoe a vystoupil na pahorek, zpo​zoroval jakési tábořiště, jež bylo asi narychlo zřízeno před kolovou hradbou Fortu. Bylo to několik prostých stanů i zdálo se, že obý​vala je tlupa zálesáků a trapperů, neboť všude kolem ležela, spousta loveckých zbraní a ostatních předmětů potřebných k vydělávání koží.
Osm nebo deset mužů stálo pohromadě nedaleko a cvičilo se ve střelbě. Postavili si k blízkému stromu ořechovníku malé, bílé prkno a stříleli do kruhu, naznačeného na něm křídou. Old Forehand popošel několik kroků kol nich, přičemž přál jim hlasitě „dobrého jitra“ . Tu postavil se mu jeden z nich v cestu. Vzdor ranním ho​dinám čpěl přímo chlap ten kořalkou brandy a řval plným hlasem, takže byl slyšeti jistě na sto kroků po okolí:
„Hola, master, teď nemůžete jíti jen tak zhola kolem nás. Jak vidíte, postavili jsme si střelnici, kde se, tak trochu sází. Špatná rána znamená zaplatiti „drink“ a sice plnou sklenici pro každého.​ Všichni, kdo se dnes náhodou nalézají ve Fortu, musí se zúčastniti.“
Muž, jenž takto mluvil, byl patrně rváč ze řemesla a ani příroda neobmyslila jej zvláštní krásou. Obdržel kdysi pádnou ránu, jenž zasáhla plně pravou stranu jeho obličeje a pravé oko bylo vyraženo v této asi zajímavé rvačce. Vůbec i celá tato strana obličeje vypadala hnusně, pokryta byla modrožlutými podlitinami a na​běhlinami.

„Každý musí se zúčastniti?“ opětoval Old Firehand tázavě. „Řekněte dříve, kdo to určil, sir?“
„Já, master,“ odpověděl muž. „Musíte totiž věděti, že jsem poněkud vůdcem těchto počestných gentlemanů: Přišli jsme k Fortu Cast nakoupiti nového střeliva a půjdeme potom opět za bobřími kůžemi.“
„Pak přeji vám mnoho štěstí a mnoho bobrů, sir. Good bye!“
Chtěl jíti, muž zadržel jej však za ruku.

„Zounds! Jsem nucen říci vám, master, že musíte zůstati a stří​leti alespoň o jeden drink. Řekl jsem již, že to musí každý!“
„Pshaw! A já pravím, že nechci!“ zvolal Old Firehand, pohlednuv mu ostře ale chladně do očí. Pak pokrčil rameny a odcházel.

„Ah, gentleman, který nosí ručnici, ale stříleti neumí“ odlehčo​vali si někteří z tlupy a druzí jim přisvědčovali pustým chechtotem.

„Pohleďte jen na něho! Chlap má jistě drtiny v hlavě a přece chová se jako sváteční kočí. Však jej ještě přinutíme, aby nám ukázal, co dokáže svou bouchačkou na vrabce.“
Old Firehand nevěnoval pozornosti těmto urážkám a vstoupil otevřenými dveřmi do Fortu, kde se nechal ihned ohlásiti u majora. Tento byl vyrušen uprostřed ranní siesty a přivítal jej proto nevrle.

„Jak vysvětlíte, sir, že mne vyrušujete tak časně?“ řekl. „Co chcete ?“
„Varovati vás,“ odvětil krátce Old Firehand.

„Nevěděl bych před čím!“
„Fort Cast má býti přepaden!“
To účinkovalo. 
„Ah,“ zvolal velitel, bledna. „Kým?“
„Náčelníkem Tetonů. Leží se třemi sty padesáti bojovníky zde na blízku. Šťastnou náhodou je však mým přítelem a jen z ohledu na mne odhodlal se upustiti od násilí. Navštíví dnes Fort, aby po​žadoval odškodné za své usmrcené bojovníky. Odepřete-li mu jej, pak neručím za nic a trest pravděpodobně stihne vás i vaše vojáky.“
„Hm! Vy nemůžete ani za nic ručiti tak jako tak,“ odbyl jej major pohrdavě, ale vzpamatovav se pak ze svého prvního překva​pení, dodal: „Ostatně, jakým tónem dovolujete si hovořiti se mnou?“
„Pokračuji pouze tak, sir, jak jste vy počal náš hovor. Je mi celkem lhostejno, co učiníte, jen když já udělal jsem svou povinnost. Setkal jsem se s náčelníkem Tetonů v lese a pospíšil jsem jen, bych vám jej ohlásil.“
„Potkal jste jej v lese, sir? Jak stalo se, že vy, cizinec, jste přítelem náčelníka Tetonů? Slyšel jsem, že jste včera zanechal u nás koně a vypůjčil si kanoe. Skutečně, zdáte se mi podivným. Kdo vlastně jste?“
„Mé jméno zní Winter, sir, a jsem trapperem. Podnikl jsem jen ze zábavy malou plavbu člunem.“
„Velmi zvláštní! Máte ještě nějaké přání?“
„Indiánům stala se křivda, učinil jsem tedy pro Fort dosti. Mohu vám ještě dáti dobrou radu, abyste totiž nepodráždili náčelníka novou zradou. Vaše poměry by se tím jen zhoršily!“
„Ah! Můžete mi alespoň říci, kde Indiáni táboří?“
„To bohužel nemohu!“
„A donutím-li vás?“
„Pshaw! Z toho nemám strachu. Znám zdejší poměry tak dobře, že nejen neudržíte mne, ale i náčelníkovi zaručil jsem volný odchod. Na tom nemůžete vy nic změniti.“
To bylo majorovi přece jen trochu mnoho.
„Jste při smyslech, sir?“ zvolal. „Pohlavár bude zde zadržen, ano musí býti zadržen jako záruka. Pouštěl bych z ruky největší trumf hry!“
„Setrváte-li na svém úmyslu, budu nucen jíti mu vstříc a zra​diti jej od návštěvy vašeho Fortu!“
„Takový pokus překazíme vám ihned a to velmi lehce,“ vyhrožoval důstojník.

„To si rozmyslete, majore! Předně zastřelím každého, kdo odváží se vložiti na mne ruku, a za druhé musil bych zaslati potom přesnou zprávu o případu Tetonů do Washingtonského bílého domu. Nechť dozví se tam, jakým způsobem bývají Indiáni vyprovokováni k boji.“
Důstojník změřil řečníka zuřivě, když však viděl, že tento chystá se k odchodu, zvolal: 
„Stůjte, sir! Mohu o této věci roz​hodnouti teprve se souhlasem důstojnické rady. Svolám ji okamžitě!“
„Učiňte tak, sir, a zpravte mne potom, zaručujete-li náčelníkovi volný odchod, čili nic!“
Old Firehand jej opustil a vešel do store, kde najmul si malý byt. Tam stál jeho kůň, plnokrevný mustang, jenž dával dojemně najevo svou radost, když jej lovec opět vyvedl na dvůr a osedlal. Old Firehand činil to, neboť chtěl býti připraven na vše. Pak na​plnil vaky u sedla svými potřebami a majetkem, načež odebral se do hostinské jizby, aby vyčkal rozhodnutí vojáků.

Po chvíli dostavil se k němu poddůstojník se vzkazem, že bylo uzavřeno povoliti náčelníkovi volný odchod ve všech případech.

Světnice Old Firehandova sousedila těsně s velkým sálem ho​stince, v němž panoval dnes neobyčejný hlomoz, působený pustým křikem cizích trapperů. Dva z nich vystoupili ven do dvora a bavili se tam polotlumeným hlasem. Stáli poněkud na stranu od jedno​duché prkenné zdi stavení a Old Firehand mohl zachycovati svým bystrým sluchem zlomky jejich rozmluvy.

„Nádherný mustang - - - více ceny než všechny naše herky.“
„Komu asi náleží?“ tázal se druhý.

„Nejspíše některému důstojníkovi,“
„Pak nemůžeme si činiti žádných nadějí - - - nyní bídný život - - - - dlouho žádný obchod - - - prohráno - ​a Helming - - jistě měl štěstí.“
„Je skutečně bratrem toho - -?“
„Ovšem! - - - Burkes zná jej zcela dobře - - několik let na Shayanském jezeře - - tedy dobře zpraven.“
„Bude to nádherný obchod - - - nezmeškáme-li nic - - - vše vypočítáno na den - - a ten již nepřežije ovšem - -.“
Nyní zvedl se ve vedlejším store takový hluk a křik, že zanikal v něm naprosto šepot dvojice, která za chvíli opustila dvůr uplně. O kom a o čem se bavili tito poctivci? Čím více přemýšlel starý trapper o zachycené části rozmluvy, tím zapletenější se mu zdala. Mělo na něco dojíti jednoho dne a toho nesměl se dotyčný muž, o nemž mluvili, dožíti. Byli snad tito zálesáci jen maskovanou tlupou bushheaderů, kteří potloukají se po západě, aby přepadávali osamělé farmy a pocestné, kteří přecházejí z Kalifornie přes hory, nesouce vytěžený zlatý písek?

Zatím co Old Firehand pře​mýšlel o těchto věcech, rozlehlo se před Fortem hlasité volání:
„Rudoch, rudoch, náčelník přichází!“
Bylo to slyšeti až do store a všichni přítomní pospíšili si oka​mžitě ven, aby shlédli Indsmana. Old Firehand učinil tak ovšem. I také a uzřel skutečně přibližovati se „Smrtící oheň“ na koni vážným a důstojným klusem. Byl zcela sám, v pozadí ale, dobře anglickou mili vzdáleni, stáli tři jezdci, držíce se úmyslně na prázdném světlém prostranství, aby byli z Fortu stále viditelní.
Náčelník vyhlížel nyní zcela jinak. Jeho nádherný plnokrevný hřebec byl ozdoben indiánským způsobem a jeho ohon sahal téměř k zemi. Jezdec měl vlasy upraveny v helmovitý chochol, v němž měl nastrčeny tři orlí péra, odznak důstojnosti náčelnické. Švy jeho „leggins“ a lovecké košile ověšeny byly vlasy usmrcených nepřátel a u sedla měl zavěšeno nejméně třináct skalpů připevněných k sobě. Plášť náčelníkův zhotoven byl ze zvláště cenné kůže žluté krysy, zvířete nyní zcela vyhynulého. Ozbrojen byl nožem, tomahavkem a dvojhlavňovou ručnicí, vedle luků a šípů.

Když vjel do dvora, pospíšilo mu vše vstříc. Neměl sice váleč​ných barev v obličeji, přece však byl příjezd náčelníka Tetonů vý​znamným a důležitým pro každého obyvatele i návštěvníka pevnosti. Old Firehand přistoupil k jeho koni a podával svému příteli ruku.
„Hos tahk-shon enokh - dobré jitro!“ zdravil jej náčelník. „Přijíždím sám, jak jsem řekl. Byl mi slíben volný odchod?“
„Ano,“ odvětil běloch. „Byl jsem ujištěn o poctivých úmyslech velitele Fortu.“
„Můj bratr nechť nevěří všemu, co se mu praví. Náčelník Tetonů se nebojí, přece však neodloží svých zbraní.“
Tu přistoupil k nim jeden z poddůstojníků a hlásil pohlavárovi stručně, že v poradní síni je očekáván. Mimo to připojil poznámku, aby náčelník odložil své zbraně. Teton však nevěnoval mu ani nej​menšího pohledu a obrátil se k svému bílému příteli:

„Kde je ono místo, jež zove tento běloch poradní síní?“
„Pojď, povedu tě,“ odpověděl tázaný.

„Stát!“ rozkřikl se poddůstojník. „Vstup je mimo náčelníka každému zakázán!“
Old Firehand nepromluvil však ani slova a chopiv uzdu koně vedl jej k poradní místnosti. Tato nebyla ničím jiným než velkou noclehárnou mužstva, kde bylo nyní postaveno několik stolic. Pokai-po seskočil s koně a vkročil dovnitř. Poddůstojník přistoupil ihned k hřebci a mínil:

„Mám rozkaz opatřiti koně rudochova!“
„Učiním tak sám!“ odvětil Old Firehand a dovedl zvíře do store kde jej přivázal vedle svého mustanga. Potom tiše čekal.

Stráž čtyř mužů stála u vchodu do sálu a na druhé straně chodby čekalo ještě šest vojáků, aby v případě nutnosti přispěchali na znamení dovnitř. Nebylo pochyby, major zamýšlel zradu.

Tak uplynulo půl hodiny čekání a ticha, pak však náhle zazněl z místnosti hlasitý hvizd, čtyři muži stráže vrazili okamžitě dovnitř, šest druhých nastoupilo na jejich místo, aby na druhé znamení vkročili za nimi. Všichni zvědavci, kteří dosud z povzdálí zevlovali, hrnuli se ke dveřím. Old Firehand byl rychle rozhodnut. Blesku​rychle vskočil na svého mustanga a chopiv druhého koně za uzdu rozjel se ku sálu. Byl tam téměř tak rychle jako šest dragounů.

„Get you gone - z cesty, pryč s vámi!“ zařval na ně, vehnav své koně doprostřed množství.

Dveře byly mžikem vyraženy a Old Firehand vešel dovnitř a vtáhl do dveří i své koně, kteří vyplňovali svými těly vchod tak těsně, že nikdo nemohl projíti. Pohled do sálu dokázal správnost tušení Old Firehandova. Hvízdnutí přivolalo čtyři dragouny, aby náčelníka odzbrojili a zajali, šest druhých mělo následovati. Těm však byl již přístup zamezen.

Teton stál s pozdviženým tomahavkem v koutě, hotov prodati svou svobodu co nejdráže. V této chvíli nikdo si jej však nevšímal neboť všechny zraky byly upřeny na lovce.

„Co se děje? Co zde chcete, sir?“ zvolal mu vstříc major  pohněván.
„Chci připomenouti vám pouze vaše slovo,“ odvětil westman, jak mohl nejklidněji. „Slíbil jste přec volný odchod náčelníka Tetonů?“
„Obdrží jej také. Hned sice ne, ale za nějaký čas zcela jistě!“
„Ah, chcete jej tedy zadržeti?“
„Ano, svému slovu však přece dostojím. Svobodu později dostane.“
„Dobře, sir! Pokai-po, bite ta-taa - sem ke mně!“
Teton chtěl uposlechnouti jeho vyzvání, tu ale vytáhl major revolver a namířil jej na lovce.

„Ven, nebo střelím!“ rozkřikl se.

„Pshaw!“ odpověděl trapper, postoupiv ještě o krok do předu.

„Smrtící oheň nechť poví tomuto muži, kdo jsem!“
„Old Firehand,“ řekl prostě Indián.

„Old Firehand?“ opětovali zaraženě důstojníci. Slavné jméno dokáže často více, než mohl by provésti jeho majitel.

„Ano, meššurs, jsem Old Firehand,“ řekl trapper. „Věřte tomu, neboť je vždy nepříjemno, dokazuje-li Old Firehand něco. Přislíbil jsem svému rudému bratru volný odchod a postarám se o to, by se mu ho dostalo. Dříve však dovolte mně, abych sdílel vaši poradu, která, zdá se, ještě neskončila. Smrtící oheň nerozumí dobře angli​cky a vy naproti tomu neovládáte indiánské dialekty. Tlumočník je nutným, aby nebylo možným ono nedorozumění, jehož jsem byl právě svědkem. Počněme tedy! Dohodneme-li se mírně a klidně, či zbraní a násilím, záleží jen na vás.“
Mnohý spatřoval by v tomto vystoupení obrovskou odvahu, tito vojáci-gentlemani však nikoliv. Old Firehand znal své lidi. Ně​mecký major, ba i obyčejný strážmistr byl by Firehanda za tako​vých okolností kázal „ad acta“ zajmouti a potrestati, tito dobří Yankeeové měli však před zvukem jeho trapperského jména takovou úctu, že připustili opětování porady.
Díky námaze Old Firehan​dově netrval náčelník na krvavé pomstě, jakou měl v úmyslu před setkáním se svým bílým bratrem, netrval ani na požadavku krev za krev, tedy osmnáct dragounů na osmnáct padlých Tetonů. Při​stoupil posléze na návrh Firehandův, jenž odhadoval odškodné na osmnáct karabin s náboji a to bylo mu - zcela proti obyčeji ​povoleno.

Nyní uvolnil Old Firehand opět vchod, který uzavírali dosud oba koně. Když však pak opouštěli oba přátelé místnost, ozval se z přední řady zevlounů známý již hřmotný hlas:
„Proč není ta rudá krysa oběšena, jak jsme očekávali? Co chce zde, mezi gentlemany? Na strom s ním!“
Řečníkem nebyl nikdo jiný, než jednooký chvastoun, který Old Firehanda před Fortem vyzýval ku střelbě.

„Ano, na strom s ním!“ řvali jeho kumpáni.

Ihned natáhlo se deset až dvacet rukou po Indiánovi. Jako na povel vmísil se proud lidí mezi oba přátele, takže Old Firehand byl od Tetona oddělen. Vida nebezpečí svého rudého bratra, pře​hlušil Old Firehand mnohohlasý řev množství a zvolal na důstoj​níka, jenž stál v jeho blízkosti zcela nečinně:

„Majore, činím vás zodpovědna za vše, co se zde přihodí!“ Při tom vyskočil na koně a hmátl po svých revolverech. Ně​kolik ran zahučelo nad hlavami rváčů. Jeho kůň vzepjal se vysoko a vlétl jako dělová koule doprostřed klubka lidí, v jehož středu bránil se Teton. Pažba těžké ručnice Old Firehandovy rozhodila přední řady zmítajících se útočníků a hřebci napomáhali tomu svými kopyty.

Indián byl překvapen tlakem množství, jež se naň vrhlo, že nenabyl ani času použíti svých zbraní. Bránil se nyní na zemi se vší chladnokrevností Indiána. Old Firehand několika ranami získal mu volnost. Pokai-po vyskočil, chopil se opět ručnice, jež mu byla vy​ražena a již udeřila jeho pažba s temným zvukem na hlavu prvního z útočníků. Vše kolem řvalo a křičelo, zaleskla se ocel nožů, třeskly, rány revolverů. Přátelé zůstali však neporaněni a Old Forehand přehlušil řev volaje na náčelníka:
„Pokai-po, to-ok kava - vyskoč na koně.“
Smrtící oheň porozuměl a přiskočil k svému hřebci, který bil kolem sebe všemi čtyřmi. V mžiku seděl v sedle.

„Usta nai - pojď za mnou!“ S těmito slovy pobídl westman svého koně ku skoku a rudoch učinil totéž jednoduchým stisknutím pat, neboť uzdy dosud nemohl uchopiti. S vítězným výkřikem Siouxů vyrazil za Old Firehandem přes dvůr ke bráně. Tato byla zavřená, ale palisády poněkud dále od vrat byly nízké.

„Ho-ho-hi!“ zvolal náčélník přeskočiv s trapperem přes ně jako pták.

Mnohohlavý výkřik úžasu rozechvěl vzduch a vše přihrnulo se k ohradě, aby vidělo, jak oba, lovec i Indián uhánějí jako vítr tam dole po rovině. Záhy však uvolnili oba svůj trysk, nikdo jich nepronásledoval.

Hlava II.

Old Zach
A opět sedí Old Firehand u ohně na večer, tentokráte ale ne sám i jeho věrný kůň pásl se na blízku. Pro zálesáka je vždy upokojujícím vědomí, že dobré rozumné zvíře je u něho, neboť ostré zvířecí smysly vidí a slyší více, než sebe zkušenější trapper. Mustang cítí přiblížení každé nepřátelské bytosti již na dálku a svým způsobem uvědomí o tom svého pána.

Westman opustil krajinu v okolí Fort Castu a nalézal se nyní ve východní části Bighornu, odkud chtěl přes Drak-Hill ku vodám Tongue, kde setkati se měl s Winnetouem, slavným náčelníkem Apachů.
Když s náčelníkem Pokai-po opustili Fort, narazili nejdříve na tři přední stráže pevnosti, jež však je nijak neobtěžovala. Jeli potom vzhůru po Bighornské říčce a dorazili brzy k tlupě Tetonů, jejíž vůdcem byl „Smrtící oheň“.
Ihned svolána porada a výsledkem jejím bylo rozhodnutí čekati nejprve, dodrží-li major svůj slib a ručnice zašle. Ten počal sku​tečně pohlížeti na věc uvážlivěji a vážněji, neboť již druhý den ručnice byly přivezeny a důstojník vzkázal po jednom z mužů, kteří je doručili, jakýsi druh prosby za odpuštění zároveň s ujištěním, že postará se o to, by podobný případ nikdy se již neopa​koval. Mimo to vyřídil posel, že suroví trappeři byli ihned z Fortu vyhnáni.

Tak zjednán byl jakž takž mír s vojáky, ale hněv „Smrtícího ohně“ na tlupu bushheaderů zůstal stejně velkým a neuprosným. Indsmani přísahali pomstíti urážku svého náčelníka a rozhodli se ihned vydati za stopou „muže s polovinou tváře“ a jeho družinou. Old Firehand neměl příčiny zrazovati je z tohoto záměru a roz​loučil se proto přátelsky s Pokai-po, nehodlaje jej provázeti.

Jel sám dále vzhůru po řece a sledoval potom pravý její přítok. Po dvoudenní jízdě dorazil do ležení, v němž ho nyní nalézáme a jeho úmysl byl jeti druhý den dále přes Drak-Hill.

Skončil právě svou večeři a poněvadž nebylo chladno, nechal oheň vyhasnouti, zbavuje se tak zároveň nepříjemné společnosti moskytů. Chtěl již ulehnouti a rozprostíral svoji pokrývku, když zaslechl zvláštní varovné zafunění svého koně. Nebylo pochyby, kůň dával znamení, že větří něco podezřelého. Lovec naslouchal se zbystřenou pozorností - marně. Nikde neozvalo se ni nejmen​šího zvuku.

Proto zvedl se tiše a přistoupil k svému zvířeti. Mustang otřel svou jemně modelovanou hlavu o rameno svého pána a natáhnuv potom hlavu k jihu, vtáhnul do sebe zkoumavě vzduch. Old Fire​hand následoval jeho tichého poukazu - a skutečně. Vtáhl do sebe vzduch smíšený se zápachem kouře vanoucím sem z jihu. Byl by to poslední dým z jeho vlastního, nyní již vyhaslého ohniště, či po​cházel z ohně jiného ležení?

Bylo nutno přesvědčiti se o tom a Old Firehand neváhal pustiti se na zvědy. O svého koně nepotřeboval se starati, tím byl si jist, třebaže ho neuvázal. Neopustí svého místa, dokud jeho pán se nevrátí.
A tak vydal se trapper opatrně a tiše směrem dýmu, který čím dále tím byl hustší a znatelnější. Čich dovedl jej až k místu, odkud mohl viděti již prostým okem matný lesk prostého ohně i mezi několika stromy. Zálesák v Old Firehandu zdvojnásobnil svoji pozornost. A přiblíživ se spatřil pod mocným dubem státi dva muže, u jejichž nohou praskal vesele plamen. Byli to běloši, oděni způsobem trapperů. Měli své zbraně po ruce, jinak ale vyhlíželi dobromyslně a poctivě, jako málo kdo na západě americkém. Old Firehand odhadnuv je ihned, nehodlal se déle skrývati, vstal a ocitl se třemi rychlími kroky vedle nich.
„Good evening meššurs“, řekl zdvořile „máte ještě jedno místo u svého ohně pro přítele?“
Oba uchopili bleskurychle pušky do rukou a stáli nyní výhružně několik kroků vzad. Byli to velicí, mocní mužové divočiny, jež byla jim vlastí i matkou. Jeden z nich s hladce oholeným obličejem a ostře vyznačenými rysy tváře měl neobyčejně dlouhý, špičatý nos, druhý naproti tomu měl široký hustý plnovous, z něhož vyčníval mocný široký nos podoby baňky.
„Stop sir!“ pravil muž se špičatým nosem. „Za čím honíte se zde v tomto starém lese?“
„Ano, za
čím se zde honíte?“ potvrzoval majitel nosu podoby baňky.
„Odložte předem své staré gua, meššurs.“ odvětil Old Fire​hand. „Jsem jen osamělým běhounem po savannách a pralesích, a jsem rád, když potkám někdy kamarády.“
„Oho,“ zasmál se nosáč první. „Nevyhlížíte nikterak jako pořádný zálesák, chraň Bůh! Vše je na vás tak lesklé a čisté, a jistě mohu tvrditi, že jste dosud ze západu mnoho neviděl. Odkud přicházíte, he?“ dodal roztomile.

„Z Fort Castu.“
„Ah! A kam zamýšlíte?“
„Na druhou stranu k Tongue, kde jsem očekáván jedním ze svých přátel.“
„Kdo - jest tento váš přítel?“
„Winnetou, Apach!“
„Good lack! Je to pravda? Znáte Winnetoua? To nám musíte vypravovati! Především však povězte, ku které požehnané společnosti patříte?“
„Jsem sám.“
„Sám? Vezmi mě ďas, věřím-li tomu. Nezdáte se býti totiž mužem, jenž má takovou odvahu. A k tomu patří také celý kűrbis ( traperský výraz pro mnoho, velmi ) neprozřetelnosti.“
„Ano, neprozřetelnosti!“ opětoval vousáč vážně.
„Myslíte, sir? Považujete mne za greenhorna?“
„Tak nějak podobně. Váš kabát nemá dosud ani jediné záplaty, opasek leskne se kovem rovněž jako vše, co za ním je zas​trčeno. A ručnice, vaše fowling-piece, ( svátečná bouchačka ) je tak čistá a vyleštěna, jako by ste teprve včera vyšel ze store. I pro samotného zkušené​ho backwoodmana je ohromnou odvahou potloukati se sám v těchto končinách. Jsou zde totiž všelijací lidé, nejen rudí, ale ještě horší, bílí! Kde máte svého koně?“
„Svého koně.“ mínil jeho společník zamyšleně.

„Zde zcela blízko u řeky.“
„Dobře tedy! Půjdeme s vámi, ale běda vám, ukáže-li se, že jste nás klamal.“
Old Firehand šel a muž se špičatým nosem jej následoval.

Když dosáhli dřívějšího ležení Old Firehandova, zvedl lovec svou pušku a pokrývku a jeho průvodce řekl:

„Pravdu jste děl, ano pravdu. Pak ale muži máte buď obrovskou odvahu, nebo nedostatek pochopení pro nebezpečí, v němž -jste se nacházel.“
„Jen nemějte starosti, master! Tuto krajinu procestoval jsem již velmi často všemi směry a cítím se zde již jako doma!“
„Egad! Jaké to podivné lidské dítě. Musím však přiznati, že máte výborného koně. Jen muž, muž se mi zdá příliš svátečním. Nu, vezměte svého koně, master, a pojďte k ohni. Uvidíme, jakou povídku nám povíte!“
Když se usadili, řekl muž se špičatým nosem ku svému druhu:

„Ned Gourde, starý coone (zkratka od racoon – medvěd), tento muž jest zde skutečně sám a tvrdí lhostejně, že tento starý prales dobře zná. Myslím, že chce-li se k nám posaditi, je v první řadě slušno seznati se vzá​jemně. Kdo jste tedy, sir?“
„Jmenuji se Winter a jsem Němec. Po západě potloukám se mnohem déle, než usuzujete dle lesku hlavně mé pušky a mého zevnějšku. V tom možno se vždy mýliti.“
„Hm, vaše přátelství s Winnetouem vás doporučuje, zkusíme to tedy s vámi. Co se týče nás, nemělo by smyslu říkati vám naše jména, neboť je stejně neznáte. Zde na západě nazývají nás „the both Neds“, já sám jsem Ned Knife (Ned nůž), jak snadno poznáte dle mého dlouhého nosu a tento zde je Ned Goud (Ned tykev) a podíváte-li se na ten tlustý pahýl v jeho obličeji trochu důkladněji, nebudete pochybovati o správnosti tohoto označení.“
„Tohoto označení,“ potvrdil černovousý.

„Možno, že jste již o nás slyšel, sir. Jsme lovci kožešin a ná​ležíme ku společnosti Old Zacha (Zachariáš), který loví zde blízko u Shay​anského jezera. My oba učinili jsme tentokráte dobrý lov a přinášíme starému mnoho koží. Bude míti radost, starý Jack Helming!“
„Helming?“ tázal se Old Firehand udiven. „O kom to mluvíte?“
„Vždyť vám pravím, o našem colonelovi ( plukovník, velitel ) Old Zachovi. Nad čím jste tak ustrnul?“
„Neznám dosud toho muže,“ řekl Old Firehand „podržel jsem v paměti jeho jméno, neboť jsem vyslechl rozmluvu, z které jsem vycítil, že mu hrozí nebezpečí.“
„Blesky Boží, to nám musíte vypravovat!“
Old Firehand zpravil je krátce o své zastávce ve Fort Castu a o busheaderech, které tam potkal a jejichž rozmluvu z části vyslechl. Ned Knife pohlížel chvíli zamyšleně před sebe a pohléd​nuv potom na lovce řekl:

„Mluvil jste cosi o vůdci těch chlapů, kteří chtěli vás donutiti stříleti s nimi o drink. Pozoroval jste snad něco zvláštního na jeho obličeji?“
„Měl vlastně jen půl tváře,“ vysvětloval Old Firehand. „Na jedné polovině chyběla mu kůže, částečně i s masem a okem. Seznámil se kdysi patrně s velmi ostrým nožem.“
„Damned! Slyšels to, Ned Gourde, starý coone! Je to on! Konečně padáme na jeho stopu. A tu již nepustíme, což? Starý dluh se přece jednou musí zaplatit!“
„Musí zaplatit,“ kýval Ned Gourd.

„Co tím chcete říci?“ tázal se Old Firehand. „Znáte snad již toho muže z dřívějška?“
„Bohužel, sir. Musíte totiž věděti, že Old Zach měl dříve bratra, jménem Hugh (Hugo), který tam na druhé straně v kalifornských diggins získal mnoho zlata. Jsou to právě čtyři roky, co hodil Hugh Helming motyku do jámy a vydal se navštíviti svého bratra, našeho Zacha. Nikdy však k němu nedorazil! A to mělo svou dobrou příčinu, neboť tou dobou, kdy jsme jej očekávali, ležel jako mrtvý muž v lese.“
„Muž v lese“ pronesl Ned Gourd smutně jako echo.

„Vražda neudála se daleko od Hide-spotu (skrýše, sklad) Old Zachova, jen asi půl dne cesty. My oba, totiž tento starý Ned Gourd a já, byli jsme tehdy náhodou na blízku. Slyšeli jsme volání a přišli jsme právě včas, abychom viděli ubohého starého Hugha umírati.

Helming měl mnoho zlata a chtěl nyní žíti v pokoji, proto šel sám. Cestou však zavěsil se mu na paty onen jednooký chlap. Jenž se zove Joe Burkes a ten byl jeho vrahem. Přepadl starého muže ve spánku, probodl jej, oloupil a uprchl právě před naším příchodem. Přijali jsme poslední pozdrav ubožáka pro Old Zacha a byly jsme ihned hotovi vraždu pomstíti. Bohužel neměli jsme koně, neboť vrah svého i oba Hughovy vzal s sebou. Byly mu ovšem zbytečně na obtíž. Sám satan tomu chtěl, že měl jsem právě vy​vrtnutou nohu a musil jsem od pronásledování upustit. Ned Gourd, tento starý hoch, pustil se za ním sám a skutečně dostal se s ním do křížku. Chlap právě odpočíval, když jej Ned dostihl. Bohužel šla Nedova kulka mimo, neboť jednooký obrátil hlavu v posledním okamžiku, jak říká Ned Gourd. Myslím ale spíše, že starý coon špatně mířil, hihihi! Než však bídník dosáhl svého koně, byl můj Ned u něho, chtěl patrně nahraditi svůj špatný výstřel. Ve rvačce zasáhl Burkesa ostřím svého tomahavku přes levou tvář a poznamenal jej tak navždy. Sám však dostal ránu do boku, která ještě dlouho bude jej páliti. Ta jej přinutila proklatce pu​stiti a ten uprchl. Ned vrátil se raněn ke mně zpátky jako zničený muž a oba ztěží dovlekli jsme se k Old Zachovi.“
„Dovlekli k Old Zachovi,“ potvrzoval druhý.

„Zach Helming podnikl ovšem ihned nové pronásledování s ostatními členy naší společnosti,“ pokračoval dále Ned první, „nenalezl však již stop, neboť déšť je zahladil. Vrátil se bezmocně a během dalších čtyř let naslouchal hněvivě vypravování, co vše zlého na​tropil za tu dobu jednooký Joe Burkes, muž s polovicí obličeje.

Vynořil se nejprve ve Fort-Bentonu, kde počal rozhazovati uloupené zlato. Prohrál a promrhal mnoho tisíc dollarů, než však Old Zach přiběhl zuře pomstou do Fortu, byl již ptáček pryč. Později, objevil se v Santa Fé, potom v Beutsfortu a všude, kde byl, pro​vozoval své loupežnické kousky. Nikdy však nebyl nikde přistižen ani Old Zachem, ani některým z naší společnosti, protože se nikde déle nezdrží. - Teď, jak slyším, je celá banda pohromadě a chce nám zde sama udělati návštěvu. Doufám, že svůj úmysl provede a ušetří nám dlouhé hledání!“
„Dlouhé hledání!“ poznamenal Ned druhý těžkomyslně.

„Pojedete s námi, muži, myslím? Ale povězte přece dříve, mnoho-li trampů (Tuláci divokého Západu) má ten ničema s sebou?“
„Nebude jich méně než čtyřicet,“ odtušil Old Firehand.

„Tempestead! To je pěkné číslo a nás je proti ním pouze tucet. Bude nutno vymysliti nějaký pěkný plán, myslím, nějakou síť, do
níž je zapleteme.“
„Je zapleteme,“ bručel černovousáč.

„Naleznete ostatně ještě jiné pomocníky,“ řekl Old Firehand, „neboť vám řeknu, že i Pokai-po, náčelník Tetonů, zuří pomstou proti jednookému a vytáhl s tlupou svých bojovníků, aby pomstil urážku jím mu učiněnou.“
„Poslyšte, muži, je božským požitkem naslouchati vaše řeči. Jen kdyby okolnosti byly jiné. Vím však, že Tetonové nedovolí nám vmísiti se v jejich záležitost, neboť oni vytáhli první tomahavk.“
„První tomahavk,“ nezapoměl připomenouti druhý Ned. 

„Nemějte starostí, Tetonové nepodniknou proti nám nic. Za​vázal jsem si „Smrtící oheň“ jistou službou k vděčnosti, uzavřel jsem s ním přátelství.“
„Bless my soul, opakuji: jaké to podivné lidské dítě. Jak při​cházíte k přátelství s Winnetouem a nyní opět s Tetony, kteří jsou jeho nepřáteli?“
Tázaný objasnil krátkými rysy své setkání s Pokai-po a následující příhody ve Fort Castu. Ned Knife plácal si při tom vesele na stehna a řekl potom s důrazem:

„Ale, sir, takhle to dál nejde. Neslyšel jsem jakživ jméno Winter zde na západě a přece, jak se zdá, vzdor svým vyleštěným zbraním a greenhornskému oděvu zažil jste nejedno dobrodružství a nemůžete býti nováčkem. Nejsem slep, abych to nevycítil. Proto ven s tím, kdo vlastně jste?“
„Řekl jsem vám již, že se zovu Winter. Zde na západě jsem ovšem lépe znám pod jménem Old Firehand!“
„Old Forehand! Nyní již je jasno v mé staré makovici. Ned Gourde, starý coone, kde jsi nechal oči, žes svého Neda Knife tak dlouho tápati v bludu! Teď však musím vám stisknouti ruku, sir! Jaké štěstí a radost, že jsme vás potkali! Teď již nepotřebu​jeme Siouxy, abychom jednookému Burkesovi zavěsili oprátku na krk!“
„Oprátku na krk,“ volal Ned Gourd nadšeně, potřásaje Old Firehandovi levou rukou, zatím co Ned druhý zmocnil se jeho pravice.

„No dobře, meššurs! Slibuji vám, že půjdu s vámi k Old Zachovi a že pomohu připraviti horkou lázeň pro Joe Burkesa. S Winnetouem nemám přesně určený den naší schůzky a mohu proto setkání s ním odložiti o několik dní. Nyní však není možno hovořiti tak dlouho do noci, nutno nám i našim koním důkladného odpočinku. Zítra máme před sebou perný kus práce, neboť musíme si pospíšiti, abychom Old Zacha varovali včas, proto spěme!“
S tím nebyli však oba druzí a zvláště Ned Knife spokojeni, starost i radost nedala jim spáti a Old Firehand musil ještě mnoho otázek zodpověděti, než položili se skutečně ku spánku. ​

Ledva objevily se nejkrajnější cípy žhavého slunečního  pláště na východě, byli již všichni tři vzhůru a usednuvše na své koně pobídli je k bystré jízdě směrem k hide-spotu Old Zachovu.
Drželi se stále na hranicích mezi Wyomingem a Nebraskou. Byla to zlá cesta přes tyto černé hory divokou pustou krajinou. Pozdě odpoledne vystoupil před nimi les, který na štěstí byi tak vysoký, že jezdci nalezli dosti místa, aby mohli projeti se svými koňmi. Půda stoupala znatelně a jezdci přejeli za krátko vrcholný bod, jenž spadal opět ve svah, na němž měnil se ponenáhlu vysoký les v husté, travou zarostlé křoví. Oba Nedové učinili zde náhlý obrat. Ned se špičatým nosem pobídl koně k trysku, předběhl své soudruhy a vyraziv z lesa ukázal pravicí před sebe pravě: „Shay​anské jezero.“
Stáli nyní právě na vysokém okraji obrovského, h1ubokého ​a okrouhlého údolí, jehož stráně pokryty byly divokými nespořádanými útesy skal. Divák shora měl dojem, že stojí nad obrovským kráterem vyhaslé sopky. Jistě sto metrů dole ležela na dně tohoto kráteru lesklá hladina velikého jezera, jehož průměr rovnal se jistě hodině cesty. Nebylo viděti žádného zjevného přítoku, na dně však bezpochyby musilo se nacházeti více pramenů. Že voda se do jezera odněkud tlačí, dokazoval také značný odtok, jenž prolomil na severovýchodní straně údolí skály a utvořil si tak řečiště. Jak vysvětlil Ned Knife, vléval se potom do nejbližšího jezera. Úzký nejvýše dva metry široký průlom, který vymlely vody skalou, byl jediným možným přístupem k jezeru, tedy vlastně do nitra údolí.
Sestoupiti po stěnách bylo by nejen obtížné, ale i nejvýše nebez​pečné. Pouze v blízkosti přirozeného vchodu bylo místo, kde se dalo sešplhati s výše do propasti. Byla tam totiž vymleta strouha ovšem jen úzká, již řítily se asi do údolí proudy tajícího sněhu po zimním období. Voda hor utvořila zde stezku pro lidi. Ano, bylo možno svésti i koně opatrně dolů, přes nebezpečně vyhlížející ska​liska zdánlivě hrozivě trčící se všech stran strouhy. Na severu a západě pokryty byly příkré skalní stěny vysokými kmeny starých jedlí, jejichž kořeny se jen tak tak držely mezi skalisky. Ale i zde rozeznal by starostlivý pozorovatel a znalec, že tyto nebezpečné rohy, špice, útesy a srázy byly jen zdánlivými a klamnými ve své hrozivosti. Za to na straně jižní shlíželo se s výšky téměř úplně kolmo do hlubiny a ostře sříznutá skalní stěna znemožňovala na​prosto výstup či sestup. Každý odvážlivec, jenž by na méně nebez​pečném místě chtěl slézti tuto stěnu, zřítil by se nevyhnutelně do propasti. ​
Tři naši mužové drželi se na východní straně okraje a sjeli potom nejvýše opatrně a ne bez námahy pomalu dolů úzkou strouhou. Nyní byli vně kráteru. Objevše však veliké skalisko ocitli se přímo před úžinou vymletou odtokem říčky z jezera. Projeli ji a ukázalo se při tom, že prostor, který nechával prudký spád vody mezi sebou a skalní stěnou, je tak úzký, že pouze jediný jezdec mohl projeti. Cesta byla hrbolatá a skalnatá, znemožňovala rychlou jízdu i chůzi.
Trvalo téměř čtvrt hodiny, než dorazili jezdci k menšímu po​tůčku, přítoku říčky z jezera. Tento proud vody prýštil ze skalnatého ústí, na druhé straně ztrácelo se v křoví. Ned Knife: vysvětlil Old Firehandovi, že zde mezi říčkou, a přítokem je vchod ku hide​-spotu Old Zachovu. Přístup k němu byl tedy jak od jezera, tak i se strany Shayenské říčky.

Právě, když mu toto polohlasně vysvětloval, zazněl z houští vedle ústí potoka drsný hlas:

„Who is there?“
„The both Neds, starý coone odpověděl Ned první, „nepoznáváš nás snad, starý, hloupý Jacku? Přivedli jsme však ještě jednoho přítele a potěšíš se, až uslyšíš jeho jméno.“
Vousatá hlava strážce objevila se mezi větvemi a naši tři mu​žové, pozdravivše se s ním krátce, vehnali své koně do vody po​toka a jeli pomalu kaňonem vzhůru. Již po několika minutách rozšiřoval se průchod a před ním leželo velké, stromy porostlé a ve skalách uzavřené prostranství. Byl to prales uprostřed skal a pouze v jeho středu byla mýtina, utvořená větrem nebo stářím, padlými stromy a jež bývá označována jménem Storm-gap. Pomocí seker a ohně lovců získán byl tak z této mýtiny uzavřený hide-spot aneb hiding-hole, jenž sloužil jim výborně za skladiště a zároveň za úkryt proti slídícím Indiánům, toulajícím se v okolních pralesích.

Tam hořel „bílý oheň“ a kol něho leželo množství pravých zá​lesáckých postav v malebných skupinách. V pozadí týčilo se množství smrků zarostlých hustým křovím, z pod něhož vytékal potok, vinoucí se pravou stranou údolí a probíhající kaňonem do odtoku Shayanského jezera. Dále v levo, právě na okraji volné mýtiny byl malý srub, mezi jehož dveřmi stál člověk, nezvykle mocné 
postavy.
„Old Zach, sir.“ řekl Ned první, ukazuje na něho. „Pojďme nejprve k němu!“
„K němu.“ opětoval Ned druhý.

Zastavili koně na břehu potoka, sestoupili a chvátali k domku. Old Firehand svým obrovským vzrůstem upoutal ihned pozornost všech.

Old Zach vyšel jim několik kroků vstříc. V síle a mocnosti těla vyrovnal se téměř Old Firehandovi. Dlouhý, bílý vlas splýval mu v širokých vlnách na ramena; lesk jeho velikých, modrých očí nepozbyl dosud stářím své ostrosti. Bouře i vítr, sníh a déšť, vedro i chlad nezměnily ničeho na jeho rysech a celá stavba jeho těla vyjadřovala sílu, vzdorující dosud mocně času a stáří. Ned Knife přiběhl k němu dříve několika skoky a zašeptal mu cosi do ucha. Oči starce zazářily vstříc Old Firehandovi a on řekl:

„Buďte vítán, sir, u nás prostých lovců! Mé staré oči se radují, že spatřují nejslavnějšího hrdinu západu. Můj věrný Ned Knife ohlásil mi právě, co vás k nám přivádí. Považuji dnešní den za nejradostnější na sklonku svého života, jednak proto, že mohu vás pozdraviti, a i proto, že blíží se konečně do mých rukou vrah mého bratra. Víte již, sir, co Joe Burkes mně provedl a prosím proto, abyste se nedivil, přeji-li si i jeho druhé oko oslepiti. A i to bude, ještě nedostatečným trestem.“
Podal Old Firehandovi ruku, kterou tento mocně stiskl, pozdra​viv Old Zacha co nejsrdečněji.
Oba Nedové vzali koně za uzdy a vedli je v levo kolem stromů, kde mohli se pásti u ostatních zvířat. Old Zach a Old Firehand vstoupili ale do srubu. Prvnější svolal všechny přítomné muže pronikavým voláním, napodobivším vytí praerijního psa. Domek byl uvnitř rozdělen pouze na dvě prostory, jedna větší sloužila za obytnou místnost, druhá menší byla skla​dištěm koží a zálesáckých potřeb lovců. Ve velké síni shromáždila se nyní rychle celá družina až na Jacka Hopkinse, jenž měl stráž. Byla to světnice jednoduchá, bez všech ozdob a zbytečného nářadí.

Mezery ve stěnách mezi jednotlivými kmeny byly zalepeny hlínou a světlo vnikalo jen jedním malým otvorem, jenž proražen byl ve stěně na straně dveří. Stěny byly ověšeny kožemi a zbraněmi všeho druhu. Velký neforemný stůl stál uprostřed, u něho bylo množství stolic a lavice.

„Slyšte boys,“ počal Old Zach k shromáždivším se zálesákům. „Muž, jehož zde vidíte, není nikdo jiný, než Old Firehand!“
Radostný úžas prolétl řadou těchto mužů, všechny možné a nemožné výkřiky draly se přes rty otrlých zálesáků a všichni rázem tlačili se k Old Firehandovi, aby mohli mu stisknouti ruku a srdečně jej přivítati ve svém hide-spotu. Spoustu jejich otázek přetrhl však ihned colonel, pokračuje dále:

„Co mi sdělil tento slavný trapper, je krátce řečeno následující: Joe Burkes, „muž s polovicí tváře, s kterým máme neuzavřený účet a po němž již čtyři roky marně pátráme, hodlá přepadnouti nás v čele čtyřiceti lotrů a uloupiti nám plody naší těžké práce. Jak přišel na tu myšlenku a jak vyzvěděl tento záměr Old Firehand, to poví vám tito oba Nedové. Nejsme na štěstí odkázáni jen na vlastní pěsti, neboť jednooký Burkes má v patách tlupu rudochů, kteří jej pronásledují. Přes to však nesmíme býti nečinnými a nutno provésti všechna nutna opatření! Každý z vás ví, co má za takových okolností činiti. S radostí ovšem předávám vrchní velení po dobu boje Old Firehandovi. Především však musí někdo z nás pospíšiti k Jackovi Hopkinsovi a oznámiti mu vše, co se stalo a varovati jej. Wat Ravley, utáhni si opasek a pospěš k němu. Příští dvě hodiny přinesou nám již rozhodnutí.“
„Nezapomeňte také,“ připojil Old Firehand, „změniti „bílý oheň“ v rudý. V ostatním však, meššurs, pospěšte si a buďte pohotoví, neboť ačkoliv není jisto, dostaví-li se nepřítel ihned, přece musíme býti na nejhorší připraveni.“
Muži se opět rozeběhli a pouze Old Firehand a Old Zach setrvali ve srubu, radíce se o obranných opatřeních. Kdosi vzpomněl si, že Old Firehand je unaven a přinesl mu část pečeného jeleního hřbetu. Během jídla rozvrhli si oba velitelé svůj plán pro případ nebezpečí.

„A kdyby bylo nejhůře, pak mám v ruce ještě jeden strašlivý prostředek,“ řekl Old Zach. „Pohleďte sem, sir!“
Vstoupili do vedlejší jizby srubu a tam otevřel Old Zach malá, neviditelná zevně dvířka, jež vedla ven do křovin. Vystoupili a Zach Helming zatáhl mocně za silnou buvolí šňůru, jež na zdi visela. Přední dveře rázem zapadly s temným bouchnutím. Potom odstranil několik koží, jež zde ležely na zemi a ukázal pod nimi na úzkou nepozorovatelnou rýhu, jež táhla se ve zdi. Při bližším ohledání spatřil v ní Old Firehand doutnák.

„Pochopil jste, sir?“
Old Firehand přisvědčil. V nejhorším nebezpečí bylo možno vpustiti nepřítele do srubu, uzavříti jej tam zatáhnutím za šňůru, pak měl majitel v ruce moc vyhoditi vše do povětří. „Dark and bloody grounds“ nejsou půdou pro květy milosrdenství.

„Kůže z větší části jsou skryty v zemi ve skalním sklepě a o ně netřeba se obávati, vyhodím-li srub do vzduchu,“ pokračoval Old Zach.
„Well, sir,“ přisvědčil Firehand. „Naději se, že tento poslední prostředek nebudeme nuceni použíti. Nyní chci se však podívati ku stráži v kaňonu a potom ještě trochu dále ven, abych poznal okolí a rozhlédl se po tlupě Burkesově.“
Byla již tma. Než však se mohl Old Firehand vydati na zamýšlenou obchůzku, ozval se náhle výkřik praerijního psa a v stejný čas rozechvěl noc výstřel provázený křikem. Oba mužové pospíšili srubem ven a viděli právě, jak všechno mužstvo žene se ku ka​ňonu, odkud doléhal sem třesk dalších jednotlivých výstřelů. Wat Ravley hnal se sem ohromnými skoky, ledva dechu popadaje.

„By god, colonel, chlapi jsou již tu! Ubohého Jacka Hopkinse právě střelili, když jsem se blížil k jeho místu. Zachránil jsem se velmi těžce. Vchod neudržíme, neboť chlapi jsou těsně za mnou!“
Zmatený křik potyčky se ozýval, množství prchajících zále​sáků se blížilo během. A z temnoty vynořovaly se již postavy ú​točníků ve světle malého ohně.

„Rychle dovnitř srubu!“ zařval Old Zach do zmatku již rychlostí myšlenky vběhli přepadení pod ochranné zdi. Jeden z nich nedosáhnuv včas domku, byl útočníky sestřelen, jeho pád po​dráždil jeho soudruhy. Několik loupežníků bylo zasaženo hromad​ným výstřelem obležených. Lovci, vrazivše do srubu, chopili se zbraní na stěnách visících a mžikem byli opět u dveří vysílajice kule do houfu útočníků. Ale ani tak nedal se srub udržet a proto nakvap chopili se někteří všech cenných věcí, jež ve srubu byly a vynášeli je ven druhým vchodem, jenž vedl do houští. Vítězný křik busheaderů uvítal zdánlivé vítězství, když poslední lovec opustil dveře provdané kulemi a následoval své druhy ven zadní​mi dveřmi, loupežníci ihned vrazili dovnitř s vítězným řevem.

Zachariáš Helming zažehl svým punks (prérijní křesadlo) ukrytý doutnák a zavřel potom pevně zadní dvířka, opřev je pro jistotu několika tyčemi. Nyní stáli již všichni mimo srub, jen Old Zach čekal několik minut u dveří. Potom, až se mu zdálo, že většina loupežníků je již vevnitř, zatáhl za šňůru. Přední dveře zavřely se rychle a pevně. Zvláštní závora uzavřela trampy od ostatního světa, který neměli již nikdy uzříti. Hromadný, úzkostlivý výkřik dokazoval, že vy​cítili past a nebezpečí, v němž se ocitli. Veuku zbylí nemohli hnouti dveřmi ani o píď a byli nuceni ponechati ostatní svému osudu.


Zachariáš pospíšil za svými soudruhy. „Nejméně polovina je jich ve srubu“ šeptal, „s těmi jsme již předem hotovi. Ku předu, hoši, kolem hide-spotu a přes potok opět nahoru!“
Šel napřed a Old Firehand následoval jej s ostatními bez nej​menšího šramotu. Šli úzkou stezkou, vysekanou zůmyslně v křoví, a ta ústila přímo do potoka. Přebrodivše jej opatrně a pomalu ocitli se lovci opět před prostranstvím, na němž stál srub, kolem něhož teď řádili trampové.

Uplynulo jen několik minut. Před srubem stála část útočníků, namáhala se získati svými tomahavky opět svobodu svým soudruhům. Někteří z nich probíhali opět s ručnicemi v rukou křoví na druhé straně. A tu, ještě než naši lovci mohli přehlédnouti situaci, nastala explose. Země i skalnaté stěny hor se zatřásly, strašlivá rána odrážela se od nich ozvěnou stonásobnou. Ohromný sloup ohně vyrazil na místě srubu, trámy, země, lidé, vše, vše vzneslo se děsným tlakem do vzduchu a padalo teprve, po chvíli k zemi. Několik trampů stojících přede dveřmi zachyceno bylo výbuchem a usmrceno, ostatní odmrštěni několik kroků zpět a prchali nyní zděšeně křičíce ku svým druhům pod stromy.

A pak jakoby tisíce ďáblů puštěno bylo ze řetězů, vzduch třesoucí se dosud výbuchem rozechvěn byl křikem pronikajícím svou divokostí. „Ho-ho-hi“ zazněl táhlý útočný řev Indiánů a trampové uzřeli Tetony, chvátající sem dlouhými kočičími skoky.

„Pokai-po“ zvolal z houští mocný hlas. „Zde stojí Old Firehand s bílými lovci a mezi tebou a nami jsou poslední zbytky trampů z Fort Castu. Vzhůru na ně, Siouxové!“

Ustoupil zpět, přeskočil potok a vletěl přímo mezi překvapené loupežníky.

„All devils,“ nechal se nyní konečně slyšeti Joe Burkes. „Tedy Old Firehand připravil nám toto přivítání. Počkej, chlape, to mně zaplatíš!“

A vrhl se trapperovi vstříc. Tu však, jako by vyrostla ze země, objevila se vedle něho mocná postava Old Zacha, a on vrhl se pomstychtivě na „muže s polovicí tváře“. Oba jejich tomahavky se srazily, roztříštěné však vylétly jim z rukou. A okamžik na to drželi se smrtelní nepřátelé za pasy v zápase o život nebo smrt.

Old Firehandovi bylo nemožno přispěti Old Zachovi na pomoc, neboť vrhlo se mu právě tak jako ostatním lovcům, do cesty několik trampů. Rozzuřil se hrozný zápas. Firehandovy šedé vlasy vlály kol jeho hlavy, jeho oči zářily rozkoší boje a kdo veběhl pod jeho rámě, byl ztracen. Když poslední jeho protivník padl, spěchal Old Firehand k Helmingovi, jenž stále ještě se rval s Joe Burkesem a tam také chvátali i oba Nedové. Než však mohli Old Zachovi přispěchati ku pomoci, byl boj rozhodnut. Po několika bezmocných pokusech vyprostiti se z objetí Burkesova padl Old Zach nazad a protivník jeho unaven padl přes něho, vrážeje mu svůj nůž do prsou.

Mezitím přispěchali Tetoni a poslední trampové padli jim za obět. „Smrtící oheň“ byl v jejich čele. A již vrhl se na Burkesa. 
Levou rukou chopil jej za vlasy, v pravici zaleskl se mu nůž. Tři ostré, bleskurychlé řezy, mocné trhnutí a vlasy za živa skalpova​ného vlály náčelníkovi v ruce. „Tak mstí se Pokai-po!“ zvolal. S výkřikem muk padl Joe Burkes přes neživou postavu Old Zacha. Boj byl skončen, rudoši se shromažďovali. ​

Old Firehand klekl vedle umírajícího Helminga. Tento otevřel své kalné oči a zadíval se na lovce pln vděčnosti. 
„Se mnou je konec,“ zašeptal, „ale můj ubohý bratr je pomstěn. Kopejte na místě, kde stálo mé lože sir, tam naleznete můj testament.

Buďte dobrým ku mým věrným, drahým lidem - - !“
Jeho pohled zkameněl a Old Firehand zatlačil mu vážně oči. Oba Nedové a ostatní lovci stáli, slzíce nad mrtvolou svého vůdce. Rudokožci stáhli se na pokyn svého náčelníka zpět z bojiště. Sám Pokai-po ulehl pod strom ve slušné vzdálenosti od truch​lící tlupy, jeho soucit nedovoloval mu vyrušovati je.

První potřebou bylo pohřbíti mrtvé. Old Zach a dva mrtví z jeho tlupy, kteří padli během boje, byli pohřbeni pod převislou skalou, zatím co rudoši odváželi mrtvoly trampů kaňonem ku jezeru, v němž nalezli svůj poslední útulek. Také Joe Burkes má tam svůj hrob, neboť rudoši dobili jej právě tak, jako všechny jeho raněné kumpány.

Bylo to pouze jedno z oněch bezpočetných strašlivých dramat a tragedií, jichž svědkem byl divoký západ během posledních století. Pravda, odchodem rudé rasy je jich méně a méně, nikdo však nesmí mysliti, že umírající rudý národ byl jediným původcem těchto krvavých příhod. Indián vedl boj nerovný a předem prohraný, přesto však zachoval si svou svobodu, hrdost a právo, za které měl přímo povinnost bojovati. Ony zločinné živly bělochů teprve uči​nily z něj to, čím je nyní, mužem umírajícím, smrtelně nemocným, přece však v základě dobrým a pravdivým.
„Smrtící oheň“ a jeho bojovníci rozloučili se brzy s Old Fire​handem a lovci a navrátili se do loveckých sídel Tetonů. Běloši však čekali, až spáleniště srubu vychladne a až bude možno kopati na místě, kde stálo lože Old Zachovo. Pak nalezli tam svinutý list na nějž napsal svůj testament starý lovec kožešin. Ukázalo se, že jeho bohatství bylo daleko větší, než myslili. Nuggetů ani zlata neměl, to vše bylo uloženo v bance v Santa Fé. Mimo několik odkazů dobročinným účelům odkázal vše svým věrným lidem, kteří také měli vyplniti jeho poslední přání, týkající se vyplacení jich.

Old Firehand rozhovořil se vážně s lovci o jejich budoucnosti a bylo uzavřeno vyhledati nejprve Winnetoua a společně s ním odebrati se do Santa Fé, aby tam byla Old Zachova poslední vůle vykonána. 
„A potom, vy dobří lidé,“ řekl Old Firehand, myslím, abyste šli se mnou nahoru na Mankinila, kde mám sám svůj hide​-spot a kde již mnoho dobrých starých trapperů klidně žije uprostřed přírody a dobrodružství. Kdo jednou okusí život na těchto „dark and bloody grounds“, nemůže se zříci již nikdy jeho krás, hrůz i tajemství.“
„To je dobré slovo od vás, sir,“ řekl dojatě Ned první, potřásaje Firehandovi ze srdce rukou. „Jménem všech těchto mužů děkuji vám za vaši laskavost. Nikdy nebudete litovati, že přijal jste nás do své družiny. Jsme pouze prostí lidé, sir, milovali jsme Old Zacha tak velice, že ještě dlouho budeme pro něho truchliti, vám však budeme sloužiti právě tak rádi, jako jemu!“
„Rádi jako jemu!“ přikývl pohnutě Ned druhý a slzy žalu a současně i radosti stékaly mu tiše přes mocný, černý vous - ​-
Karl May

Hamail
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Mezi Bir el Asnas a Ain Sajil vznášel se vysoko ve vzduchu jeden z těch proslulých, vzácných sokolů, kteří jsou beduíny použí​váni velmi často k lovům v poušti i ve skalách. Bystrým zrakům sokola nebylo těžko rozeznati dvě karavany, které tam v dálce pohybovaly se z rozličných stran, jak se zdálo, k jednomu cíli.

Oddíl pohybující se na východě směrem jižním byla jistě kafila, obchodní karavana. Tvořilo ji dvacet obtížených velbloudů a deset hedžínů, jejichž jezdci byli patrně různé národnosti. Osm z nich ozbrojeno bylo orientálsky, dva však evropským způsobem. První měli mimo své neforemné zastaralé ručnice ještě dlouhá kopí, jejichž široká ostří leskla se v záři zapadajícího slunce. Šech el džemali, vůdce karavany, byl nejtmavším z těchto chlapíků, jeho význačné rysy nebyly však nijak důvěryhodny. Dva druzí mužové mohli býti považováni za Evropany a nebyli-li jimi, pak pocházeli zcela jistě z kmene Gharb, z nejsevernějších afrických beduínů.

Sokol vystoupil výše a vzduchem ozval se jeho pronikavý, své​rázný křik. Vůdci, který jej uslyšel, přelétl spokojený úsměv přes jeho nepříjemné rysy.


„Chabir - vůdce, slyšel jsi toho ptáka?“ zvolal na něho jeden 
z dvou mužů, kteří jeli bezprostředně za ním.


„Na'm sihdi - ano pane,“ odpověděl.


„Je-li to sokol cvičený, pak i lidé nejsou daleko odtud. Já považuji jej však za divokého.“

„Hehk - tak jest!“ odvětil vůdce krátce a opět úsměv škodolibosti zohyzdil jeho tvář.

„Kdy dojdeme místa odpočinku?“
„’an kharibh – brzy.“
„Pravíš, že budeme tam bezpečni?“
„S 'Ion bilamahu - jako v lůně Allahově!“

Druhá karavana pohybující se paralelně na západě byla rozhodně kafila el tayyara, létající karavana. Bylo to čtrnáct dobře ozbrojených, opálených mužů, na výborných velbloudech. Jeden z nich byl dokonce vzácný šedý bišarin-hedžin. Jeho jezdec byl patrně vůdcem. Kapuce jeho bílého haiku splývala mu na zádech. Byl to, právě tak jako jeho průvodci, Tedetu kmene Kraan; jeho krátký vlnitý vlas dokazoval však, že i negerská krev koluje v jeho žilách; okolnost, za niž se mezi Tibbu nikdo nestydí. ​

I on slyšel výkřik sokola.

„Jkh, ikh,“ zvolal a jeho velbloud zastavil se na tento rozkaz. Druzí sestavili se kol něho. 
„Hamdulillah - bohu díky!“ řekl vůdce. „El Aswad vede nám je do rukou. Podařilo se mu tedy oklamati je. Obrátíme-li nyní na východ, narazíme na jejich stopu, a přečteme ji. Zavolám sokola.“
Vsunul prsty do úst a vyloudil pronikavý hvizd. Sokol vzdor veliké vzdálenosti uslyšel jej a připlul v několika okamžicích nad jezdce.

„Ta'ahl - pojď sem!“ poručil jezdec.


Pták - spustil se poslušně na vysoký předek sedla a nechal se připevniti k řetězu. Pak byla mu přes hlavu natažena kožená čepička. Jezdci zabočili nyní v pravém úhlu od dosavadního směru a jeli pomalu k východu, s vůdcem stále včele.


Nejeli ani půl hodiny, když první z nich zarazil své zvíře a


ukázav do dálky, řekl jen jediné slovo:


„Hunahk - tam!“

Směrem, kterým ukazoval, viděti bylo blýskati se lesklé špice kopí. Naše čtrnáctka zabočila proto opatrně do pískových kopců, mezi nimiž se ukryla a teprve po chvilce pokračovala ve své jízdě. Brzy dosáhla stopy prvé karavany. Vůdce přinutil velblouda klek​nouti a sestoupil, aby stopy v písku prozkoumal.

„Třicet hawawihnů (velbloudů),“ pravil potom. „Jsou to ti, které proná​sledujeme, Na Bir Tetna vydá je Allah v naše ruce a potom budeme se děliti o jejich sáčky, které učiní nás o mnoho bohatšími než jsme dosud byli. Budeme je pomalu následovati, El Aswad nenechá nás dlouho hledati.“
Bylo to jasné: Čtrnáct jezdců tvořilo Gum, loupežnou karavanu, a El Aswad, vůdce obchodní karavany, byl jejím tajným spojencem. Chtěl ty, kteří se mu v důvěře svěřili, vydati v ruce pirátů pouště. Jen k tomu účelu nechal se od nic netušících cestovatelů najmouti za Chabira. Že loupežníci mluvili arabsky a nikoliv svým Pedega​dialektem, bylo znamením, že své výpravy rozšířili daleko za oblast svého jazyka, daleko za hranice svého kmene.


Zatím co následovali stopy, dosáhlo slunce horizontu; ale jezdcům ani nenapadlo zastaviti a odbýti si svou večerní modlitbu. Pak bylo již velmi rychle tma; kříž jihu vystoupil znenáhla na obloze i ale i při svitu hvězd bylo v jízdě pokračováno potud, dokud vel​bloudi sami neuvolnili kroků. To znamenalo určitě, že oasa je na blízku. Vůdce dal zastaviti. Jeho lidé - sestoupili a rozložili se v pí​sku. Dlouho čekali tiše, mnoho hodin uplynulo, až tu ozvalo se v blízkosti tiché vytí feneka, lišky pouště. Vůdce odpověděl těmiže zvuky a brzy vynořila se ze tmy postava Chariba druhé karavany.

Prvnější přivítal jej slovy:

„Již - mnoho týdnů neslyšeli jsme tvého hlasu, ačkoliv stále na​lézáme se ve vaší blízkosti. Dnes dosáhli jsme Dir el amvat (Studna mrtvých) u které již mnoho lidí pilo smrt z našich rukou. Nyní dovíme se konečně, kdo je pánem kafily.“
„Jsou to dva bohatí Tuggarové (obchodníci) z Taburalis el Chart (Tripolisu), vezou zbraně, hedvábí a podobné drahocennosti do Bornu. Provází je sedm Beni Dian, myslím, že nebude třeba je usmrtiti, nebudou nám v ničem brániti. Od Temissa dovedu je přes Wan do pouště a tobě pak v duáru (ležení) dám - zprávu. Nyní spí všichni u Bir Fetnat a já dovedu vás k nim.“
„Jaká jsou jména dvou kupců?“
„Jeden zove se Abu el Hamail, neboť kol krku má  zavěšeny dva kurany; druhý jmenuje se Halef Ben Džubar.“
„Dva hamaily? Pak to musí býti velmi zbožný muž, který byl v městě prorokově. Lituji, že musí dnes zemříti, neboť my po​třebujeme jeho věci. Allah dá mu věčný život a já nositi budu jeho Ihram, neboť chci rovněž putovati do Mekky. Můj otec byl tam dvakráte. I on měl dva hamaily. Jeden daroval neznámému muži, který otce mého zachránil, když Tuareg Tinalkuhmové jej chtěli usmrtiti. Allah daruj mu sedmého nebe. Nyní ale vzhůru, mužové El Aswad nás povede.“
Četa neprováděla přepadení jistě po prvé. Věděli již sami, co činiti mají. Odložili své bílé haiky, jejichž bílá barva v temnotě noční mohla je prozraditi, odložili i své střelné zbraně. Jen široké, ostré sekakihny, jejichž ostří podobalo se dýce, vzali s sebou. Potom následovali svého spojence k oase.
​

Tam, kde studna ze země pramenila, rostlo houští aegyptských akacií, odtud jméno Bir - Fetna. Cestující upravili z balíků a velbloudů tábor, uprostřed něhož spali. Malý oheň, živený sebraným velblou​dím trusem, odumíral. Po unavující jízdě spali všichni pevně. I stráž, která v koutě stálá podepřena s dvěma kopími dosud v ruce, byla přemožena únavou. Mezi pohybujícími se násypy písku pouště objevil se sinný plný měsíc, který ozařoval ležení svým sugestivním, mrtvolným světlem, v němž mizel jas hvězd. Byl to poslední měsíc obou kupců. ​

Vůdce karavany lupičů položil se na zemi, kde splýval jeho hnědý, tmavý šat s okolím. Pak šinul se neslyšitelně k ležení. Lehce dosáhl jeho hradby, následován jsa svými lidmi. El Aswad označil mu místo, kde spali oba kupci. Ano, tam ležel jeden z nich na zádech, zahalen jsa ve svůj haik, druhý oddychoval klidně na levé straně a držel i ve spaní pevně svou pušku v ruce. Vůdce se vzpřímil a zvedl svoji zbraň k smrtící ráně. Tato měla býti zname​ním k přepadení a měla ostatním připraviti tak strašlivé probuzení.

Ale co to bylo? Tedetu zvedl ruku se zbraní, ale nebodl. Jeho pohled padl na kupu balíků, pod nímž kupec spal. Tam nahoře ležely dvě knihy - dva hamaily, které spící odložil, by mohl pohodlně spáti. Ležely vedle sebe a ta napravo byla opatřena silným, kovovým zámečkem, jehož ojedinělá práce zřetelně a jasně blýštěla se ve světle měsíčním.


„Essuwa1' an ehš - co se stalo?“ tázal se jeden druhého a

pobídl váhajícího „udeř!“

„Allah akbar - Bůh je veliký!“ zamumlal vůdce a jeho ruka klesla. ​


„To je hamail mého otce. Allah nedopustil, abych usmrtil za​

chránce svého otce!“

„Běda! Což chceš pustiti z rukou bohatou kořist?“ přerušil jej El Aswad. „Je to skutečně jeho zachránce?“
„Dovím se toho ihned! Je-li jím však, pak běda tomu, kdo by odvážil se zkřiviti mu vlas na hlavě, nebo nejnepatrnější část jeho bohatství mu uloupiti!“
Potom zvolal hlasitě:

„Hadži Omare Ben Kurowad Ibn Haussari!“
Spící vyskočil jako vosou bodnut.

„Kdo mne volá?“
„Jsi tím, jehož jméno jsem vyslovil?“
Teprve nyní viděl kupec, že jeho tábor obklíčen je cizími postavami. Bleskurychle zvedl svou ručnici, tázal se však přece:
„Jsem jím, ale kdo jste vy?“
„Rci dříve, obdržel-li jsi onen hamail darem?“
„Ano. Od Šejka Tibbu, Aruna el Saleta.“
„To byl můj otec. Jsem Nowad ben Arun el Saleta.“ 
„Anděl smrti vztahoval již svou ruku po tobě, tu však - - “ „Allah kerihm - Bůh je milostiv,“ zvolal kupec zděšeně.
„Ano, A1lah je milostivý. Jen on tě zachránil. Jsme Gum a ty nalézáš se u „studnice smrti“. Můj nůž vznášel se již nad tebou, když tu padl zrak můj na hamail. Nyní jsi však u nás bezpečnější, než ve stanu otce svého, ty, tvoji průvodci i tvé vlastnictví. Doprovodíme tě přes hory až k Hammada. Rci jen slovo, které říci máš!

Napadení stáli v hloučku a pohlíželi temně na El Aswada, který je zradil. Kupec však poznal nebezpečí, z něhož jen jedno slovo mohlo jej vysvoboditi.

„Dakilah ya šeik!“, pravil.

„Dakilah ya šeik!“, zvolali i všichni jeho společníci.


„Ano, jste v mé ochraně!“ odvětil vůdce Gumu. „Jste nyní naši bratři. Hamail zachránil vás od smrti a já mohu vám říci i svůj pozdrav: Allah wa sala wa marhaba - buďte nám vítáni!

-----

Karl May
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Superkargo ( Název plnomocníka majitele lodi na obchodních parnících ) usadil se pohodlně do své pohovky v klubu a pohlédnuv pozorně na své posluchače, počal vypravovati:

Bylo to 29. července 1875. Dva dny před tímto datem přehlížel Don Carlos u Tolosy brigády Dorregarrayovy a vysvětlil tehdy své plány týkající se tažení proti Navarským. A já sám byl jsem při této příležitosti jedním z těch šťastných, kteří se slavným Don Car​losem hovořili. Výsledkem mé krátké audience u něho bylo mé poslání k jenerálu Mondiriovi. .

Velký obchodní dům v Saragosse, který jsem zastupoval, byl před dlouhým časem dodavatelem Carlistů, však vzdor opětovným upomínkám nebylo mu dosud zaplaceno. Proto vyzval mne chef naší firmy, abych šel osobně do Tolosy a promluvil dle možnosti osobně s rozhodujícími osobnostmi, tento můj plán však bohužel ztroskotal. Byl to nebezpečný podnik a já mohl býti celkem rád, že jsem se vrátil se zdravou koží domů, třebas bezvýsledně. ​

Nevracel jsem se tehdy obvyklou cestou, vedoucí přes Pom​plonu, Sanguesso a Egen do Saragossy; ta hemžila se toho času potulnými tlupami Carlistů a Bandierů, s nimiž nikdy nebylo pří​jemné setkání. Připojil jsem se raději k horské karavaně, která šla do Alfara, odkud chtěl jsem pak plaviti se dále po vlnách řeky Ebry.

Mulero (vůdce karavany) byl horal temného zasmušilého vze​zření. Hovořil málo, klel však tím více a měl dle svého názoru k tomu dostatečnou příčinu. Byl již po dlouhá léta ve spojení s contrabandity ( podloudníci ) na francouzských hranicích, od nichž přijímal v Ochagarii zboží a dopravoval je přes Tafalu a Alfaro do Sona, odkud bylo expedováno jeho obchodními přáteli dále do Valladolid. Při své poslední cestě padl však s celým svým nákladem pašova​ného zboží do rukou Carlistů, kteří zabavili mu nejen zboží, ale i nejlepší jeho muly. Od té doby datuje se jeho zuřivá nenávist k „banditům loupežného dona z Nemanic“, jak Carlisty sám na​zýval. 
​Cestou připojili se k nám dva cikáni, kteří zaujali ihned veške​rou mou pozornost. Byl to ještě mladý muž, snad nejvýše šesta​dvacítiletý a děvče asi o osm let mladší. Oba byli nápadni svou neobyčejnou krásou a bylo v nich něco z hrdosti, přímosti a sebe​vědomí, jakým vyznačují se novokastilští Španělé. A ještě pozoruhodnější byla dojímavá péče, kterou projevoval cikán své průvod​kyni, neobyčejná úslužnost, jakou jevil k ní za namáhavé jízdy strmými skalními stezkami jimiž jsme projížděli. Kdykoli jeho tmavý zrak spočinul pátravě na jejích lehce hnědých tvářích, odpověděl mu tichý uklidňující úsměv, vyjadřující něco jiného než pouhý dík a když spolu polohlasně šeptali, abych to neslyšel, znělo to jako velké tajemství plné obav a věčné bázně o bezpečí druhého. 
„Santa madre de dio“ klel cestou mulero, „je dnes vedro, jakého jsem mezi těmito skalami dosud nezažil. Děkuji všem svatým, že brzy dorazíme do Estancie mého přítele Diega Bonamaria, kde bude možno odpočinouti si ve stínu. Víte, sennorové, že nalézáme se nyní na místě, které je takřka uzlem hemžících se rot Carlistů, kteří řádí zde jako ďáblové? Staly se případy, že napadly used​losti, statky i Estancie, obyvatele povraždili a odnesli vše, co od​nésti možno. Provádí darebáctví, za něž bych jim přál smažiti se tisíc let v pekle na rožni!“

Jeli jsme mlčky za ním nahoru kolem rohu a pak uzřeli jsme Estancii, nebo lépe řečeno místo, na němž kdysi stála. Černé spále​niště podivně se vyjímalo v bílých osvětlených skalách a jen čtyři ožehnuté stěny týčily se zde jako němá výčitka k nebesům.
Mulerova tvář se zkřivila hněvem. „Vizte, sennores.“ vybuchl zuřivě, „zde nový doklad bídáctví těch padouchů, a musíte sami přiznati, že člověk mimoděk sahá rukou po noži, vidí-li jejich řá​dění v této ubohé zemi. Ať vezme ďas mé zboží i má zvířata, byl bych je časem oželel, že však tito barbaři napadli mého přítele a pravděpodobně jej i s rodinou povraždili, to jim neodpustím nikdy a neustanu, dokud vrahům nedám okusiti několik coulů mé ocele!“

Sestoupili jsme, napojili zvířata a svázavše je ponechali jsme je jich vlastnímu instinktu. Pak každý z nás hledal mezi zřícenými balvany stinné místečko, kde by bylo možno odpočinouti si a pře​spati dusné denní vedro.
Opět staral se gitano (cikán) s pohnutlivou pozorností a jemnosti o pohodlí své společnice a ona děkovala mu teplým pohledem svých velkých oduševnělých, však nyní již unavených očí. Nezvyklá malátnost vstupovala nám do žil, touha po nečinnosti přemáhala i podráždění horkokrevného mulera, který za chvíli chrápal pře​rývaným dechem. A i cikánka usnula brzy, omámená dusnem.
Cikán však nespal a nechtěl ani spáti, neboť posadil se nahoru na skálu a pohlížel vážně do dálky. Byl v tomto okamžiku krásným, že ani já nemohl spáti a musel jsem se dívati na krásnou skupinu, kterou tvořil se spící cikánkou. Cikáni španělští jsou hr​dými lidmi, kteří nemohou se ani srovnati s potulujícími se maďar​skými kočovníky, ale tento muž měl ve svém chování a v celé své bytosti něco, co nutilo každého k bezděčné úctě a mně skutečně bylo těžko si představiti, že tento muž náleží k rasse potulných cikánů, jejichž domov je v celém světě.
Pak se náhlým pohybem jeho hlava vzpřímila a z poddlouhých brv pohlížely oči napjatě nahoru. A současně vnímal i můj sluch dusot koní a zřetelný šum hlasů. Stále zřetelnějším stával se hluk a dusot koní, až konečně objevil se počet pestře a divoce oděných a dobře ozbrojených mužů před námi. Pak nás spatřili, však jejich pohledy nebyly nijak přívětivé.
„Hollah! Co zde tropíte, čeládko?“ tázal se jeden z nich drsně. „Každé bezúčelné toulání v těchto krajinách zdá se mi býti pode​zřelým.“

Mulero se probudil a vyskočil, já však i cikán seděli jsme tak klidně a lhostejně jako dříve.
„Řekl jste pravdu, muži,“ řekl náš vůdce a já viděl, jak jeho opálená tvář zbarvila se hněvem a záští ještě více. „Tato cesta je skutečně jen pro poctivé poutníky a nikoli pro tuláky vašeho druhu, kteří mají obyčejně více než deset prstů.“

„Jen ještě jedno takové slovo, člověče, a jsi ztracen!“ vybuchl muž podrážděně.
„Věz, že jsme vojáci Jeho Veličenstva krále Car1osa a urážíš li nás, máme právo tě zastřeliti.“

„Oho, koho zovete svým králem?“ smál se mulero. „Co mně je do vašeho slavného dona Quixota, jehož vojáci loupí a vraždí. Já, Fernando Lunez, nechci míti s vámi nic společného a utáboříte-li se zde, najdu si pro sebe a svou karavanu čistší ovzduší. Jděte nám tedy z cesty a -“

„Stůj,“ přerušil je Carlista ostře. „Zůstaneš zde i všichni ostatní! Urazil jsi veřejně krále i jeho armádu a vydal jsi se v nebezpečí smrti. Don Enrico de Calanda y Munila, který z milosti Jeho Veli​čenstva krále Carlosa zastupuje hodnost plukovníka, rozhodne o vašem osudu. Jste našimi zajatci a vyčkáte na tomto místě jeho příchodu!“

Obličejem mulerovým kmitl se hrdý pohrdavý úsměv, jehož je schopna jen podivuhodně vyvinutá mimika Španělů. Položil vyzý​vavě pravicí na opasek, z něhož vyčnívala dýka, opáčil s nenapo​dobitelně hrdým pohybem hlavy:
„Nečiňte se směšným, muži! Kdo je vlastně váš don Enrico de Calanda y Munilla? Neznám jej! Je to jistě jeden z banditů, kteří přepadávání bezbranných poutníků považují za poctivě vedenou válku. Pravím vám naposled: učiňte místo!“

„Ani krok dále!“

„Střezte se! Kdo pokusí se zabrániti mi v cestě, dostane deset coulů chladného železa do těla. Můj majetek jste mi uloupili, svůj život však tak lehce neprodám!“

Vytáhl dýku a současně padla rána z bambitky na něho namířené. Mulero vrhl se bleskurychle na stranu a kule hvizdla nad ním zarazivši se do zdi. A pak - vězela jeho dýka v prsou toho, jenž vystřelil, a on padl bez jediného slova. Výkřiky, rány a shluk lidí vrhnuvších se na odvážlivce, který pod nimi zmizel zúplna, zabouřily ve skalách. A když se bojující rozestoupili, viděli jsme mu​lera svázaného na zemi, však dosud svíjejícího se vzteky a zlostí.
Však během toho všeho pozoroval jsem více cikána než mulera. Viděl jsem, jak při odvážných slovech našeho průvodce zalesklo se v jeho očích a jeho postava se vzpřímila, hotova vrhnouti se na pomoc odvážnému Španělovi. Ale právě tak rychle položila se ručka děvčete na jeho statné rámě a pod jejím mírným pro​sebným tlakem vrátilo se jeho tělo opět do dřívější polohy, poslou​chajíc magické síly prosebných dívčích očí, upřených naň s takovou vážnou starostlivostí. A tehdy uslyšel jsem z jeho úst po prvé zře​telná slova: 
„Jen z ohledu na vaše přání a bezpečnost, sennorito!“

Mulero byl potupně svázán a také nás by jistě očekával podobný osud, kdyby lidé nebyli příliš zaměstnáni očekáváním pří​chodu svého colonela. To ovšem jim nevadilo nestřežiti nás přísně, zášť a hněv nad zavražděním jejich soudruha zíraly jim z očí a nevěstily ani pro nás nic dobrého. Mrtvola dopravena stranou a tam kde jsme dříve leželi, bylo upraveno místo pro očekávaného plu​kovníka.
Netrvalo dlouho a zpozorovali jsme tlupu jezdců, kteří vyjížděli na unavených koních vzhůru do kopce. V jejich čele jel muž, jehož vojenské odznaky nasvědčovaly, že je plukovníkem; jel sám na silném andalusském hřebci, jenž jediný ze všech nejevil známky únavy. Tlupu uzavíralo několik mulů, obtížených těžkými zavazadly.
Důstojník ještě ani nesestoupil a již mu bylo hlášeno vše, co se týkalo naší příhody. Nevyslechl ani konce a zabočil s koněm k mrtvole vojáka. A když se přesvědčil o pravdě toho, přeskočil koňmo nejbližší zeď a stanul těsně před námi. Jeho dosud chladné zřítelnice metaly nyní zničující blesky na mulera, když jej oslovil:
„Ty jsi tedy mužem, který vraždí vojáky mého pluku? Modli se k svaté Madonně o svou duši, neboť ve čtvrt hodině budeš mrtvolou!“

„Starejte se o svou vlastní duši, sennore! Moje si svou cestu vždy najde!“

Důstojník nevěnoval pozornosti této odpovědi a jeho zrak spo​číval nyní na nás. Opovržlivě přelétl oba cikány a řekl mi potom:
„Zvedněte se přece, muži! S královským důstojníkem nemůžete přece mluvit ležmo!“

„Promiňte, sennore, ale náš hovor teprve počíná.“

„Není třeba, byste mne vy opravoval! Kdo jste?“

„Podal jsem mu svůj pas ověřený mým chefem, vysvětlil jsem mu účel své cesty i svůj nynější úmysl jíti do Saragossy.
„Není to pravda! Jak přicházíte sem v tato místa, vede-li vaše cesta přes Pamplonu? Co hledáte zde ve společnosti vraha a proč potloukáte se právě v těchto horách? Pravím vám, že -“

Zarazil se uprostřed věty. Jeho pohled padl na protilehlou výšinu, spatřil tam tedy něco, co bylo dosti důležité, aby upoutalo jeho pozornost.
Sledoval jsem směr jeho pohledu a viděl jsem malou tlupu vojáků vystupujících na druhé straně stezkou mezi horami a nyní právě dosáhli cesty, kterou i my jsme sem přijeli. Byl to důstojník se šesti muži a dle jejich chování bylo zřejmo, že mají za úkol prozkoumati a vyšetřiti krajinu. Nalézali jsme se na výše položeném bodu a poněvadž jsme byli kryti troskami a skalisky, nemohli nás ani Carlisti zpozorovati.:
„Pozor, hoši, přichází nepřítel!“ velel colonel, který v blížících se poznal ihned oddíl vládního vojska. Je to přední hlídka, kterou musíme zajmouti. Numezi, vezmi tři muže a obsaď cestu tam, kde ústí do skal a sestřelte každého, kdo by chtěl násilím projíti, a ty, Pedrillo, jdi se svými lidmi ku předu, pokud vám úkryt stačí, a po​starej se pak o to, by nepříteli byl ústup znemožněn. Já sám položím se se zbytkem mužů zde ve zříceninách a musil by v tom býti ďábel, unikne-li nám jeden z nich. Zaveďte zvířata na druhou stranu a pozorujte bedlivě zajatce. Kdo se pokusí o odpor, budiž zastřelen.“

Jeho bystré rozkazy byly okamžitě provedeny a než uplynula minuta, bylo celé prostranství prázdno a na místo hluku nastoupilo hluboké ticho. Co se týkalo mě, neměl jsem příčinu valně se znepokojovati. Nebyl jsem přívržencem Carlistů ani vládního vojska a stál jsem jaksi stranou mimo tuto věc. Zdálo se však, že cikán pohlíží na to jinak. 

Sledoval pozorně veškeré pohyby Carlistů a nyní, když mělo nastati rozhodnutí, pohrával spokojený úsměv jeho krásnou tváří. Aniž by to, strážce zpozoroval, odstoupil poněkud stranou a poskytl mi zároveň příležitost pozorovati dobře jeho počínání. Šeptal si chvíli se svojí průvodkyní, která hovořila s ním dů​razně a patrně odporovala mu v nějakém záměru. Její hlava sklá​něla se tak půvabně, že skutečně podroboval se stále více její vůli a pak se vzdal a usedl opět k zemi.
Pohlížela na něho vděčně a na jeho opětované námitky slyšel jsem, jak řekla polohlasně: 
„Je jich příliš mnoho!“

Nyní bylo již slyšeti kroky. Ve zříceninách ukrytí Carlisté měli ručnice namířeny na bod, kde se musili objeviti nic netušící vojáci, bylo zřejmo, že jediná salva přinesla by jim smrt. A již se také jeden z nich objevil na stezce, kterou i my jsme sem přišli a další měli za ním následovati. Carlisté namířili, v tom však zazněl krátký, ostrý hvizd; muž - uskočil a zmizel jako blesk za rohem. 

Plukovník pohlížel překvapeně a hněvivě kolem sebe, však nebylo možno říci, odkud se hvizd ozval. Měl jistě podezření na nás, ale čas nedovoloval mu zabývati se námi, chtěl-li vojáky napadnouti.
Vydal několik nutných rozkazů a rozběhl se pak se svými vojáky ku předu. Zmizeli za rohem a pak počaly padati prudce výstřely. A opět nastalo ticho, buď tedy napadení šťastně unikli, nebo byli rychle přemoženi. Pokládal jsem toto prvnější za pravděpodobné, byl jsem však brzy poučen o opaku, neboť Carlisté se vraceli a vedli ve svém středu zajatého důstojníka vládního vojska. Jeho uniforma byla protrhána a visela v cárech s jeho těla. Z několika otevřených ran prýštila mu krev. Bránil se jistě sta​tečně a pravděpodobně dostal se do křížku se samým plukovní​kem, neboť tento byl rovněž poraněn a jeho temné oči vyjadřo​valy nenávist a touhu po pomstě.
„Svažte jej,“ řekl „a položte jej vedle tam těch. Je vyzvědačem jako oni a bude také s nimi oběšen!“

„Přičítám tato slova jen vašemu hněvu, coloneli. Víte dobře sám, že nejsem vyzvědačem a že náležím k řádnému vojsku. A ještě lépe víte, jak máte zacházeti s důstojníkem, který je vaším řádným zajatcem.“ 
A hrdá postava zajatce vzpřímila se při těchto slovech ještě více.
„Pah! Nenamáhejte se poučovati mne o pravidlech a zdvoři​losti. Nenalézáme se v saloně, ale na krvavé půdě a kdo se sem odváží, nesmí se báti o svůj život. Oko za oko, krev za krev! A mimo to sloužíte věci, která je v rozporu s prospěchem Jeho Veličenstva. „

Muž škubl sebou pohrdavě, když uslyšel tuto poslední větu, ale přemohl se a chystal se vstoupiti mezi nás. Sotva však na nás pohlédl, trhl sebou a překvapeně ustoupilo krok zpět. A i já byl překvapen, neboť viděl jsem, že cikán má varovně prst na rtech. Důstojník se však vzpamatoval a aby zakryl své rozpaky, tázal se hněvivě: 

„Chcete mne tedy skutečně vřaditi mezi takovou společnost!“

„Jen se nerozpakujte. Je dosti čestná pro muže, který bude za chvíli mrtvolou.“

Odbytý sedl si tedy na poblíž ležící kámen a z jeho, nepříliš nebezpečných ran, kapala zvolna a tiše krev. Již při prvním důkladnějším pohledu na něho byla mi nápadnou frappantní jeho podobnost s cikánem a jeho nevysvětlitelný úžas přivedl mne na zvláštní smělé myšlenky a kombinace.
Ať již jejich podobnost byla náhodnou, přece jsem se domní​val a nepochyboval jsem o tom, že oba mužové se znají a já dospěl k přesvědčení, že stojíme před událostmi, které budou míti vliv i na mne.
Těsně blízko mne ležel svázaný mulero. Dosud jevil naprostou lhostejnost a odevzdanost v osud, nyní jsem však zpozoroval, že mi chce něco říci. Snažil jsem se tedy co možno nenápadně přiblížiti se svým uchem k jeho hlavě a to se mi lehce podařilo.
„Můžete mne rozvázati, sennore?“ šeptal tiše. 
Přisvědčil jsem přivřením víček, neboť chtěl jsem vyplniti jeho přání vzdor nebez​pečí, jemuž jsem se tím vydával. Obrátil se na stranu a poskytl mi tak příležitost pracovati svýma rukama na jeho poutech. Pak jsem však zpozoroval krátké hnutí jeho tělem a současně kmitla se radost jeho obličejem. 

Tím, že se obrátil, padl jeho zrak na protější zeď a nyní i já jsem pochopil jeho radost. Neboť tam vyčnívala dobromyslná vou​satá hlava, která za několik vteřin opět zmizela. Muž chtěl patrně upozorniti nás na sebe a nyní dosáhl svého účelu.
„Santa Maria de Raunua, byl to můj přítel Diego Bonamaria. Unikl tedy přece banditům a nyní nás zachrání,“ šeptal neprozřetelně a upozornil na sebe strážce, který ihned se na nás rozkřikl:
„Co máte zde za rozprávku, chlapi! Není zde místo ku žvanění. A vy,“ obrátil se ke mně, „kliďte se na svoje staré místo tam ke zdi!“

Chtě nechtě musel jsem poslechnouti a sedl jsem si do svého kouta, sotva však jsem tak učinil, uslyšel jsem tichý hlas nad sebou, který šeptal: 

„Chovejte se tiše, sennore, aby bandité nezpozorovali, že s vámi někdo mluví!“

Byl to Bonamaria, který proplíživ se zříceninou použil této příležitosti, by mi vysvětlil naši situaci. Zavřel jsem oči a choval jsem se úplně nehybně.
„Přicházím z Tudela“ řekl, „kam jsem uprchl před Carlisty, a nyní jsem se vrátil, bych odhadl, co dosud zbylo z mé usedlosti. Tam leží Martinez Campos se svým vojskem a vyslal větší oddíl svého mužstva, by prozkoumal krajinu. Tito lidé jsou nedaleko a já jdu pro ně, by vás osvobodili a mne pomstili. Možno-li vám, rcete to mému příteli Lunezovi a hleďte vše co možno oddáliti. Addio, sennore.“

Byl jsem radostně rozčilen a Carlisti jistě by to zpozorovali, kdyby se právě nyní nezabývali zajatým důstojníkem. Ten nechtěl se nechati spoutat a činil plukovníkovi trpké výčitky, konečně však na pokyn cikánův se podrobil.
„Tak!“ slyšel jsem hovořiti smějícího se colonela, „ačkoliv i my máme chvályhodnou vlastnost prokazovati zajatým důstojní​kům úctu a pozornost, přece musíme učiniti s vámi výjimku a za to poděkujte se svému bratru.“

„Mému bratru?“ tázal se zajatec udiveně.
„Nikomu jinému, done Ramirezi. Ač nejste u téhož oddělení jako on, přece budete věděti, co míním. Byl poslán generálem Jovellarem jako vyzvědač do Tolosy, aby posoudil naše vojenské síly. Na štěstí byl poznán jedním naším důstojníkem a odsouzen válečným soudem k smrti. Tento rozsudek, jak se zdá, se mu příliš nelíbil, neboť čtvrt hodiny před popravou práskl do bot a zmizel jako stín spolu s jistou mladou dámou, která opustila že​lezniční trať mezi Saragossou a Barcelonou a připojila se k němu. 

Přirozeně byl veškerý náš stíhací aparát uveden v pohyb, dosud však bez výsledku. A nyní snad pochopíte, proč prokazujeme tak ne​místnou pozornost vám, který máte stejné jméno se svým bratrem.“

„Vina mého bratra není mojí vinou, sennore, ačkoliv na jeho místě byl bych rovněž tak jednal. Ostatně nejsem vrahem, ale vaším vojenským zajatcem a budu žádati zadostučinění na patřič​ném místě.“

„Neprospěje vám to, sennore, a obávám se, že nebudete na to míti ani dosti času.“

Pak obrátil se k cikánovi, který ležel pohodlně na zemi u zdi.
„A nyní si promluvíme s tebou, chlapče. Pověz, kdo zde pískl, když objevil se na cestě první nepřátelský voják?“

Cikán ležel klidně a na jeho obličeji objevil se udivený, částečně opovržlivý výraz. 

„Obraťte se na jinou adresu, sennore!“ řekl. „Nejsem zde proto, abych poslouchal jakékoliv pískání.“

„Tedy takové je to, chlape! Radím ti předem, by ti nenapadlo odpírati mi odpověď, neboť dovedu již každému ústa otevříti. Ostatně je slušností vstáti, hovořím-li s tebou. Tedy táži se znovu, kým bylo písknuto?“

„To praví mně?“ tázal se cikán zdánlivě nechápavě a vzdor rozkazu plukovníkovu zůstal klidně ležeti. „Nemyslím, že by měl právo, takto mě oslovovati:

„Vstaň, pravím ti, nebo nechám tě zbičovati, až se naučíš zdvořilosti. To se rozumí, že mluvím s tebou a jsem jist, že jsi pískl ty.“

„Jste-li tím jist, proč se tážete?“ opáčil cikán, při čemž se pomalu zvedl a zaujmul bezpečnější vyčkávací postavení.
„Jsi tedy srozuměn se svou vinou a obdržíš také dostatečnou odměnu za svou zradu. Svažte jej!“

Přistoupilo několik mužů, kteří chtěli rozkaz vykonati. S úsměvem nastavil jim dobrovolně skřížené ruce a neprozradil ani pohybem bolest, kterou mu jistě provazy způsobovaly. Děvče se ulekaně zvedlo a přistoupilo s úzkostlivým výrazem před plukovníka. Pohlédl pátravě na krásnou její postavu a za​držel její prosby hned v začátku. 

„Uspoř si svá slova, děvče, nepomohou ani jemu, ani tobě. Je ostatně škoda, že tak hezké dítě, jakým jsi, nedovede svou krásu lépe oceniti, a zahazuje se v takové společnosti. Já dal bych ti jinou příležitost a budeš-li rozumná a poslušná, zapomněl by don Enrico de Calanda y Munilla na dnešní den.“

Vzdor snědosti jejích lící prokmitl jimi ruměnec, důstojník však nedbaje toho pokračoval drsně:
„Tvá dosavadní společnost nehodí se pro tebe. Jdi k mým vojákům a požádej je o jídlo, zatím vyřídíme věc s těmito lidmi, válečný soud o nich rozhodne.“

Pokynul jednomu z vojáků, ten přistoupil a zdráhající se děvče odvedl. Pohlédl jsem na cikána. Zcela proti mému očekávání, byl klidným a nehybným. Neznepokojoval se zjevně vzdálením své průvodkyně, přece však jen zpozoroval, že jeho pozornost je na​pjata jako struna a že mimo to se snažil dorozuměti se se mnou. 

Popošel jsem k němu, což se mi lehce podařilo, neboť colonel odešel a ostatní zaměstnávali se svým jednoduchým pokrmem. A on, pokynuv hlavou nahoru na zeď, řekl:
„Co chtěl ten člověk?“

Viděl tedy Bonamariu a pochopil jeho dobré úmysly s námi.
„Byl to majitel tohoto domu a odešel přivolati vojáky,“ odpo​věděl jsem.
„Jsou snad na blízku?“

Přikývl jsem a pokynul mu směrem, který mi Estanciero na​značil. Z tábora Carlistů zazněly nyní hlasité výkřiky nevole. Cikán vylétl jako blesk. Neboť jeden z mužů chopil děvče za ruku a snažil se ji obejmouti. Ona se bránila, ostatní vojáci se smáli a pak volala o pomoc. Cikán stál již před plukovníkem.
„Sennore,“ mluvil rozčileně, „činím vás zodpovědným za každé příkoří spáchané na mé sestře. Strpěl jsem, že jste ji ode mne odloučil, neboť spoléhal jsem na vaši vlastní ochranu. Jsem sice ve vašich rukou, ale neodvoláte-li ihned své vojáky, budu nucen děvče znovu vzíti pod vlastní ochranu!“

Colonel díval se užasle na mladého muže, který před ním stál ne jako zajatý příslušník opovrhované rassy, ale jako pán a muž zvyklý poroučeti:
„Zbláznil jsi se, člověče,“ zvolal. „Myslím, že jsi sešílel úzkostí před smrtí.“

„Úzkostí?“ tázal se cikán, pohlcuje téměř postavu svého sou​peře. Don Enrico de Calanda y Munil1a je udatným důstojníkem, nebude jím však již nikdy, odepře-li bezbrannému děvčeti svou ochranu. Opětuji tedy, sennore, že každý, kdo na děvče vloží ruku, dostane kuli do hlavy. Ukáži vám, vím-li, co je to úzkost.“

„Není to třeba, synáčku. Nechám tě nejprve trochu pevněji spoutat a dopravíme tě pak soucitně do blázince“ kde můžeš si hráti na hrdinu, aniž by se ti kdo smál. Dejte mu ještě jedno pouto na ruce!“

Cikán ustoupil o krok zpět a vrhl tak zarážející pohled na dva muže, kteří přistoupili, že tito bezděky váhali a pohlíželi tázavě na sebe.
„Co jste pravil, sennore?“ tázal se cikán. „Já mám býti ještě jednou svázán? Don Enrico, poskytl jste mi dobrou příležitost k vyzkoušení vašeho poutacího materiálu. Dokáži vám ihned, že není tak pevným, jak se staví!“

Učinil pokus vyprostiti se. Colonel vyskočil, aby mu v tom zabránil, obdržel však tak mocnou ránu do břicha, že s hlasitým výkřikem bolesti klesl bezduch na zem, kde ležel několik okamžiků bez hnutí.
Mocným trhnutím vyprostil nyní cikán své ruce z dříve již uvolněné kličky a uskočil zpět do svého kouta. Jediným hmatem vytáhl z pod kamene dva revolvery tam ukryté hned při spatření Carlistů a výhrůžně se vztýčil. Pak zahučel výstřel a první muž, jenž se na něho vrhl, padl jako bleskem zasažen. A pak následovaly další, takže když se colonel vzpamatoval, viděl již čtyři ze svých lidí váleti se v krvi.
Nejsem člověkem zkušeným v boji a nevím, jak se to vlastně stalo, ale příklad cikánův mě elektrisoval. Vytáhl jsem nůž a ve dvou okamžicích přeřízl jsem pouta zajatého důstojníka i našeho statečného mulera.
„Gracia á dio!“ zvolal tento. „Konečně poznáte, banditi, kdo vlastně je Fernando Lunez a co umí!“

Štěstí bylo, že většina neprozřetelných vojáků opomněla prve nabíti své vystřelené ručnice a že v tomto horkém okamžiku na střelbu téměř nepomyslili. Sotva osvobozeni pout, stáli jsme všichni v krvavé rvačce, já však pozoroval ihned, že výsledek je pro nás pochybný. Třebaže cikán skolil čtyři z nich hned s počátku, bo​jovali jsme proti čtyřnásobné přesile a já počal vážně přemýšleti o jediné možnosti záchrany - útěku. Však když začal jsem se probíjeti k našim koním, ohlušila mne hromadná salva, která vy​žádala si za oběť aspoň půl tuctu našich nepřátel.
V nejbližším okamžiku zarojily se skály vojáky ve vládních uniformách, tito náhlí pomocníci vrhli se s křikem mezi nás a dali boji neočekávaný obrat.
„Hollah, příteli Diego, přišli jste právě včas,“ hřímal mulero. „Jaký to požitek naklepati hlavy těchto bídáků, vrahů a paličů. Jen ku předu mužové, ku předu! Zde je rána za vše, co jste mi ukradli, zde za zničený dům, za všechna darebáctví a uloupené mezky!“

A tak pokračoval rozzuřený vůdce, dokud poslední z nepřátel neležel na zemi a poslední třesk zbraně neumlkl. Rovněž colonel byl omráčen a sice knoflíkem svého vlastního kordu vyrvaném mu v boji cikánem. Ležel s roztaženýma rukama v bezvědomí na zemi, jeho silná přirozenost přemohla však rychle slabost a on vzchopiv se chtěl se znovu vrhnouti na cikána. Ten ale ustoupil zpět.
„Don Enrico, doznávám, že jste se držel statečně a není proto třeba dalších důkazů vaší statečnosti. Přijměte čestné zajetí nebo má příští rána vezme vám vědomí a budete svázán!“

„Důstojník nepřijímá pardonu od cikána!“

„To je pravda, ale od důstojníka Milia de Algory jej může přijmouti!“

„Co!“ zvolal plukovník a výraz jeho obličeje byl v tom okamžiku ztělesněným úžasem.
„Jste snad - - -?“

„Milio de Algora, vyzvědač, uprchnuvší čtvrt hodiny před exekucí, jak jste mému bratru před chvíli vyprávěl.“

„Pak ale je cikánka -“

„Dcerou jenerála Jovellara, jemuž byla uloupena z pomsty a záští. Přijímáte tedy zajetí?“

„Vidím, že odpor neměl by zde významu. Jsem vaším zajatcem.“

„Dobře. Pravíte-li tak sám, nebudete svázán. Odebeřte se tam, kde jsme byli dříve my!“

Po těchto slovech objal svého bratra a přitiskl jej na svá prsa. Jejich velká radost z tohoto shledání teprve nyní byla vyjádřena, měli mnoho otázek, mnoho odpovědí. Pak dovedl Milio svého bratra k děvčeti, které plno úzkosti a bázně pozorovalo poslední boj vojáků, však nyní se již upokojilo a postoupilo vstříc svým zachráncům.
„Zde, donno Elviro, představuji vám svého bratra Ramireza, jehož tak dlouho přála jste si poznati. Žil dlouhý čas v Granadě, „ráji cikánů“, však souhlasí jistě se mnou, že teprve dnes spatřuje nejkrásnější cikánku.“

„Můj bratr dí pravdu, donno de Jovellar, je rozhodně pro mne velkou ctí, že mohu dceři našeho zasloužilého jenerála nabídnouti svou ochranu.“

„Díky, sennore, stačila mi sice dosud ochrana mého dosavad​ního rytíře, však za nynějších poměrů ani vaše pomoc není mi nepříjemna. Pomozte, prosím, svému dobrému bratru, by mohl ubo​hou malou zingariettu / cikánské děvče / navrátiti rodičům, kteří pláčí a strachují se o osud svého dítěte!“

Tehdy přistoupil k nim mulero s Estancierem a obrátiv se na Ramireza pravil: 
„Odpuštění, sennore, že vás vyrušuji. Byli jsme zvědavi, co je nákladem colonelových mulů a učinili jsme skuteč​ně cenný objev.“

„Jaký?“

„Jeden mezek nese dva těžké vaky, které dle mého soudu ob​sahují kov, tedy zlato a stříbro. Colonel pokynul mezkářům, aby nepozorovaně odjeli, však právě tím se mi stal nápadným jejich náklad a já je zadrže1. Ostatní zvířata nesou tabák a podobné věci.

„Prohledáme vaky,“ řekl Milio, „a potvrdí-li se vaše domněnka, bude vám ostatní zboží i zvířata předány jako odškodné za vaše muly.“

Fernando Lunez pohlížel trochu pochybovačně. Přeslechl totiž rozmluvu cikána s colonelem i pozdější výjevy, jsa zaujat prohlížením vaků. Proto bylo mu nepochopitelné, jak mohl ubohý cikán takto mluviti. Ten však se usmál a pokračoval:
„Vlastně nepřísluší mi právo rozhodovati nad naší kořistí, ale to dovedu již zodpovídati. Co se pak týče vašeho přítele, jemuž děkujeme vlastně za naši záchranu, ten obdrží z mých vlastních prostředků tolik, kolik stačí k obnovení této Estancie, neboť nepo​chybuji, že bude okolí opět brzy bezpečno.“

„Řekněte však, pane, kdo vlastně jste, že můžete takto hovořiti?“

„Je to můj bratr Milio de Algora,“ řekl Ramirez na místě tá​zaného, „a můžete směle věřiti všemu, co povídá.“

„Milio de Algora!“ zvolal mezkař. „Nyní rozumím již všemu. Můj strýc Alfonso Clarino je štolbou vašeho otce a já starý hlupák považoval vás skutečně za cikána. Diego, milý brachu, nedivíš se, že tvůj Fernando Lunez je takovým nedovtipou?“

„Však nebyl jsem o nic chytřejším. Ale ustup příteli a nech, bych mohl také já poděkovati! Sennore, s velkou radostí přijímám vaši nabídku a připadá mi to jako sen, že by tyto zříceniny měly býti znovu základem mého nového domova.“

„Tedy dobře! Zůstaneme přece ještě nějaký čas spolu, neboť vy přece jdete také do Alfara. A vy, don Enrico,“ řekl, obrátiv se k zajatému důstojníkovi, „povíte nám nyní, co je nákladem vašich zvířat.“

„Většinou jen potraviny,“ zněla odpověď.
„Tak? A co nese, ten mezek, jehož honci dal jste pokyn, aby se vzdálil?“

„Sennore Milio, jsem ve vašich rukou a čiňte tedy, co vám libo.“

„Tak učiním v každém případě. Je onen hřebec vaším osobním majetkem?“

„Nikoliv. Náleží armádě Carlistů.“

„Dobře, pak nebudete tedy ztrátou zvířete poškozen. Doprovodíte nás do Alfara, kde dovíte se všeho dalšího.“

Pak se Milio obrátil ke mně:
„Jak jsem slyšel, vede vaše cesta do Saragossy. Chcete mi prokázati laskavost a stavíte se v zámku mého otce v Allagoně a oznámíte mu vše, co se zde stalo?“

„Rád, sennore!“

„Děkuji vám. Byste brzy dorazil, vezměte si jako upomínku na dnešní den a dobrodružství tohoto colonelova hřebce. A otec jemuž vyřídíte laskavě pozdrav od nás všech, bude vám vděčen a dá vám doporučení, jež vám možná budou užitečná.“

Můj dík přeslechl a přistoupil znovu ku krásné své společnici. Laskavý výraz jejích očí, jímž ho přijala, byl mu rozhodně lepším díkem než má otřepaná slova a já když po chvíli jsem se s nimi loučil, odjížděl jsem s přesvědčením, že Miliovi nejkrásnější odměnou za jeho statečnost byla krásná zingarietta.

-----

Karl May

Zpívající voda

Vypravování z Divokého Západu
Poviedka z knihy

Po dobrodružných stezkách

Nakladatelství knihovny dobrodružných románu a novel v Praze 1920

Vojtěch Šeba, přeložil D.Jam, ilustroval Cipra

Heigh-day! Jaké to bylo překvapení pro ubohého Jima Halerse, když před jeho farmou zarazil svého koně jeho bratr Bill, west​man nejlepšího zrna, a za ním i jeho žena, krásná mladá lady! ​Jim vylétl ze dveří a padl svému bratru kolem krku a jak se po​divil, když tento ho upozornil:

"Dej ale také Amely hubičku, starý boy! Musím ti představit svou drahou ženu, jedinou dcerku Bena Harrisona, majitele stříbr​ných dolů clear-riverských. Rozumíš?"

Jim pozbyl na okamžik řeči, potom však zvolal tím hlasitěji:


"Bena Harrisona? Heavens! Jediná dcera majitele dolů, které

za předešlý rok vynesly dvakrát stotisíc! A ta tvou ženou, ty, divoký lovče? Mylady, sister-inlaw, nemohla jste lépe voliti a já vítám vás tisíckrát!"

Vlepil hlasitý polibek na její kvetoucí tvář a pln radosti zavedl je do farmy, kde byli hosté ihned obklopeni čtyřmi dětmi našeho Jima a jeho ženou, která ráda vítala tuto změnu ve svém nudném životě na farmě.

Ani během celého odpoledne neutišila se radost ze šťastného shledání. Pak pomalu skláněl večer své šedé stíny na savannu, večer, jehož krásu možno poznati právě jen na praerii. Před farmou rozdělán byl oheň, na stole ocitl se veliký hrnec zázvorového piva a teprve nyní dostal se Jim k otázce, která již dlouho na rtech se mu chvěla, jak totiž jeho bratr, chudý, ubohý scout získal tak bohatou a krásnou ženu. Billovy oči naplnily se hrdostí a když přivinul svoji Amely láskyplně k sobě, pravil:

"Poznali jsme se tam na druhé straně v Bighornských horách, na místě, jež zovou Indiáni "kai-p'a", to jest "zpívající voda". A stalo se to takto:

Víte dobře, že Yellowstonský Národní park není nyní již bydlištěm odvážných statečných lovců a trapperů, jak bylo dříve. Nová doba vrhla v tyto nebezpečné krajiny spoustu cestujících, kteří z pouhé záliby navštěvují divokou necivilisovanou krajinu, plnou přírodních hrůz i krás. Potkáte tam celé společnosti lidí, mezi nimiž se nacházejí i lady, kteří cestují Národním parkem, aby poznali jeho divy. Tito lidé nemají ani ponětí o nebezpečí krajin, jimiž procházejí.

Přes Bighornskou praerii přešel jsem do Parku, procestoval jsem jej všemi směry a zkřížil jsem mnoho stop jednotlivých Indiánů, kteří náleželi dle mého domnění k jediné lovecké tlupě. Konečně přišel jsem k Yellowstonskému jezeru, které je známo neobyčejnou hojností ryb. Jezero i okolí prolezl jsem podrobně. Kanoe, které od poslední své návštěvy jezera měl jsem tu pečlivě ukryto, použil jsem opět. Zavesloval jsem několik set yardů /yard = 0,9m/ od břehu a rozložil jsem sítě. Sotva jsem tak učinil, vyrazila vlevo ode mne ohromná massa horké vody z jezera, vroucí proudy vystupovaly jistě po pět minut do výše dvaceti yardů a klesly potom opět pomalu pod hladinu. Jezero se urovnalo a jen celé mraky par válely se ve vzduchu. Byl to Quater-hour-geisir.
Musíte věděti, že geisiry Národního parku nenalézají se jen na zemi, ale i pod vodou a že jejich činnost pravidelně v určitých lhůtách časových stoupá, klesá i mizí. Náhlý výbuch takového gei​siru je nesmírně nebezpečný, neboť proudy jeho horké vody tryskají daleko nad hladinu. Kdo na1ézá se v lodici na jezeře, musí znáti tato nebezpečná místa, neboť stane se lehce, že vzedmuté vlny vyhodí jej vysoko do vzduchu, by potom co opařená mrtvola spadl opět do hlubin. Já znal Qauter-hour-geisir a věděl jsem, že pracuje přesně v přestávkách patnáctiminutových.

Věřil jsem dosud, že nalézám se na širé hladině sám. Pomyslíte nyní můj úžas, když uzřel jsem náhle kanoe, které přijíždělo od protějšího břehu a mířilo právě v nebezpečné okolí geisiru. U kormidla seděli dva muži s jednou lady. Příslušeli patrně k oné společnosti, která tábořila na druhém břehu, pozorovali geisir a připluji nyní, aby nejbližší výbuch mohli sledovati z bezprostřední blízkosti. Neznali patrně přesně bod, neboť zastavili právě nad pod​mořským kraterem, který by je zcela jistě zničil, kdyby zůstali na tomto místě.

Přirozeně připlul jsem rychle blíže, abych je varoval. Muži však považovali se sami za dosti chytré, nedbali mé výstrahy. Odvětili jen, bych je neobtěžoval a šel po svých. Jim, elegantně oděným výletníkům, připadalo patrně mé divoké trapperské vzezření za od​strašující, nechtěli ode mne přijímati rad. Ve třech minutách musil geisir vybuchnouti, ani okamžik nesměl se již ztratiti. Opětoval jsem důrazněji svůj výkřik, tentokráte již úzkost1ivě, ale jen bouře smíchu byla mi odpovědí. Nebylo pomoci; musil jsem užíti násilí, bych je zachránil. V okamžiku šklebila se na ně hlaveň mé pušky a já hrozil, že vystřelím, neobrátí-li se ihned kanoe - však opět marně. Nebylo vyhnutí, zamířil jsem opatrně, bych jednoho z mužů poranil jen na rameni a pak jsem spustil. Kule zasáhla, lidé na loďce vy​křikli a onen u vesel zabral rychle zpět, by přivedl kanoe z dosahu mé pušky. Za několik vteřin vystoupil mezi jejich a mojí loďkou ohromný sloup vody, okolí zachvělo se ohlušujícím řevem geisiru, jenž jako by se zlobil, že o několik okamžiků unikla jeho jícnu bohatá kořist. Když výbuch přešel, uzřel jsem, že kanoe skutečně bylo zachráněno, tam, vracelo se zpět, ku břehu. Následoval jsem je se svojí lodicí, bych varoval je před podobnou neopatrností a nabídl se jim za průvodce.

Neměl jsem ani tušení o přivítání, jehož se mi dostalo. Jakmile jsem se ocitl ve společnosti, jež čítala přes třicet osob, byl jsem přímo prohlášen za zajatce. Nikdo nehleděl na to, že poraněním jednoho předešel jsem úplnému zničení ostatních. Tito lidé měli s sebou ke své ochraně několik dragounů z Old Fortu a vojáci chtěli se mnou zavésti krátký proces. Myslím dokonce, že chtěli mě zastřeliti jako úkladného vraha. Jen lady, kterou jsem zachránil ve člunu, byla opačného mínění. Jen ona věřila mému ujišťování, stiskla mi přátelsky ruku a prosila své průvodce, abych směl se svobodně vzdáliti.

Co mám ještě říci? Nejsem přítelem mnoha slov, ale od toho okamžiku musil jsem stále mysliti na krásné, vděčné oči ženy, které pohlížely tak laskavě na mne, zdivočelého trappera. Štván svojí touhou, vyhledal jsem příští den znovu jejich ležení, to bylo však již opuštěno. Stopy cestujících vedly k jihovýchodu, tedy směrem k Owl-creeku. Věděl jsem, že tam potulují se Hadí Indiáni, kteří nyní znovu vyhrabali svou válečnou sekeru. Byl jsem dokonce informován, že jejich náčelník Avat-nič, „Velký Nůž“, zápřisáhl se velkou přísahou, že neodpočine dříve, dokud -neukořistí sto skalpů bledých tváří a deset bílých žen pro svůj vigvam. Mohl-li jsem do​pustit, by snad lady s krásnýma očima padla do jeho rukou? Ne, nikdy ne! Kvapně skryl jsem svoje kanoe a vyrazil jsem, sleduje stopu. Vedla nahoru přes Owl-creek, jako by lidé měli v úmyslu dosáhnouti Lander-City. Pak ale lámala se náhle na východ k Big​hornským horám, jejichž přírodní krásy panenské přírody přilákaly k sobě cestující. Ne poslední z oněch krás je úzká propast, která vede ku prameni, který zove se Kai-p'a, „Zpívající voda“. 
Potok řítí se zde s vysoké skalní římsy do hlubiny, protéká malým korytem mezi mocnými kameny a plní potom malou, ale hlubokou nádrž, z které není jiného výtoku, než malé úzké skuliny docela při dně i tudy prorazil si studený živel cestu. V době dešťů v určité době roční, kdy potok je rozvodněn a nádržka naplněna, tlačí se voda úzkým tímto otvorem velikou silou a vyluzuje tak sonorní tóny, stále se měnící, podobající se vzdálenému zpěvu lidského hrdla. Odtud jméno této podivuhodné hříčky přírody.

K této roklině vede stezka mezi skalami a já předpokládal, že společnost prošla jí, by slyšela „zpívající vodu“. Neohlížel jsem se proto již na stopy, znal jsem směr a nemusil ji tudíž sledovati.

K tlupě cestovatelů nemínil jsem se stejně připojiti, lidé ti nebyli mi přátelsky nakloněni. Dal jsem se proto přímějším směrem mezi skalami a stromy a tu náhle narazil jsem na stopu indiánského mokassinu. Rudokožci byli tedy na blízku. Stopu, znatelnou jen bystrému zraku zkušeného westmana, jal jsem se sledovati i dovedla mne právě nad kotlinu. Až téměř u okraje rostly vysoké stromy a já jsem se položil opatrně na zem, bych nahlédl dolů.

Tam uslyšel jsem nyní zcela zřetelně tóny „zpívající vody“. Spousty sněhu na horách tály v záři jasného slunce, přívaly vod řinuly se dolů a i potok byl přeplněn. Zvuky skalní píšťaly byly proto tento​ kráte neobyčejně silné. Zde nahoře zdálo se, jako by tam ďábel provozoval svůj šílený tanec. Odvrátil jsem se a vrátil se dolů, kde nechal jsem svého koně. Nyní jsem jej přivázal, ale tak, aby mohl se pohybovati ve velkém kruhu. Sedlo nechal jsem na jeho hřbetě, neboť bylo možno, že nastane nutnost ihned odjeti. Potom vylezl jsem opět nahoru, tiše a opatrně, a položil jsem se na okraj propasti.

Rokle rozkládala se přede mnou hluboko, hluboko. Na dně byly nakupeny ohromné massy kamene v podivných a divokých skupinách. Vlevo spadala příkrá výšina, na níž jen zřídka kde zachytila se jedle nebo cedr, ostře ve vodní nádrž; podivně rozeklané kamenné kolosy působily pochmurným dojmem. A tam vpravo zdálo se, že groteskně rozrytá, skaliska týčí se s grandiosní nád​herou až do mraků. U jejích pat ležela hromada roztříštěných Weymuthských borovic,. které bouře a vítr urvaly a vrhly se strání až dolů k vodě. Ještě dále odtud, vpravo, viděl jsem daleko pod sebou stojící stromy, oko upoutáno bylo jakousi mýtinou mezi nimi, a hle, ano, tam nalézalo se ležení cestujících se svými dragouny. Pravděpodobně prohlédli jíž nádržku Kai-p'a a přivázali si nyní své koně přímo u tábořistě. Jen jeden z koní pobíhal dosud volný a okusoval klidně listy několika ratolestí, jež nemohl jsem z dálky rozeznati. Byl to kůň lady s krásnýma, dobrýma očima.

Však na téže straně, jen poněkud více vzad, viděl jsem ještě něco, co běloši zpozorovati nemohli, totiž řadu asi čtyřiceti Indiánů, z nichž každý držel v ruce uzdu svého koně, hotov okamžitě vsko​čiti do sedla a vrhnouti se na bělochy. Již chtěl jsem se vzpřímiti a vykřiknouti na ně, bych je varoval, když tu náhle staly se tóny „Zpívající vody" silnějšími. To nezdály se již býti zvuky přírody, to znělo jako hlas člověka, tak dumně, měkce a žalostně. Zároveň spatřil jsem lady, jak opouští své místo, přilákána zpěvem a blíží se k vodě. Tam se sklonila, aby pozorovala místo, z něhož zpěv vycházel. Její kůň následoval ji zvolna a zůstal státi nedaleko u borovic.

Posunul jsem se dále až k vysokémů okraji nádrže vod. Tam ležel - Indián, vtěsnán v úzké mezeře mezi množstvím kamenu a zavřenými ústy vyrážel nosem zvuk „zpívající vody“. Ano, byl to, jak jsem tušil, Avat-nič, náčelník Hadích Indiánů. Já znal jej dobře.

Pochopil jsem, že chce se nejdříve zmocniti lady, vylákati ji z ležení, aby při přepadu nedošla úrazu nebo nebyla dokonce usmrcena. To se mu podařilo,neboť ona přišla k vodě, nic zlého netušíc, a já věděl, že náčelník vyrazí v několika okamžicích válečný pokřik, jako znamení k útoku. Tomu musil jsem zabrániti. Střeliti jsem nesměl, neboť to by bylo pro Indsmany pohnutkou vrhnouti se v zápětí na nevinné bělochy, proto uchopil jsem těžký nedaleko mne ležící kámen, hotov vrhnouti jej právě pode mnou sedícímu náčelníku na hlavu. Krátký okamžik váhání a pak jsem jej pustil. Zasáhl dobře, rudoch svalil se jako mrtvý. ​

V tom okamžiku, když jsem se napolo vychýlil, spatřila mne lady. Pohlížela nyní pátravě vzhůru. Jak mi později řekla, poznala mne ihned. Chtěl jsem ji zachrániti, nepočítal jsem však ještě s jed​nou možností, totiž že náčelník nebude tu sám. Za několika velkými kameny, opodál odtud, leželi dva rudoši, kteří zpozorovavše můj útok na náčelníka vyskočili nyní bleskurychle, uchopili lady a tlačili ji spěšně k borovicím, kde stáli jejich koně. Přepadená nevydala ani hlásku, oněměla hrůzou a úzkostí. Rovněž rudoši střežili se způsobiti hluk, který by varoval nedaleké bělochy. Já však neztratil času. Vyskočil jsem a namířiv ručnici, chtěl jsem střeliti, zdržel jsem se však.
Proklatí Indiáni tvořili s lady těsnou skupinu a já mohl lehce neopatrným výstřelem krásné, dobré očí zavříti navždy. Vrhl jsem se tedy jako štvaný dolů ke koni, vyskočil jsem do sedla, přeskočil potok a pobídl jsem koně tak důrazně, že letěl doslovně "ventre a térre". Míjeje tábor bělochů volal jsem: „Do zbraně, tam jsou Indiáni.“ Všichni vyskočili a pohlíželi nechápavě na mne, já ale nevšímaje si jich, letěl jsem dál, vysvoboditi lady.
Tato byla zatím dovlečena ke svému koni. Jeden z rudochů na něho vyskočil, druhý pomohl mu vysaditi lady a sám pak něko​lika skoky zmizel mezi houštím a skalami. Viděl jsem jezdce, jak se svou kořistí vyráží ze skal do otevřené širé praerie, já řídil svého koně kvapně za ním. Neměl předskoku ani dvě stě kroků, neboť dámské sedlo bylo mu nezvyklým a lady, kterou nemotorně držel, zabraňovala mu, by použil plně. svého indiánského jezdec​kého umění. Byl jsem mu stále blíže. Po dvou minutách na sto, po třech jen na sedmdesát kroků. Ohlédl se a pochopil nebezpečí. 
Lady začala se zatím brániti, to popletlo jej ještě více. Tu chopil se nože a zvedl ruku vyhrůžně k ráně, částečně by ji zastrašil v dalším odporu, částečně též by mi dal najevo, že raději ji usmrtí, než by mně ji vydal. Viděl jsem, že musím střeliti, což však na koni bylo nemožno. Čekal jsem proto, až vzdálenost zmenšila se na pouhých padesát kroků, seskočil jsem pak a námířil pušku. Má ruka se netřásla. Abych nezasáhl lady, chtěl jsem střeliti pokud možno nejvýše, tedy do hlavy; Byla to těžká rána, já se však dlouho nerozmýšlel - stiskl jsem spoušt Výstřel zaduněl, rudoch učinil náhlý pohyb ku předu, zakolísal a lady vypadla z jeho rukou.
A po několika skocích koně i Indián vylétl ze sedla. Chvátal jsem k lady a pozdvihl ji něžně. Neublížila si sice, byla však zděšením tak sesláblá, že musila se o mne opříti. Její krásné oči byly zavřeny, ale, starý Jime, můžeš mi věřiti, že i bez jejich bodrého lesku byla její tvář tak krásná a uchvacující, že má vousatá ústa přitiskla se nevysvětlitelnou mocí na její rty. První polibek v mém životě - ale ještě zdaleka ne poslední! Však dosti o tom! Chci jen ještě říct, že chytil jsem koně, pomohl jí do sedla a vyskočiv na svého, jeli jsme zpět.

Tam výstřely z ručnic odrážely se mnohokráte od skalních stěn; a křik Indiánů vnikal až do morku kostí. Nechtěl jsem lady vydávati novému nebezpečí a proto vyhledav jí dobrý úkryt a zanechav u ní svého koně, běžel jsem sám na bojiště. Dragouni drželi se statně, ale cestující nebyli ani válečníci ani westmani a bránili se jen slabě. Náhlé přepadení omráčilo jejich sebevědomou hrdost. Teprve pak, cheer up, když začala hovořiti má dobrá ručnice, od​klidili se Indsmani tiše s bojiště. Běloši však zaplatili svou daň. Dva dragouni a tři turisté byli mrtvi, mnoho ostatních bylo raněno.

Já sám měl kulku ve stehně a řádnou ránu přes bok. Přece však jsem se vrátil zpět k lady, které starost nedala odpočívati. Sama vydala se na cestu k vodě, zastihli jsme se v půli cesty. Pak vrá​tili jsme se ke společnosti. Otec lady byl rovněž raněn, dostal šíp do ramene, tedy ránu velice nepříjemnou pro člověka, který nebyl zvyklý na strasti trapperského života.

Přirozeně vyhledal jsem nyní náčelníka. Ležel dosud jako mrtvola mezi kameny a já pomocí ostatních jsem jej vytáhl nahoru. Zpěv vyplatil se mu špatně. Později nabyl vědomí, byl však dobře svázán, neboť chtěli jsme si jej ponechati jako rukojmí a poslati jej potom s dragouny do Old Fortu. Na mne pohlíželi nyní členové společnosti jinak. Nazvali mne zachráncem nejen lady, ale celé výpravy, proti čemuž jsem ovšem ničeho nenamítal. Tisíckrát dražším byl mi však milý pohled na moji miss, která stále na mne hleděla s vděčným, laskavým výrazem. Ač bych byl hleděl do jejích očí rád, třebas celou věčnost, přece jsem na to nyní neměl času. Mrtví musili býti pohřbeni, ranění obvázáni a podporováni. Nejlepším lékem pro ně byl by klid, toho však právě jsme postrádali, neboť nesměli jsme vyčkati pomsty rudochů u kai-p'a. Rychlými pochody dorazili jsme do Fort Ashen k nejbližšímu obydlenému místu, kde nalezli jsme i dobré lékařské obsloužení. Ben Harrison, jenž si mne během krátké doby zcela zamiloval, nedal jinak i já musel ležeti s ním v jedné jizbě a nás oba, jeho i mne, ošetřovala má Amely. Činila, co mohla, já však míním, že spíše má láska zvedla mne tak rychle s lůžka a postavila na nohy. Byl jsem přešťasten, když jsem slyšel, že onen polibek tam u "zpívající vody" mi nezazlívá. A když se to dověděl její dobrý otec, byl toho mínění, že ona má mi svou vděčnost dokázati více a že - all by all - má mně krátce říci, že chce své krásné dobré oči raději mně věnovati pro vždy, než aby staly se majetkem „Velkého nože“, Neboť že beze mne stala by se Amely skwav tohoto indiánského náčelníka, zdálo se Harri​sonovi nesporno. A tak stala se krásná Amely ženou chudého - scouta, který od té doby již dokonce neví, kam se vším štěstím. Nebo ne, Amely?“
Bill dokončil svou povídku a zahleděl se při této otázce do lesklých „dobrých očí“ své lady. Ta zvedla se, položila svou rusou hlavu na jeho mužné rámě a odpověděla rozmarně:

„My, dearling, musím ti přisvědčiti, neboť bez tvého odvážného zakročení byla bych ztracena a nyní jistě již mrtva.“
„U Boha!“ zvolal Jim pohnut. „Bratře, nepotřebuješ žádných stříbrných dolů, abys byl úplně šťasten!“
„Ne, skutečně ne, můj starý Jime. Doly jsou záležitostí zcela 
vedlejší, která činí nám spíše jen starosti. Chybí nám totiž spolehlivé ruce, do nichž nepotřebuje se člověk báti svěřiti několik svých 
hromad dollarů. Proto jsme vlastně přišli, abychom ti nabídli dobré místo u nás. Chceš nám pomoci?“

Tu vyskočil Jim vzhůru, že porazil stolici, na které seděl, a zajásal:.
„Rád, velmi rád! Ženo, děti, konec je naší nouzi. Nech se obejmouti, starý Bille! A dovol, bych i za sebe poděkoval tvé „zpívající vodě“ v Bighornských horách, kde vzalo vznik i naše štěstí.“
-----

Karl May

Na březích Dviny

Poviedka z knihy

Po dobrodružných stezkách

Nakladatelství knihovny dobrodružných románu a novel v Praze 1920

Vojtěch Šeba, přeložil D.Jam, ilustroval Cipra

Hlava I

Diamanty

Nádherný dům ve Velikém Ustjugu / Velký Ustjug je krajským městem ruské Volgdské gubernije / obývala stará zbožná; hraběnka Briatoffa se svojí krásnou dcerou Pavlovnou a o jejím neobyčejném bohatství nic nemohlo podati lepší představu než právě toto přepychové zařízení jejího výstavného paláce.
Léto chýlilo se ku konci a přišel podzim se svojí záplavou plodů, tížících větve i kmeny obrovských stromů a ohýbajících je téměř až k zemi. A mezi nimi v zahradě hraběnčině procházela se Pavlovna a po jejím boku kráčel muž, který se zřejmě namáhal udržeti s ní živý rozhovor.
Byl jistě již třicetiletým a jeho postava byla velká, statná a mocně stavěná. Orlí nos, ostrý, téměř pronikavý pohled, vysoké, široké čelo, plné rty a leskle černý vlas - to byl popis jeho obličeje. Byl to sice krásný muž, působil však přece jakýmsi nevysvětlitelně nepříjemným dojmem. Nebylo zcela jasno, zdali silný bezohledný výraz jeho obličeje je známkou neobyčejně vyvinutého sebevědomí, nebo je-li jen výrazem hrubosti a brutality, jak na​svědčoval by také tvrdý chladný lesk jeho černých očí.
Byl to plukovník hrabě Milanov, o němž se vypravovalo, že byl milostníkem carovým, ale svým hýřivým životem promrhal prý veškeré své jmění a jen s námahou se dostal z rukou svých věři​telů. Jeho tetě, hraběnce Briatoffě, přirozeně ani nenapadlo učiniti jej za takových okolností svým dědicem a proto hledal k tomuto dědictví jinou cestu, kterou byla universální hraběnčina dědička Pavlovna. A procházeje se s ní nyní v zahradě, namáhal se doká​zati, že nemůže žíti bez ní a její lásky.

Položila ruku na jeho rámě a naslouchala mu lhostejně, ano znuděně, neboť nebylo po prvé, že hrabě obtěžoval ji tímto způsobem. A byla to opět ta stará věta, kterou již tolikráte pronesl:

„Jak pravím, drahá sestřenko, mým jediným přáním je, abych​ tě mohl nazývati věčně svým majetkem. Mám promluviti s mamá?“

„Pověz především, bratránku, kolik minut míníte vy důstojníci věčností?“

„Jakže, ty žertuješ, Pavlovno, s tak velice vážnou věcí?“

„Což by bylo na tvé věčnosti přece něco pravdy? Upřímně řečeno, pokládám to jen za frási. Ale i kdyby byla pravdou, poslyš, co ti pravím: Znám dobře tvůj hýřivý život u dvora a necítím ani nejmenší potřeby žíti tak dobrodružně a bezstarostně jako ty. Neznám sice tvé záletnické choutky, ale budu pokládati za štěstí, nepoznám-li je nikdy.“

„Je to tvé poslední slovo, Pavlovno?“

„Mé poslední! A nyní musím tě prositi, abys mne jednou pro vždy již ušetřil podobných řečí a návrhů.“

Neodpověděl, ale z jeho temných očí vyšlehl hrozivý záblesk, který však ihned ztlumil. Šli ještě chvíli vedle sebe, pak rozloučila se s ním Pavlovna chladně a odešla vyhledati svou matku. A hrabě loudal se pomalu do zadní části zahrady, kde byly rozsáhlé tmavé houštiny. Když se přiblížil, ozval se z pod stínu divoce rostoucího křoví krátký odporný křik krkavce. Jako by mu odpovídal, vydal hrabě slabý hvizd a z houští vyskočil mladý silný muž, jehož rysy byly ztělesněnou lstí a zchytralosti.
„Vše obstaráno, Ivane?“ tázal se hrabě.
„Vše, pane.“

„Dopis napsán a dodán?“

„Ano.“

„V nové livreji?“

„Slušela mi výborně,“ přikývl tázaný.
„Kadeřnictví tedy rozumíš, jak jsi řekl?“

„Úplně. Změním slečnu v hraběnku tak, že zmýlí každého.“

„Branku, která vede ze zahrady do sklepa, znáš rovněž?“

„Ano. Paklíče připravil jsem si již včera. A dnes pro jistotu prolezl jsem každý kout domu zcela podrobně.“

„Dobře, jdi tedy na své místo. O vaši bezpečnost postarám se sám. Petrohradská policie tě stíhá. Podaří-li se nám náš záměr, obdržíš dosti peněz k útěku za hranice, zkazíš-li jej však, pošlu tě zpět a budeš ztracen.“

Muž byl Ivan Vesalovič, známý petrohradský podvodník a lupič. Uklonil se nyní s dobře líčenou pokorou před hrabětem, který jemu, stíhanému zločincovi, sliboval svobodu, a beze slova zmizel tiše v divokém mlází.
Hrabě vrátil se pomalu do paláce a nechal se ohlásiti hraběnce, aby jí vyslovil obvyklé přání dobrého jitra. Přijala jej s onou zdrženlivou zdvořilostí, jaká projevuje se vzdáleným příbuzným, aniž by je však opravňovala k nějakým důvěrnostem. Ale hrabě nezdál se zřejmě pozorovati tuto její zdrženlivost a zaujal místo u okna, aby naslouchal zdánlivě pozorně předčítání hraběnčiny společnice, které přerušil svým příchodem.
Toto děvče vyznačovalo se vskutku neobyčejnou krásou. Před​čítala hraběnce svým půvabným, plným hlasem legendy svatých z velké, nádherně vázané knihy. Byla to denní četba hraběnčina a musil by býti jistě vysloveným psychologem ten, kdo poznal by společnici zločince v této dětsky krásné, zbožně se tvářící před​čitatelce, jejíž oduševnělý zrak vyjadřoval tak nebeskou čistotu a andělskou víru, že i stará hraběnka byla uchvácena.
„Tedy již dosti, má dobrá Maško,“ řekla konečně po chvíli. „Založ si znamení, bychom mohli zítra ráno pokračovati. Ah, tyto legendy jsou tak nádherné a pravdivé! Pán učinil mnoho velikého, co náš rozum nemůže pochopiti a na co můžeme pohlížeti jen dů​věřivým zrakem víry.“

„Je tomu tak, milostivá hraběnko,“ odpovědělo děvče se zbož​ným pohledem svých hlubokých očí. „Bůh dal vám velkou víru ve vaší osamělosti a já chci vám ji ulehčiti, pokud mé slabé síly stačí.“

„Děkuji ti, dobré dítě! Jaká škoda, že má dcera nenalézá takovou zálibu ve zbožnosti, jak bych ráda viděla, a zúčastní se jen zřídka kdy našich vážných myšlenek. Nyní však je čas jíti do kostela. A na tobě je, vykonati obvyklou návštěvu u nemocných.“

Hraběnka pokynula děvčeti laskavě hlavou a vyšla z komnaty. A sotva dozněly její kroky, stanul hrabě před společnicí.
„Maško, ty jsi skutečně lstivá, jako ďábel. Tak mistrnou přetvářku jsem ještě neviděl. Máš tedy ještě odvahu?“

Její oči leskly se nyní zcela jinak, než před okamžikem. 
„Od​vahu? Pah! Je vše připraveno?“

„Ovšem. „

„A můj podíl?“

„Bude ti ještě dnes vyplacen.“

„Pak tedy ku předu! Objednala jsem pro starou vůz, sama však půjdu do nemocnice pěšky. Pokora a sebezapření zvyšuje dílo lásky k bližnímu.“ 
To bylo řečeno nejvýše cynicky a odporný úsměšek zhyzdil její krásné rty.
„Dobře tedy, já budu zaměstnávati služebnictvo, dokud věc nebude provedena.“

Děvče odešlo do svého pokoje, připravilo se k vycházce a opustilo palác v tomtéž okamžiku, kdy hraběnka vstupovala do domu. Šla potom chvíli za jejím povozem hlavní třídou, však když kočár zmizel za rohem, zabočila do nejbližší úzké uličky, která dovedla ji zpět ku konci zahrady. Došla k malé brance a prošla jí, zamknuvši opět za sebou. Byla opět v zahradě hraběnčina domu.
„Maško!“ zašeptal někdo v houští. „Ivane !“

Přistoupil, chopil ji za ruku a vedl ji potom, stále se skrývajíce, až k malým dveřím do sklepů. A pak chodbami a místnostmi zavedl ji rychle do jejího vlastního pokoje. Zde otevřel balík, který po celou dobu nesl pod paždím. Objevily se paruky, líčidla, fa​lešné nosy a rozličné kosmetické potřeby.
„Rychle, sedni si! Máme čas jen deset minut.“

Posadila se na stolici a pod jeho obratnýma rukama proměnila se brzy ve starou dámu, která při slabém osvětlení lehce mohla představovati hraběnku.
„A nyní oděv!“

Pospíšili do hraběnčina budoáru. Maška oblékla její oděv a Ivan vzal na sebe livrej, kterou rovněž přinesl ve svém balíku. A pak se postavil k oknu a pohlížel na ulici.
„Až dosud šlo vše dobře,“ mínilo děvče. „Hlavní věcí je, aby ostatní služebnictvo bylo jinak zaměstnáno.“

„Neměj starostí! To je věcí hraběte a já jsem jist, že učinil vše možné.
„A milostivá slečna? Což kdyby nás překvapila!“

„I na to jsem pomýšlel, ta je však neškodna. Jen Němec je u ní, viděl jsem ho přicházeti.“

„Pak jistě nemá pro nic jiného oči ani uši. Však pohleď, klenotník již přichází. Rychle ku dveřím, Ivane, aby nemusel zvoniti!“

Tiše, sotva slyšitelnými kroky vrátil se pak Ivan do předsíně a za ním následoval pán, nesoucí v ruce malou brašnu.
„Ohlásím vás ihned!“ řekl sluha a vstoupil do komnaty hraběnčiny.
Když se vrátil, pokynul klenotníkovi na dveře, které nechal otevřeny. Muž viděl naproti sobě seděti hraběnku a vstoupil s hlu​bokou poklonou.
„Milostivá paní poslala mne svůj dopis, kterým _“

„Kterým vás žádám,“ vpadla mu do řeči, „byste mi přinesl k nahlédnutí několik ukázek svého umění. Musím vám totiž říci, že má dcera bude brzy provdána a proto používám této příleži​tosti, abych vyzkoušela vaše zboží. Bohužel okolnosti mi zabránily vyhledati osobně váš závod, proto vyslovila jsem vám dopisem přání, byste mne navštívil sám.“

„Toto přání bylo mi rozkazem, milostivá paní. Přinesl jsem to nejlepší co mám, abych vám mohl vyhověti.“

„Tedy mne následujte!“

Vedla jej do vedlejšího pokoje a on nepozoroval, že sluha následuje jej tiše po tlustých kobercích. Otevřel svoji brašnu, v tom však obdržel mocnou ránu do hlavy a padl v bezvědomí k zemi. Ivan sklonil se nad ním.
„Je dobře zasažen! A nyní dolů s maskou! Tam stojí umývadlo!“

V několika okamžicích změnil svůj oděv a pomohl potom Mašce převléknouti se a odstraniti líčidlo z jejich tváří.
„A nyní rychle pryč'„ řekl potom. „Musíš ku svým nemocným, abys měla v případě nutnosti svoje alibi!“

A oba opustili dům touže cestou, kterou přišli - - - ​
Hlava II

Protihra
Pavlovna, vrátivši se ze své ranní procházky, pozdravila matku jen krátce. Mezi nimi, ač se kdysi vřele milovaly, vyvinulo se nyní jakési odcizení, které datovalo se od doby, kdy přijata byla nynější hraběnčina společnice, která dobyla si její bezmezné důvěry. Pavlovna pojala ihned s počátku jakýsi nevysvětlitelný od​por vůči této mladé ženě a čím více nalézala matka v ní zálibu, tím méně bylo lze Pavlovnu zříti v jejich společném saloně.
Také dnes vyslovila hraběnce jen stručný svůj pozdrav a ode​brala se pak do svých místností. Nebyla však dlouho samotna, neboť vstoupila služebná a oznámila návštěvu barona z Felsenů. Vstupující byl mladý, silný muž, zajímavého, sympatického zevnějšku a slušných způsobů. Přistoupil k Pavlovně, uchopil její ruku a přitiskl ji ke rtům.
„Dobrý den, slečno!“ řekl. „Jdu náhodou kolem a proto zašel jsem sem, vysloviti vám svůj ranní pozdrav.“

„Jen náhodou? Což shledávají se přátelé jen náhodou?“

„Mohu se tedy přiznati, že zúmyslně jsem spěchal přinésti vám svůj pozdrav na perutích červánků?“

„Jen mluvte pravdu, pane barone! Ostatně trvají vaše červánky trochu dlouho, je již přece deset hodin. Vykonala jsem svou ranní procházku a _“

„A?“

„A sice za velice zajímavých okolností. Hrabě hledal mne v zahradě.“

„Ah a našel vás?“

„Ovšem. A učinil mi čestnou nabídku, totiž abych se stala paní hraběnkou.“

„Ah - - -!“ Baron vyskočil a pohlédl s jistým napětím do jejích poctivých, dobrých očí.
„A co jsi mu odvětila, Pavlovno?“

„Naznačila jsem mu, ovšem zdvořile, že nestanu se nikdy následkyní tak mnohých žen. Moji ruku nikdy nedostane!“

„Ne, nikdy tato malá, líbezná ručka je určena někomu jinému, koho oblaží nejvyšším štěstím.“

„Mluvíš velmi určitě. Znáš snad toho někoho jiného?“

„Já jsem to sám!“ zajásal a obejmul ji.
„Jak jsi smělý a horkokrevný. Jsou všichni Němci takoví?“

„Všichni, jedná-li se o takovou cenu. Bohužel však ani tato má smělost není dostačitelnou, aby dobyla ti nebe. Tvůj hrdina, Pavlovno, je tak jen odkázán na lest:

„Proti naší společnici?“

„Ovšem! Však dnes dostal jsem na mé dotazy konečně dopis důležitého obsahu. Oznamují mi totiž, že podobná osoba pomáhala k útěku slavnému Ivanu Vesaloviči a s ním pak také zmizela. Buď jak buď, musím tomu přijíti na kořen a nechám ji střežiti. Kdo půjde dnes k nemocným?“

„Střídá se se mnou a mama. Hleď, mama právě vstupuje do vozu, jede tedy do kostela. A nyní právě vychází Maška a jde ku svým nemocným!“

„Nesmíme ji pustiti z dohledu, neboť jistě používá každé cesty, by pokračovala ve svých nástrahách. Nevěřím jí a proto jsem po​stavil svého sluhu tam u toho rohového domu, on bude ji sledovati.“

Zůstali u okna a viděli, že z udaného domu vystoupil muž, který šel nenápadně za Maškou. Však neuplynula ani minuta a on se opět vrátil, rozčileně a spěšně. Když viděl barona v okně, učinil rukou malý, pro jiného nesrozumitelný posunek.
„Musím jíti k němu, Pavlovno. Vypátral jistě něco důležitého.“ 
Vzdálil se rychle, seběhl po širokém schodišti a vyšel na ulici. Sluha pospíšil k němu.
„Nuže, co se stalo, že mne voláš, Fedore?“

„Dáma zabočila do malé uličky za rohem a vrátila se úzkou brankou do hraběnčiny zahrady.“

„Ah, to je jistě něco zajímavého! Uzamkla branku za sebou?“

„Ano.“

„Z domu vyjde opět jistě touto cestou. Pojď!“

Pospíšili si a stáli brzy před brankou. Zeď nebyla vysoká a oni přeskočivše ji, ukryli se do hustého křoví nedaleko cesty. Uplynul jistý čas než něco, zpozorovali, pak uslyšeli hluk blížících se kroků. Maška prodrala se křovím a za ní mladý muž s balíčkem v ruce. U zdi se zastavili a děvče, se tázalo:
„Máš tady vše?“

„Ano, vše.“

„Dostane hrabě šperky ještě dnes! Jemu bude možno snadněji je zpeněžiti nežli nám.“

„Mám se s ním sejíti dnes večer.“

„Což kdyby nás chtěl přelstíti?“

„Neučiní toho, nebol máme jej i jeho čest v rukou. Však nyní již jdi! Já počkám ještě chvíli, abychom nevyšli společně.“

Vyšla a také on se vzdálil po několika vteřinách. Sotva zmizel za rohem, přeskočili oba muži zeď a kvapně jej následovali. 
„O děvče netřeba se starati, Fedore, to nám neunikne. Muže ale popadneme pevně, jistě provedl nějakou loupež v hra​běnčině páláci.“

Ivan Vesalovič šel pomalu ulicí nahoru. Dva policisti jej potkali, on však na ně ani nepohlédl a také jim nebyl nápadným. Baron je však zadržel.
„Znáte mne, pánové?“

„Měl jsem čest viděti pana barona jednou v naší kanceláři,“ odpověděl jeden.
„Dobře. A o Ivanu Vesaloviči jste také jistě slyšeli?“

„Ah, co je s ním?“

„Chcete jej zajmouti?“

„Samozřejmě s radostí. Na jeho hlavu je vypsána dosti vysoká cena. Kde jej nalezneme?“

„Právě jste jej potkali.“

„Snad se pan baron mýlí - „

„Možno, že se mýlím, v každém případě je tam ten muž před námi zlodějem, přicházejícím z domu hraběnky Briatoffy. Vybízím vás, byste jej zatkli. Rychle, dříve než odejde, já zodpovím vše sám!“

Vybídnutí takového muže museli policisti poslechnouti. Pospíšili proto zpět a za několik vteřin dostihli opět Ivana. Ruští policisté jsou zdvořilí a mimo to i vytrvalí, odvážní lidé.
„Odkud jdeš, bratříčku?“ tázal se jeden z nich a položil ruku na rámě mladého muže.

„Odtud!“ opáčil Ivan klidně a ukázal prstem za sebe.
„A kam chceš jíti, bratříčku?“

„Tam, pokynul opět ku předu.
„Krásně, krásně, má dušinko. My jdeme také tam!“

„Jděte tedy! Já si najdu svou cestu sám.“

„To my víme. Ale my ji nenalezneme sami a proto zůstaneme u tebe. Pojď, bratříčku, pojď!“

Ivan rozhlédl se bystře kolem sebe a bleskurychle pak sáhl do své náprsní kapsy. Třeskla rána - ale náboj šel mimo, nebo muž byl právě včas uchopen a obejmut dvěma silnými muži. Baron a Fedor přichvátali nepozorovaně a přispěchali na pomoc právě v rozhodném okamžiku. Rána přivábila sem však spoustu lidí. Proto byl zajatec rychle svázán a odváděn na nejbližší komisař​ství. Baron z Felsenu a jeho sluha šli samozřejmě za nimi.
V kostele bylo po pobožnosti a hraběnka Briatoffa vrátila se do svého paláce. Služebnictvo pospíšilo jí jako obyčejně vstříc, aby pomohlo své paní z vozu a doprovodilo ji do jejích komnat.
„Děkuji vám, řekla, když vstoupila do salonu, a obrátila se jako vždy k uklánějícímu se služebnictvu. A pak šla, aby se odstrojila do svého budoiru. Současně uslyšeli rozcházející se lidé dva straš​livé výkřiky hrůzy a proto se kvapem vrátili. Hraběnka držela si polekaně obě dlaně před obličejem, neboť před ní na koberci ležel muž s krvácející hlavou a kolem panoval hrozný nepořádek, který dokazoval, že toto místo bylo jevištěm neobyčejných, strašných událostí.
„Kdo je ten muž - co zde činí - a jak se sem dostal?“ šeptala hraběnka třesoucím se hlasem.
Nikdo neodpovídal, neboť nikdo nic nevěděl a vše bylo každému hádankou. Celá společnost byla nejvýše zmatena a teprve když vstoupil hrabě a nedlouho po něm i hraběnčina dcera, nastal klid.
„Co se zde děje - co znamená tento hluk?“ tázal se.
Hraběnka ukázala beze slova na muže ležícího v kaluži krve. Milanov obrátil se na domovníka, ten však nemohl mu podati než kusé, nesouvislé zprávy. Hrabě chtěl ihned použíti jeho zjev​ných rozpaků.
„Strašlivě byl zde spáchán čin, o němž může mluviti jen tento člověk, řekl pak poklekl, aby vyšetřil raněného. „Žije ještě, přineste rychle vodu, ocet a čisté plátno! Musíme mu vrátiti vědomí, aby mohl mluviti.“

„Mama, já jej znám!“ zvolala Pavlovna. „Je to obchodvedoucí klenotníka Obrenoviče.“

„Ten - můj Bože, to přece není zloděj ani lupič. Co jej sem přivedlo?“

Ani na to nemohl nikdo odpověděti. Pak se konečně raněný probral z mrákot. Jeho oči těkaly chvíli bezvýrazně po pokoji, trvalo chvíli, než pochopil.
„Hraběnko - kde jest - kde jsou mé klenoty?“ tázal se namáhavým, slabým hlasem.
Jeho slova byla všem hádankou, dokud neobjasnil v úryvkovitých větách, jak se vše sběhlo a jak se stal obětí loupežného přepadení. Nyní vstoupila Maška vracející se z nemocnice. Hraběnka po​spíšila se k ní.
„Pomysli jen, mé dobré dítě, co se zde stalo během naší nepřítomnosti. Nějaká převlečená podvodnice přijala tohoto pána na mém místě a její společníci oloupili jej o klenoty, jejichž cenu odhaduje na plný milion rublů!“

„Nemožná, zvolala Maška, maskujíc výborně hrůzu a úžas. „Jak může se zlo vetříti do tohoto domu v tak hnusné a odporné podobě?“

„Mé dítě, zlo obchází všude jako lev řvoucí a ani naše modlitby nedovedly ho zahnati. Však Pán otevře naše oči a odhalí bídníky, kteří provedli tento strašný čin. Celý dům nechám pro​hledati!“

„Stůjte!“ zaznělo ode dveří. „Vše nechť zatím zůstane na svém místě, aby stopy nebyly zničeny!“ 
Byl to baron z Felsenu, který vstoupil. Nevěnoval hraběti ani pohledu a přistoupil přímo před hraběnku. 
„Co se stalo, milostivá paní?“

„Buďte vítán, barone! Vy jste diplomat a vaše ostré smysly nám snad vnesou trochu světla v tuto temnou záležitost.“

„Pah -“ vpadl jí do řeči hrabě Milanov odmítavě. „Není třeba žádného diplomata k tomu, aby zde bylo jasno. Tento muž byl do paláce prostě přivolán falešným dopisem paní hraběnky, které měl přinésti klenoty. Podvodníci, mezi nimiž byla i nějaká dáma, vnikli sem pomocí paklíču a klenotníka oloupili. Je to kousek tak odvážlivý a drzý, že nebylo zde snad ještě podobného případu. A ostatní zde není již naší věcí, ale věcí policie!“

„To je vaše mínění, hrabě,“ řekl baron chladně. „Moje zní však poněkud jinak. Vypravujte, pane, ještě jednou!“

Klenotník opakoval svou zprávu a končil žalostnou větou: „Nebudou-li vinníci odkryti a můj majetek zachráněn, jsem zničen na všechny časy.“

„Upokojte, se, pane!“ řekl baron. „Možná, že budou ještě dnes nebo zítra opět ve vašich rukou.“

„Ach,“ řekl hrabě směje se opovržlivě, „diplomacie zdá se býti všemohoucí.“

„Není všemohoucí,“ odmrštil jej baron, „přece však je dosti bystrou a prozíravou, aby nedala se mýliti krásou, tituly a vznešeností různých osob. Tvrdím, že vinník bydlí sám v tomto domě, nebo aspoň má zde společníky.“

„Hahaha, usmál se hrabě. „Nedivil bych se věru, kdyby vaše znamenitá bystrost označila mne samého za pachatele“

„A kdyby i tomu bylo tak, hrabě, neměla by žádná žaloba vlivu na vaše postavení.“

„Pane barone,“ řekla hraběnka, aby zažehnala spor, „znám své služebnictvo a vím, že nikdo z tohoto domu není schopen podobného činu. Každý z mých lidí pokládá hřích za něco odporného a strašlivého.“

„Milostivá paní, zbožnost vašeho služebnictva, pokud ovšem je pravá a skutečná, nalézá i u mne největšího obdivu a úcty, musím však říci, že zbožnost umělá je v mých očích nebezpečnější než největší bezbožnost. Dovolte proto, abych vás zbavil jedné takové osoby, která je vtělenou přetvářkou!“

Přistoupil k šatně a otevřel ji.
„Zlodějka, která hrála vaši úlohu, oblékla si tento šat. Je zřejmo, jak v největším spěchu byl opět sem zavěšen. Pomocí jeho, falešných vlasů a líčidel představovala podvodnice vás, hraběnko, a nyní prosím: pozorujte stopy špatně smytého hnědého líčidla na tomto zbledlém obličeji, z něhož teprve teď spadne maska zbož​nosti. Slečno Maško, proč jste se neumyla pečlivěji?

Výkřik vydral se ze všech úst. Hraběnka zdvihla zděšeně ruce a obviněná ustoupila uraženě o krok zpět, neboť ještě necítila se úplně poraženou. Tehdy však otevřely se dveře a k Mašce při​stoupil policejní komisař.
„Má krásná dceruško,“ řekl s úsměvem, ukazuje na následujícího jej úředníka, „tento muž zde má pro tebe dva překrásné náramky, dovol, aby ti je mohl darovati.“

Byla spoutána a nikdo neodvážil se odporovati tomu. „Hrabě,“ přerušil pak baron ticho všeobecného úžasu, „nechal jsem Ivana Vesaloviče zatknouti, když vycházel s touto zbožnou slečnou ze zahrady. Klenoty, které měl u sebe, nemohou tedy býti proměněny v peníze, neboť dostanou se opět do rukou jejich právo​platnému majiteli. A nyní musím vám říci, že má diplomacie je téhož názoru, jako baronesa Pavlovna: Pracujete v tomto domě zbytečně.“

Hlava III

Odplata
Plukovník hrabě Milanov seděl klidně v pokoji svého petro​hradského paláce a zaměstnával se spokojeně pouštěním kouře své vonné cigarety v kotoučích a kruzích ku stropu. Zdál se býti ve velmi dobré náladě, a jeho úsměv byl ještě spokojenější, když dveře se tiše otevřely a jimi vstoupila Maška.
„Zaměstnáváš se jistě zas naším společným osudem,“ mínila přitulivši se k němu šelmovsky. „Vypadáš dnes tak spokojeně. A přec byla to škoda, že se tehdy nepovedl náš pěkný kousek s poctivým klenotníkem.“

„Buď tiše o tom! Ztratil jsem při tom sta tisíce, jimiž chtěl jsem ucpati krky svých věřitelů.“

„A ještě musíme býti rádi, že dosud žijeme se zdravou koží.“

„A což teprve vypovězení na Sibiř.„

„Pah! Miláček carův je všemocným. Pověz mi však nyní ko​nečně, co se stalo s naším ubohým Ivanem?“

„Ten je již dávno mimo Rusko.“

„Ah, jistě vzbudil náš útěk velký rozruch.“

„Právě naopak: žádný. Jen úřady vědí prostou skutečnost, že jste uprchli cestou na Sibiř.“

„Kdyby tak bylo možno poslati na naše místo toho prokletého barona s jeho milou Pavlovnou, aby poznal útrapy této cesty.“

„Myslíš -?“ tázal se hrabě a pak jako by náhle uchopil myšlenku, vyskočil a počal přecházeti po pokoji. A opět smál se jako Mefisto.
„Pověz, bylo by to možno?“

„Neřekla jsi před okamžikem, že milostník carův je všemocným?“

„Nuže, co tedy?“

„Naše přání podařilo by se jako vždy.“

„Ah -!“

„Znáš přece mé poměry. Hraběnka Briatoffa zemřela, říká se, že následkem leknutí nad tvým tehdejším demaskováním. Baron Felsen oženil se s Pavlovnou a jemu také připadlo celé to ohromné dědictví, po němž jsem toužil. Hm - nyní přemýšlej trochu: Kdyby potkalo oba něco lidského, připadlo by celé hrabství přece jen mně. 

„Pokračuj !“

„Budu pokračovati tím, že oba, Felsena i Pavlovnu, nechám zmizeti na Sibiři.“

„To by bylo velkolepé! Ale jak?“

„Prostě záměnou.“

„Nádherně. S kým?“

„Nu přece s Ivanem a s tebou. Musím dokázati tomuto Němci, že jeho diplomacie nemůže se přece nikdy měřiti s ruskou schy​tralostí.“

„Domnívám se však, že záměna bude jistě odkryta!“

„Ovšem, ale pak bude již pozdě. Je ještě zima, a oni nevydrží strašlivé obtíže cesty, zemrou a - pak, já budu dědicem a ostatní bude již lehkou věcí.“

„Je třeba však mnoho odvahy a chytrosti k této věci. Kdy chceš ji uskutečniti?“

„Až baron pocestuje do Bjelyjegradu.“

„Kde je to místo?“

„Je to jeden z jejich vlastních statků. Leží na druhé straně Dviny, uprostřed nádherného panství. Felsen tam dosud nikdy nebyl, a já vím- z dobrého pramene, že se tam chce vydati v několika dnech se svojí ženou, aby podnikl velké hony.“

„Nyní chápu vše. Bude se to shodovati s tím, že já s Ivanem byli jsme chyceni na útěku ze Sibiře.“

„Ano, tvá bystrost přivedla tě na správnou stopu. Obdržeti carský výnos bude mi lehko, však i kdybych ho nedosáhl, stačí k tomu nevyplněný blanket carského sekretariátu.“

„Ah, kdybych mohla býti přítomna zatčení!“

„To můžeš! I bez tvého přání neodepřel bych si potěšení viděti je na saních vypovězenců a ukázati jim, komu mohou za to poděkovati. Vologdský guvernér je mi zavázán díkem; moje přání budou pro něho rozkazem.“

Bylo to o několik týdnů později, když nížinou rozkládající se podél řečiště Vagy, přítoku Dviny, jely hladkou, sněhovou plání saně, tažené třemi ruskými koňmi. V saních seděl muž s mladou dámou, oba byli zahaleni pečlivě do svých kožešin.
„Hó - hý, moji miláčkové, holoubci a andílkové moji - jen bystřeji, drahouškové, jen běžte!“ tak pobízel vousatý kočí způsobem všech ruských izvozčíků své spřežení k většímu spěchu. 

Krajina míjela po obou stranách, a teprve po dlouhé době objevil se černý bod mezi věčně bílým, svítícím sněhem ruských plání, a když se saně přiblížily, ukázalo se, že je to stanice, která je zároveň hostinskou budovou. Stála na březích Vagy. Pán nechal zastaviti a převozník přichvátal.
„Je led dosti pevným?“

„Tak jako železo, pane můj.“

„Víš to jistě?“

„Jistě, tatíčku. Již včera přejíždělo panstvo přes řeku, a dnes je mráz ještě větší.“

„Kdo bylo toto panstvo?“

„Pán se svojí ženou. Kočí vystoupil a vypil číšku čaje v mém domě. Pán byl plukovníkem a jmenuje se hrabě Milanov.“

Muž v saních sebou trhl. „Slyšel jsi jméno správně?“

„Zajisté, tatíčku můj.“

„Jak daleko jest odtud ku Dvině?“

„Vyrazíte-li ihned, dosáhnete právě před nocí zámku Dvianky.“

„Tam právě chci.“

„Pan plukovník rovněž.“

„Ah -!“ Pohlédl tázavě na dámu vedle sebe. „Řekl ti to sám?“

„Ne, řekl mi to kočí.“

„Dobře, děkuji ti. A zde máš něco na čaj!“

Podal mu zlatý peníz a dal znamení, aby se v jízdě pokračovalo.
„Co říkáš této plukovníkově jízdě, Pavlovno?“

„Je to náhoda, nic více!“

„Snad. Hm - ! Guvernér je sám ve Dviance, jak jsem slyšel. Viděli jsme se v Paříži a potom v Londýně a byli jsme přáteli „pour passer le temps“, nevím však, vzpomněl-li by si ještě na mne. Nejraději bych jeho zámek minul, když je u něho hrabě. Však noc je tu a les je pln vlků, není vyhnutí, musíme u něho vystoupiti.“

Položil se opět na sedadlo a mlčel. Však setkání s Milanovem zaměstnávalo jej přece více, než nechal na sobě znáti. Předpověď převozníkova ukázala se býti pravdou. Nesetmělo se ještě úplně, když zvedly se před nimi tmavé zdi zámku Dvi​anky. Saně projely širokou otevřenou branou do prostorného dvora a zastavily před portálem zámku. Šedovousý úředník přistoupil.
„Patří tento zámek hraběti Sorgeneffovi?“

„Ano, pane.“

„Je hrabě přítomen?“

„Ovšem.“

„Ohlas nás!“

Vyňal ze svého pouzdra navštívenku a podal ji mužovi. Ten několikráte hlasitě zatleskal a ihned přispěchalo několik sluhů, aby pomohli panstvu ze saní. Kočí zavezl saně pod střechu a nechal si potom vykázati místo pro koně. Když jim obstaral potravu, vešel do světnice služebnictva. Pokřižoval se tam především před zavěšeným zde obrazem Ukřižovaného, pozdravil přítomné a zaujal místo u malého okna. Zcela proti obyčeji pravoslavných Rusu nepromluvil na něho nikdo ani slova. Byl nucen bráti si sám své jídlo a pití a proto odešel po chvíli mrzutě zpět do stáje, aby se ohlédl po svých ko​ních. Světlo lucerny padlo tam však na známý obličej.
„Jiří, je to možno - ty zde?“

„Fedore, jsi to skutečně - poznal jsem tě ihned, třeba že i ty nosíš ten prokletý ruský vous. Vím již týden, že baron z Felsenu sem přijede a musím s tebou promluviti o důležité věci jako tvůj starý přítel, musí se to však státi tajně.“

Zhasil lucernu a vtáhl jej mezi několik otepí slámy. ​Tentýž Fedor, který pomáhal svému pánu při zatčení podvodníka Vesaloviče, vystoupil po chvíli a odebral se přímo přes dvůr do domu a do místností svého pána. Baron a jeho paní byli již oděni společenským oděvem, neboť právě chystali se jíti k večeři.

„Pane barone!“

„Nuže ?“

„Plukovník je zde.“

„Vím to, ačkoliv hrabě Sorgeneff chce nám to zatajiti.“

„Majitel tohoto zámku dostal od plukovníka před osmi dny tyto řádky.“

Podal svému pánu složený dopis. Baron jej četl a nemohl se ubrániti náhlému zblednutí. 
„Kdo dal ti toto psaní?“ tázal se.
„Jiří, oblíbenec hraběte Sorgeneffa. Známe se z Paříže a Londýna a on uzmul jej svému pánu, aby nás varoval.“

„O co se jedná, pro Boha?“ tázala se baronka úzkostlivě.
„O nic jiného než o novou špatnost plukovníkovu. Víš přece, že oba zločinci Ivan i Maška uprchli cestou na Sibiř. My máme je nahraditi, na druhé straně Dviny máme býti zadrženi a odesláni s transportem za Nerčinsk. Rozkaz zajmouti dvě osoby, jejichž pasy zní na barona a baronku s Felsenů, a expedovati je bez průtahů za Ural, je podepsán samým carem, vydán však vlastní rukou plu​kovníka Milanova. Tento předal jej také asi hraběti Sorgeneffovi, který je guvernérem této oblasti a ten nechal obsaditi druhý břeh ​Dviny kozáky. Je to krátce zrada podle všech pravidel.“

„Není již záchrany?“ tázala se Pavlovna.
„Jiří míní,“ řekl Fedor nebo Theodor, jak zní německy jeho jméno, „že nejlepším by bylo opět zapřáhnouti a tajně odjeti. Štěstí ještě, že nás tento dobrý muž včas varoval!“

„Hm - ano - ale - -“ mumlal zamyšleně baron - „ach kdybych jej tak mohl svrhnouti do jeho vlastní jámy, kterou chystal nám! Mohl by tvůj Jiří přijíti sem nepozorovaně?“

„Podívám se!“

Fedor se vzdálil a přišel opět po chvíli se svým přítelem.
„Vy jste Francouz?“ tázal se baron.
„Ano. Hrabě Sorgeneff přijal mne do svých služeb v Paříži... Jsem zde již dlouho a toužím nyní po své vlasti.“

„Proč zůstáváte tedy zde?“

„Mé postavení je dobré a zde v ruských poměrech mohu si lehčeji něco zahospodařiti, než v mé věčně živé a prudce žijící Paříži. Doufám však, že brzy půjdu na odpočinek.“

„Ah tak! Chcete si tedy vydělati tisíc rublů?“

„Tisíc rublů? Rád a ihned! Ale čím?“

„Cestuje plukovník sám? Slyšel jsem, že je s ním jakási dáma. Řekl mi to převozník u Vagy.“

„Je s ním dáma, zda manželka nebo sestra - to nevím.“

„Manželka rozhodně ne, ale to je mi lhostejno. Poslyšte tedy: Zde je můj pas. Je vystaven na barona a baronku z Felsenů. Zaměníte-li jej s průvodním listem plukovníkovým, je tato bankovka vaše.“

Sluha pochopil. Chytrý úsměv mihl se přes jeho rysy.
„Rozumím vám úplně, pane barone. Chcete zrádce poslati tam kam chtěl poslati on vás. Zaslouží si toho a já nemám příčiny lito​vati jej. Svěřte mi jen klidně svůj pas. Jděte nyní k tabuli, ta však nemá trvati dlouho, neboť později má býti prostřeno pro plukovníka. Až nebude přítomen ve svém pokoji, uvidím, co se dá činiti.“

„Krásně. My nedáme tedy najevo stopy podezření. Nyní však jděte. Někdo mohl by vás pohřešovati.“

Jiří a Fedor vyšli.
„Hraješ ale nebezpečnou hru,“ mínila Pavlovna starostlivě.
„Ne nebezpečnou, ale pouze jeho vlastní. Prohlédl jsem jej dobře. Nikoliv do Sibiře, ale v náruč smrti chtěl nás poslati, aby stal se po tobě dědicem celého hrabství. Ale spadne sám do propasti, kterou nám nalíčil a guvernér - pah, i ten to shledá!“

Dokončili svou toilettu a chystali se právě vyjíti ze dveří, když vstoupil znovu Fedor.
„Pane barone, opět něco nového.“

„Mluv tedy'„

„Byl jsem zvědav viděti plukovníka, který se nám skrýval. Jiří dovedl mne do své jizby, která sousedí zamčenými dveřmi s plukovníkovým pokojem. Slyšel jsem tam tiše hovořiti a pohlédl jsem dovnitř klíčovou dírkou. Hádejte, koho jsem spatřil?“

„Nuže?“

„Mašku, bývalou společnici hraběnky Briatoffy. Viděl jsem ji zcela zřetelně. A později poznal jsem i její hlas.“

„To je jistě velmi podivné,“ mínila Pavlovna.
„Plukovník je toho schopen,“ poznamenal baron. „Byl tehdy spoluvinníkem obou zločinců, jak dokazovala rozmluva na zahradě, kterou jsme vyslechli. Dokáže mnoho a vysvobodil je. Ivan zmizel, Mašku ale nechal u sebe, dokud - jej neomrzí. A to přivedlo jej na nynější plán s námi. Čím více o tom přemýšlím, tím více věřím, že jsi se nemýlil, Fedore. Pak ale je plukovník ztracen. Cesta transportu vede přes Bielyjegrad, kde já jsem neomezeným pánem. Pospíším napřed a zadržím je oba. A car nechť zví vše o jejich krásných plánech!“

Podal Pavlovně paži a dovedl ji do jídelny. Jen pán domu byl přítomen. Zamlklost a rozpačitost jevila se v jeho tváři a zřejmo bylo, že chtěl jídlo co nejdříve ukončiti. Baron jej ujistil, že on i jeho choť jsou unaveni namáhavou jízdou a záhy se zvedl, by mu přál dobrou noc.
Vrátív se do svého pokoje přiměl baronku, aby ulehla, sám však zhasil světlo a čekal ve tmě na Jiřího. Několik hodin uplynulo, než vešel.
„Podařilo se vše, pane barone.“

„Skutečně?“

„Ano. Plukovník měl pouzdro se svými papíry v kapse svého kožichu. Zde je jeho pas a na jeho místě nalézá se teď váš!“ 
Baron rozžehl světlo, aby se přesvědčil o pravosti tohoto listu. 
„Je správný,“ řekl potom. „Zde máte bankovku.“

„Děkuji. Však ještě něco. Kolem osmé hodiny z rána bude ještě tma. Ale již půl hodiny před osmou chce plukovník vyraziti, aby mohl pak potkati vás na saních vypovězených.“

„Ah, chce na nás počkati a vysmáti se našemu bezmocnému hněvu. Vaší pomocí podařilo se nám však zaříditi věc jinak. Kdy opustíte tuto službu?“

„Pravděpodobně již na jaře.“

„Budete-li potřebovati pak pomoci, obraťte se v Petrohradě na mne. Dobrou noc!“

Druhého jitra byla ještě hluboká tma v okolí zámku, když z jeho bran vyjely tiše saně. Seděl v nich plukovník s Maškou. Když dojeli k lesu, který táhl se až ku Dvině, pobídl kočí koně, kteří přešli ihned v ostrý rychlý klus.
„Konečně, konečně se blížíme k vítězství,“ řekl plukovník se zřejmou škodolibostí.
Maška mlčela, ale její triumf nebyl o nic menší. Sníh zářil a jitro svítalo. A bylo skoro již úplně jasno, když dorazili k řece. Na druhém břehu byly rozestaveny v pravidelných mezerách stráže kozáků, které při spatřeni saní srojily se právě v protilehlém bodě.
„Přejeď řeku, led drží!“ poručil plukovník.
Saně pustily se tryskem na led. Přijeli na druhou stranu skoro přesně k tlupě kozáku, stojících pod stromy.
„Stůj!“ nařizoval jejich vůdce.
Kočí uposlechl rozkazu.
„Pas!“

Plukovník sáhl do kapsy, vyňal pas a podal mu jej. Důstojník pohlédl do listiny. 
„Vystoupiti!“

„Jak to?“

„Vystoupiti!“

„Jak to?“ táží se.
„Vystoupiti, pravím!“

„Oho! Chci věděti proč!“

Důstojník sáhl klidně za své sedlo a vytáhl knutu. „Vystoupiti, nebo vám pomohu!“

„Co, knuta? Pryč s ní a sice okamžitě! Plukovník hrabě Milanov nerozumí podobným žertům!“

„Plukovník? Hrabě Milanov? Je to přece váš pas?“

„K ďasu ano!“

„Krásně! Zde stojí baron s Felsenů s paní. Tedy ven ze saní! Jsem hejtmanem a vím, co mám činiti.“

Podržel hraběti pas před očima. Ten četl jméno i strašlivý úder prolétl jeho hlavou a vrhl ho v okamžitou bezmocnost. Zbraně byly mu odejmuty, byl vržen i se svou průvodkyní do jiných ne​krytých saní a pak celá tlupa odjela tryskem k východu. Za krátký čas přejely přes řeku druhé saně. Žádné „Stůj“ se neozvalo, nikdo je nezadržel. Kozáci měli ty, na něž čekali a odjeli bez prodlení. Jen zřetelné stopy ve sněhu nasvědčovaly neobyčejné události.
„Zajati!“ jásal baron. „Ku předu Fedore, objedeme je, bychom mohli transport očekávati v Bjalyjegradě.“

Bylo nutno učiniti zajížďku. Ale koně byli dobří a odpočatí, takže odpoledne do zámku dojeli. Obyvatelé byli již dávno zpraveni o příjezdu svého pána a shromáždili se dnes, aby jej uvítali. Prostranství před zámkem bylo vyplněno, neboť baron nařídil, aby celá vesnice zúčastnila se této slavnosti.
A tak uběhlo radostné odpoledne a chýlilo se již šero, když před zámkem zastavily saně v průvodu ozbrojených kozáků. Vůdce sestoupil, nechal se ohlásiti u majitele zámku a tázal se zároveň na jeho jméno. Když mu bylo řečeno, spěchal pln překvapení k němu.
„Pane barone!“ zvolal, „vaše jméno bylo hanebně zneužito!“

„Kým?“ tázal se Felsen.
„Dvěma uprchlými zločinci, kteří utíkají ze Sibiře. Byli však ihned dopadeni a nalezly se u nich pasy znějící na vaše jméno.“

„Ah! A vy jste přišli žádati čerstvé koně?“

„Ano.“

„Dobře, dostanete je, musíte však dříve zločince přivésti přede mne.“

„To nesmím, tatíčku!“

„Neřekl jste sám, že zneužili mého jména?“

„Tak jest!“

„Pak patří nejdříve před můj soud.“

Hejtman to uznal. „Budou mi však opět vydáni?“

„Ovšem. Znáte snad jejich pravá jména a stav?“

„Ne. Kdo je poslán na Sibiř, ten je mrtev. Měl jsem je chytiti a dovésti za Nerčinsk. Více nevím.“

„Dobře. Vydejte nyní své rozkazy a nechte si pak posloužiti vším, co je vám a vašemu mužstvu třeba!“

Baron přivolal Pavlovnu a své služebnictvo. Po několika okamžicích objevil se plukovník a za ním Maška, střeženi a provázeni kozáky.
„Použili jste pasu,“ řekl baron, „který zněl - - _“

„Barone!“ řval plukovník zvedaje pěstě, „já budu - - _“

„Ticho!“ zahřměl mu však tento do tváře a obrátiv se k důstojníkovi připojil: „Vy máte knutu. Zakazuji oběma těmto zlo​čincům jakékoliv slovo!“

Kozák vytáhl zmíněný nástroj, aby zákaz baronův byl respektován. Plukovník skřípal zuby, však musil mlčeti ze strachu před ranami.

„Vy jste tedy použili pasu znějícího na mé jméno. Dokud car nerozhodne, nemohu ovšem činiti ničeho. Přece mám však právo žádati aspoň vydání mých papírů.“

Hejtman sáhl bez odporu do kapsy své uniformy a vydal pas. Nepotřeboval jej již.
„Chci tedy ještě poznamenati,“ pokračoval baron, že pomocí jich dokáži vaši identitu před Jeho Veličenstvem carem. Panovník všech Rusů dozví se též, jak se ztratily klenoty a jak uprchli zločinci ze Sibiře. A nyní pryč s vámi!“

Uplynula řada roků. Baron z Felsenů podnikl se svou manželkou cestu do Německa a navštívil také známé lázeňské město Wiesbaden. Bohatý a jak se říkalo vznešený Rus zmocnil se v tamější herně banku. Barva, na kterou sázel on, byla prý jistá. Felsen byl zvědav viděti tohoto muže a vstoupil do sálu. Pohled bankéřův, když padl na jeho tvář, zneklidněl, jeho tvář zbledla a ruce počaly se třásti.

Baron se obrátil. Však ještě dříve, než vyšel, položila se ruka na jeho rámě, a tichý hlas zašeptal:
„Barone, snažně vás prosím, neprozraďte mne zde!“

Oslovený změřil jeho postavu se železným klidem. 
„Pane, nemáte-li nic proti tomu, já vás neznám!“

Setřásl ruku a vyšel. Byl to dřívější plukovník, hrabě Milanov, kterému car dovolil opustiti Sibiř, ale jen s podmínkou, že nikdy již nepřekročí hranice Ruska.
Maška, krásná, hodná společnice, zemřela během transportu strašlivou sibiřskou zimou. Chladná, sněhová vánice pokryla hrob přítelkyně klenotů svými zářícími krystaly.
Ivan Vesalovič zmizel. Nikdy již nebylo o něm hovořeno. Ale zajisté i jemu byl dokázán zákon božské spravedlnosti, že hřích má v sobě již zárodek odplaty.
----

Karl May

Cesta vyvržených

ČRTA ZE SYRIE

Poviedka z knihy

Po dobrodružných stezkách

Nakladatelství knihovny dobrodružných románu a novel v Praze 1920

Vojtěch Šeba, přeložil D.Jam, ilustroval Cipra

Bylo to v Damašku „králi květů“, jak zove Orientálec toto nejkrásnější kdysi město přední Asie a byl krásný večer o Vánočních svátcích. Tehdy byla ještě v předměstí Es Salehije ona osamělá cesta, která zvala se „Cestou vyvržených“, neboť vedla na místo, kam odkazováni byli ti nemocní, kteří nakaženi byli tou nejstrašnější nemocí: malomocenstvím. Tam leželi a seděli ubožáci ve všech stadiích své strašné choroby podél cesty v neladných skupinách a žebrali úpěnlivě o slitování kolemjdoucích. A mohli skutečně žíti jen z těchto darů. Peníze nebyly jim užitkem, neboť z jejich nakažených prstů nikdo by jich nepřijal. Jen potravou a potřebnými předměty mohlo jim býti pomoženo, bylo však velmi málo těch, kteří, chvátajice kolem, hodili nešťastníkům něco ze svého nadbytku. Možno si tedy domysliti, že tito nemocní neměli často, čím by utišili svůj hlad, nebo přikryli svá chorobná těla před chladem východních nocí. Bylo jim přísně zakázáno přibližovati se ku zdravým lidem, nebo lákati je k sobě. To bylo dovoleno nejvýše na dvacet kroků. Tak také byly jim přinášeny dary. Člověk se musil vzdáliti, aby nemocní mohli jeho dar zdvihnouti.
Byl jsem již přes dva týdny v Damašku se svým Hadži Halefem Omaremj arabským svým sluhou, přítelem a věrným průvodčím. Každý z mých čtenářů jej jistě zná, toho malého, milého a chytrého chlapíka, který zamýšlel kdysi svého effendiho obrátiti na Islam, sám se však naopak stal nejlepším křesťanem, jakého jsem kdy poznal. Nyní byl hluboce dojat bídou vyvržených nemocných a prosil mne, abych dovolil mu denně k nim docházeti a něco jim přinésti. Samozřejmě nejen že dostal mé dovolení, ale slíbil jsem mu, že půjdu vždy i já s ním. Stál nás pramalý výdej nákup něco potravin a předmětů, které vzdor své láci byly nemocným nezaplatitelné. Všichni ti ubožáci byli nám za to vděčni a když jsme přicházeli, viděli jsme již z dálky, jak nedočkavě a toužebně nás všichni vyhlížejí. A jakmile nás uzřeli, neměl jejich jásot konce. Byl-li přítomen dozorce, bylo nutno býti opatrným, byli-li jsme však sami, tu nijak jsme nedodržovali vzdálenost předepsaných dvaceti kroků. Nebáli jsme se přijíti až zcela k nim a to, co jsme donesli, vložiti jim do rukou, ovšem, aniž by nastal přímý dotek mezi námi. Všichni ti vyvržení nás za to milovali, zvláště mého malého Hadžiho, který vždy přímo hýřil svou čilostí a bystrým vtipem, jímž chtěl je potěšiti v jejich bídě.

I oni měli jakousi organisaci ve svém životě, měli také vůdce, kterého bezpodmínečně poslouchali. Nazývali jej „šejkem malomocných“. Byl to dlouhý, silný muž, s ošklivým, odpuzujícím obličejem a jen jednou rukou, druhou pozbyl za své nemoci. Byl dříve v evropském asylu pro malomocné a tam poznal pravou křesťanskou humanitu a dobročinnost, kterou tak ostře se rozlišuje křesťanství a Islam. Své vlastní zkušenosti, nabyté tam, použil nyní výborně zde pod širým nebem a obětoval svým spolutrpitelům celý svůj život a sílu.

Toho času nalézali se malomocní ve velmi živém sporu. Oby​vatelstvo města nechtělo jim již dopřáti tohoto místa. Namítali, že otravují vzduch. Někdo navrhoval, aby byli zavřeni do domu bez oken a aby již nikdy nebyli propuštěni ven do volného světa. Jiní chtěli opět, aby byli vyhnáni do osamělých zřícenin daleko za městem a vojskem přísně střeženi, dokud všichni nemocní nepo​mřou. Oba tyto návrhy byly vlastně rozsudkem smrti pro malo​mocné a proto panovalo mezi nimi tak velké roztrpčení. Vždyť oni nechtěli se vzdáti svého práva na vzduch, sluneční svit a pohled na širé nebe a jeho hvězdy. Měli na vybranou: buď odebrati se do daleké pouště, nebo nechati se zavříti. Dokazovali marně, že oba tyto případy byly by pro ně zkázou, v obou vyhladověli by rychle a zmírali by jeden za druhým. Městský paša však málo dbal jejich proseb nebo přání. Vzkázal jim prostě, aby odebrali se pryč z města, nic nemůže již změniti jeho rozhodnutí. Proto tak velké zděšení, ano hrůza mezi ubožáky, kteří nemohouce již pomýšleti na záchranu, myslili aspoň na pomstu, A tato mohla býti právě tak neobyčejná jako strašlivá.

To ovšem nedozvěděli jsme se od nich samých, ale od našeho hostitele Jakuba Afaraha, bohatého kupce a obchodníka, u kte​rého jsme bydlili. Ten, kdo četl o mé cestě „Z Bagdadu do Stam​bulu“, jistě se na něho pamatuje. Byl dobrým, přívětivým člověkem, jenž nedovedl se na nikoho hněvati a jak jsem slyšel, dovedl si i samotného pašu zavázati vděčností. Že tento paša, samovládce ve svém městě, chce malomocné zničiti, bylo každému v městě i okolí dobře známo. Jakub Afarah přimlouval se za ně, zde však i jeho vliv zklamal. Věděl, že já a Halef každodenně k vyvrženým docházíme a že máme soustrast s jejich nešťestím a proto připojoval k naším dárkům vždy i svůj bohatý příspěvek. A Halefovi podařilo se dokonce získati jej pro svůj plán vystrojiti vyvrženým o Vánocích krásný štědrý večer. Halef, ač vnějškem stále mohamedánem, byl ve svém srdci dobrým katolíkem a věděl proto dobře, jak má uskutečniti tuto krásnou myšlenku. Častokráte jsem mu popsal a jednou dokonce v táboře jeho Haddedihnských Arabů jsem vystrojil velký vánoční strom, který zářil daleko široko svými světly. Jakub Afarah byl pro to ihned nadšen. Dary měly býti od něho, strom od nás. Vyprosil si však naprostou mlčenlivost, aby nikdo o chystané slavnosti dříve nezvěděl. Jen několik důvěrných přátel se svými ženami smělo se zůčastniti.

A tak vydali jsme se včera s Halefem nahoru do Wadi Methelun, kde nalezli jsme několik velice pěkných jedlí. Vrátivše se, dozvěděli jsme se, že několik známých Jakuba Afaraha navštívilo bazar a nakoupilo množství potřeb a potravin. Těšilo nás skutečně, že náš nápad potkal se s tak dobrým výsledkem a že pravý charakter těchto dobrosrdečných lidí projevil se tímto krásným způsobem. Dnešní odpoledne bylo určeno k tomu, aby obstarána byla dobrá světla a ozdobeny jimi jedle. Než se setmělo, byli jsme hotovi. Velká prosba Halefova k Allahovi, aby nebylo větru, který by nám pohasínal svíčky, vyplnila se úplně. Světla hořela vysoko a nezavál ani vánek.

Bylo určeno, že několik rodin shromáždí se po večerní modlitbě na konci předměstí Salapije a to se také stalo. Pak teprve se uspořádala hromadná výprava na „cestu vyvržených“. Především Halef na svém koni mezi dvěma velbloudy, kteří nesli stromy plné dosud nezažehnutých svíček, pak jel Jakub Afarah se svými přátely.

Za nimi povoz s jejich ženami, který byl mimo to téměř přeplněn dárky. A na, konci jel jsem já sám, neboť chtěl jsem míti tento večer jen pro sebe a své myšlenky.

Dnes ještě jsme u vyvržených nebyli. Očekávali nás marně ve dne a nyní, když se setmělo, uložili se zklamaně ku spánku. A hluboké ticho panovalo touto nocí, posvátné ticho pouští a samot. Však když jsme se přiblížili, zavzněl Halefův hlasitý výkřik, který všichni znali. Hned slyšeli jsme radostné hlasy a jásot, který svolával na naše hlavy požehnání Allahovo. Pak držel Halef jakousi řeč a počal pak za pomocí sluhů prováděli vše, co jsem mu nařídil. Zarazili stromy do země a rozdali veškeré dary. Po té seskupili se vyvržení do půlkruhu, v jehož středu jsme stáli my a všechny jejich oči upřeny byly na stromy. Já držel jsem se stranou, bych nebyl vyrušován. A spatřil jsem ještě dále za námi skupinu čtyř nebo pěti mužů, kteří nepatřili k nám. Domníval jsem se viděti v nich pouhé zvědavce, jdoucí náhodou kolem a přílákané nezvyk​lým výjevem. Proto nevěnoval jsem jim větší pozornosti, zvlášť když právě Halef se svými pomocníky počal rozžíhati světla. 
Ještě nikdy nebylo v těchto krajinách viděti hořící vánoční strom. Zde v této části známého džebel kasiunu! Pod tímto nepopsatelně krásným, posvátným nebem velikých hvězd. Tiše, vroucně a jasně plála pozemská pomíjející světla k věčnému světlu vesmíru jako prosba o milost a slitování. A všem, kdož zde leželi v prachu, dmula se prsa hlubokým pohnutím. Několik z nich počalo plakati, nejprve tiše, potom hlasitěji a hlasitěji. Byl to jednoduchý, bezpro​střední účinek planoucího stromu, bylo to celé tajemství vánočních světel a vánoční radosti!“

„Mašallah! Vánoce, skutečné Vánoce!“ slyšel jsem zvolati jednoho z mužů, které jsem neznal.
Pak viděl jsem vysokou postavu „šejka vyvržených“, jak při​stupuje ku stromům. Byl prvním, jemuž Halef řekl, že jsou Vánoce. On jediný snad znal jejich význam, neboť byl v Jerusalemě a věděl, že tímto způsobem slaví křesťané narození svého Vykupitele. Ne​viděl mne a proto tázal se zvučně: 
„Kde je Effendi z Evropy? Což není zde?“

„Zde jsem!“ odpověděl jsem právě tak hlasitě. 
„Pověz mi tedy, smíme-li zpívati v tuto hodinu své písně, které nejsou radostné?“

„Ano. Prosím tě o to přímo!“

„A smím také všem těm nešťastným říci, co mi Allah položí na jazyk?“

„Smíš - - máš - - ano musíš to učiniti!“

„Tedy děkuji ti. Rozuměl jsem ti a ty také mně.“

Pak šel od tlupy k tlupě svých lidí a říkal jím to, co si přál. Vrátiv se na své místo před stromem, dal znamení a počal zpívati.

Zpívali všichni. Byla to ona píseň arabského básníka Kadara, jejíž tóny samy loudí z očí slzy a z hrdla vzlykání. A než skončili, plakali všichni vyvržení, jen jejich šejk nikoliv. On, moslim, počal pak se svojí vánoční řečí. Mluvil o mukách lidského života a o mukách vyvržených zvláště, nekonečná jsou oboje. Mluvil o tvrdosti a chladnosti lidských zákonů, o zatvrzelém srdci lidí a o lásce, kterou mnozí hlásají, aniž by ji znali. Mluvil tak přesvědčivě, vášnivě a opravdově, že všichni posluchači byli uchváceni a já sám byl pohnut až k slzám. A ku konci zvolal:

„A když nouze je největší, když odnikud nekyne nám pomoc, odnikud slitování, když hledí se na nás jen chladnýma, skelnýma očima a Allah i Mohamed, odvrátili od nás svou tvář, pak přichází křesťan se svoji betlémskou hvězdou, se svou vánoční radostí, s láskou a slitováním a zachraňuje nás--“

Nedošel dále, neboť byl hrubě vyrušen. Tentýž muž, který již dříve promluvil v oné skupině neznámých mi mužů, vstoupil ně​kolika rychlými kroky do půlkruhu vyvržených, zastavil se a zvolal hněvivě:

„Umlkni ihned, padouchu! Neurážej mne a naši víru svými stromy, svými světly a hloupým žalováním. Také my jsme lidmi a nepotřebujeme žádných Vánoc --“

„My ale ano !“ přerušil jej šejk, aniž by se bál.

„Ani vy ne! Neboť vězte, že beru svůj rozkaz zpět a zařídím věc jinak. Nebudete ani zavřeni ani vyhnáni do pouště. Zůstane vše jak bylo a, jak to je !“
Všichni náhle a rychle pochopili a kolem šel šepot překvapení a bázně: „Paša - paša - sám paša!“

„Ano, jsem to já sám!“ odpověděl, spokojen úžasem, který vyvolal. A obraceje se pak k Jakubu Afarahovi, pokračoval: Vyvržení budou od nynějška střeženi, neboť nevěřím již tvému ujišťování. Nevěřím tobě ani tomuto Evropanovi, který u tebe bydlí a každodenně sem dochází. Dozvěděl jsem se o dnešní vaší výpravě a přišel jsem osobně, abych se přesvědčil, kdo je to, jenž jedná proti mé vůli. Děkuj Allahovi, že jsem tobě zavázán! Tito prašiví vyvrhelové poznají však, co je to můj hněv! Mohu pokynouti jenom prstem, abych je zničil, bych ale tomu křesťanu, tvému hostu dokázal, že - - -“

Nyní byl on přerušen, neboť šejk vyskočil.

„Umlkni!“ zvolal jako dříve paša. „Ty jsi pašou z Damašku, já však jsem šejkem vyvržených. Kdo je mocnějším, ty nebo já?“

Přistoupil a vztáhl proti němu paži, na níž ruka chyběla. Paša zděšeně uskočil.

„Nedotýkej se mne!“ ječel hlasem plným úzkosti, chtěl utéci, ale nemohl, neboť malomocní jako by si řekli, obklopili jej se všech stran. Volal o pomoc, však jeho průvodčí, kteří byli důstojníky, neučinili ani krok.

„Nuže, kde je tvá moc?“ tázal se výsměšně šejk. „Ukaž své zbraně jako já jako já ti ukazuji své! Nebylo takových zbraní na zemi a ničím nemůžeš proti nim bojovati. Budu-li chtíti, dotknu se tě pouhou rukou a tvé tělo bude tak rozežráno, jako je nyní mé. Pošli jen své vojáky na nás, my půjdeme mezí jejich řady a žádný z nich neodváží se vložiti na nás ruku. Ovšem, pošleš-li nás do pouště, bude to naše smrt, ale před tím poznáš, co je to naše pomsta. Neboť my máme v rukou život tohoto města, rozumíš! Stačilo by vhoditi jeden náš, hnisem prosáklý obvaz oknem do kteréhokoliv domu a jeho obyvatelé nebudou pak již křičeti proti nám, neboť pak budou sami malomocní a sami půjdou do našich řad. Znáš nyní naši moc? Neodvaž se mně odporovati, neboť ty bys byl prvním, na něhož bych sáhl!“

Přistoupil ještě blíže k pašovi, který se hrůzou zcela zhroutil a pokračoval polohlasně a hněvivě:

„Vím, že neznáš dobře tohoto Evropana, tohoto křesťana, věz však, že on dnes tebe i mnoho jiných zachránil z velikého ne​bezpečí. A nyní slyš, co ti pravím: Odvolal jsi sice svůj rozkaz, já však ti nevěřím. Nechceme takového pána, jako jsi ty! Dávám ti právě měsíc času. Budeš-li po této lhůtě ještě pašou a neopustíš-li Damašek, pak propadneš mně, šejkovi vyvržených! A nyní pryč s tebou!“

Kruh vyvržených se otevřel a současně učinil šejk pohyb, ja​ko by se chtěl paši uchopiti. Ten učinil hrůzou skok, aby unikl tomuto bezprostřednímu nebezpečí a pak prchal jako šílený a zmizel nám za krátko s očí.

Přirozeně nezůstal jsem po celou dobu státi na cestě, ale při​blížil jsem se a nyní byl jsem těsně u šejka. Nedaleko viděl jsem hromadu strhaných, nasáklých hadrů, patrně obvazy těchto ne​mocných. A mně napadla v tom okamžiku strašlivá myšlenka, k čemu asi měli posloužiti. Šejk viděl můj pohled, usmál se a pravil:

„Effendi, měli jsme ďábelskou myšlenku, ano chtěli jsme jednati ďábelsky a vidím ve tvých očích, že víš, co tím myslím. Daruj mi jeden z těchto vánočních stromů! To postačí, bychom byli všichni ze svých hříchů vykoupeni. Chceš tak učiniti?“

Přikývl jsem. Jeden strom byl jím odhozen a s ním byly spá​leny všechny ty odporné hadry, prosáklé hnisem ran malomocných. Plameny z nich šlehaly vysoko, brzy však klesly a uhasly. A tak poslední pomůcky chystané ďábelské pomsty byly zničeny a zbyl z nich jen doutnající popel, do něhož upřeně zíraly jejich zmučené, rovněž bolestí vyhaslé oči. Však když poslední plamen uhasl, vzpří​mil se a zvolal:
„Nyní jsme vykoupeni! Vzdali jsme se své pomsty. Paša řekl zde, že nepotřebuje Vánoc, kdyby jich však dnes nebylo, nebyl by sem přišel a my bychom provedli svůj hrozný, pomstychtivý čin. Pomstili bychom se, však nemohli bychom odpouštěti. Však odpu​štění je vyšší než pomsta, tak praví hlas nebe i země. Zápach, který způsobilo zničení našich špatných myšlenek, se rozplynul a my dýcháme opět jasný, čistý vzduch a vůni vánočních stromů. Jen láska smí dávati a jen vďečnost smí bráti. Tak zní zákon! A nyní pojďme se potěšiti z darů, které jsme dostali proto, že jsme někým milováni a ne jen proto, že to koran přikazuje. Nechť teprve teď počne naše vánoční slavnost.“

Měsíc po této noci byl paša odvolán a jeho nástupce dorazil do Damašku. --- 
-----

Karl May

Vzkříšení
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Poviedka z knihy

Po dobrodružných stezkách

Nakladatelství knihovny dobrodružných románu a novel v Praze 1920

Vojtěch Šeba, přeložil D.Jam, ilustroval Cipra

Christ is erstanden!

Freude dem Sterblichen

de die verderblichen

Schleichenden, erblichen

Mängel umwanden. –

Goethe

. 

Hlava I.

La Pasionaria

( MUČENKA )

Uprostřed proudu řeky Rio Madeira, velkém to přítoku Ama​zonky, plul malý člun. Obsazen byl pěti muži: na přídě seděl sennor Perdido, za ním tři veslaři Augustin, Manuel a Mateo a posléze na zádi u kormidla jsem seděl já. Kdo jen dle jména by chtěl souditi o prostředních třech mužích, považoval by je zajisté za bělochy. Byli to však právě naopak čistokrevní Indiáni jiho​amerického kmene Tobů a teprve před nedávnem přijali křesťanská jména zároveň s touto vírou. Byli to sice lidé málomluvní a za​mlklí, přece však v jádře dobří, jejichž věrnost a upřímnost vůči mně jevila se více v činech, než ve slibech. Jen jejich úslužnosti měl jsem co děkovati, že provázeli mne věrně tak daleko od svého domova, téměř až k Maraňonu, přes to, že naše plavba byla jedno​tvárná a zdlouhavá. Učinili jsme zastávku v Grattu za účelem odpočinku a nového nabytí sil k další plavbě k Andám. A právě tam požádal mne sennor Perdido, aby mohl plouti s námi, neboť cesty naše vedly stejným směrem.

Musím přiznati, že tento muž neučinil na mne nikterak příjemný dojem. Jeho jméno Perdido značí asi tolik co „ztracený“ a celé jeho chování souhlasilo s tímto jménem. Byl silným, mladým mužem a snažil se nám býti užitečným svým způsobem. Měl výbornou ručnici, která v jeho rukou nikdy nechybila cíle a pro jeho bystrý zrak neměly houštiny tropických pralesů žádných tajemství. A stalo se často, že za našeho odpočinku vydal se hlouběji do lesů, a vracel se pak s hojnou kořistí. Ovládal téměř všechna nářečí jihoamerických Indiánů a byl mezi obyvateli pamp daleko široko znám pod jménem Lingoa, general de Brazil.

Přece však vzdor všem těm užitečným a dobrým vlastnostem, mně se nelíbil. Jeho povaha byla temná, nepřátelská a zasmušilá a rozmlouval-li vůbec, tedy jistě sám se sebou. Mimo to zpozoroval jsem záhy, že měl méně víry v Boha nežli pohan a při každé příležitosti dával to najevo protivným způsobem. Hovořil jsem často a rád se svými Toba-Indiány o náboženských otázkách a tu vždy objevil se na jeho sluncem ožehlé tváři výraz plný úsměšků a pohrdání, které jednou vybuchlo ve zvolání: 

„Chito – umlkněte! Nebylo a není Boha, k čemu tedy hloupé a ničemné řeči o něm!“
Dal jsem mu ovšem ihned příslušnou odpověď, on ale obrátil se ke mně nevlídně zády.

A jeho zaměstnání bylo mi hádankou. Z různých známek jsem si domyslil, že zaujímal u bělochů dosti dobré postavení. A i u Indiánů byl dobře znám. Jeho oděv naprosto však nesvědčil o tom, že by obstarával spojení mezi nimi, nehodil se nikterak pro krajinu, kterou jsme cestovali. Nosil jezdecké těžké kalhoty z jaguáři kůže a jeho nohy, obuté v alpagatas / obuv z konopné tkáně /, měly obrovské nemotorné ostruhy, jež v pralese nejen byly úplně zbytečné, ale i nejvyšší měrou nepohodlné. Kalhoty a modrá kazajka převázány byly v pasu silnou šňůrou, za níž vězel dlouhý nůž v kožené pochvě. Mimo to měl ještě široký kožený pás se dvěma pistolemi a po každé straně brašnu, ve které nosil peníze a ostatní potřeby. Na hlavě měl těžký, široký a obrovským stínidlem opatřený klobouk. Mimo nůž a pi​stole byl posléze ještě ozbrojen zmíněnou dobrou ručnicí s krátkou hlavní.

To nebyl oděv zálesáka a hodil by se spíše nějakému comerci​antovi, jichž potuluje se množství po krajině mezi Kordillerami a horkou úrodnou rovinou pod nimi. I to, že byl obtížen dvěma těžkými balíky, nasvědčovalo, že jím je. Nenapadlo mi ovšem ani zdaleka, abych se snažil vyzvěděti na něm jeho povolání, neozná​mil-li mně jej dobrovolně a otevřeně sám.

Bylo tehdy překrásné svěží jitro v pralese, ale přece lišilo se velice od oněch, jež jsem zažil na západě Spojených Států. Prales v tropické Americe je nekonečně rozdílný od pralesů severu. Panen​ské lesy Skalných hor jsou vážné, dumné a morósní. Připomínají posvátnou vznešenost chrámu. Kdo jimi projíždí, bojí se téměř znesvětiti hlubokou mlčelivost tohoto pantheonu přírody, byť jen polohlasně vysloveným zvukem.

Jak ostrou protivu proti tomu tvoří prales v tropech. Zde téměř vše hýří barvami, životem a nádherou. Nikoliv však ve dne, ale spíše v noci lze pozorovati život a pohyb. Za horkého letního dne, kdy slunce v zenithu stojící vysílá palčivé a oslnivé paprsky clonou lian i do nejzarostlejších houštin, stává se vzduch téměř nedýchatelným a každý živočich hledá spánku a ochrany v blahodárném stínu.

Oba břehy byly porostlé neobyčejně spletitou palmovou vegetací, přes kterou přečnívaly ještě vysoko koruny stromů Puru a Curuci. Někde ustupovaly palmy ponenáhlu ode břehu před tlačí​cími se a rozmnožujícími lianami, tvořícími pevné loubí nad řekou a obsypanými tisíci různobarevných květů, zvící lidské dlaně. Všechny možné barvy zářily zde v nejnemožnějších odstínech a lehký vánek ztěží pohyboval dusnou a těsnou atmosférou nasycenou omamující vůní květů. Někde opět pokryt byl břeh bombaceeny, v nichž zeleň řídkého listoví nadobro zanikala v obrovské spoustě květů. Miliony těchto nádherných květů padalo do teplého proudu řeky a tam v stojaté zátočině vyvíjela se z nich spousta dlouhých semen červeně se lesknoucích v paprscích všeobjímajícího slunce. Na břehu, uprostřed květů, skrývala se hnízda malých jape​rových pěvců.

Jako rozžhavené jiskry kmitali se tito opeřenci vzduchem. Kolibříci, podobni jsouce zářivým drahokamům, komihali se na vět​vích. Nekonečný křik a zpěv jejich stával se znenáhla již nesne​sitelným našim uším. S nejvyšších špicí stromů pohlíželi nám do tváří ptáci mistitis, vyznačující se ladnou, přímo veverčí pohyblivostí. Veliké množství vodních a brodících se ptáků žilo v proudu a na písčinách vyhřívali se ohromní krokodílové. I želvy povalující se vedle nich zevlovaly na nás hloupě a nechápavě. A všude vůkol, kam oko jasnou vodou dohlédlo, kmitaly se armády ryb, vyskaku​jících mnohdy odvážně i celou délkou z vody.

Vodní ptáci pozdravovali náš člun nehorázným pokřikem, jenž však úplně zanikal ve hluku doléhajícím k nám ze břehů. Čím výše však vystupovalo slunce na své denní dráze, tím tišší byl jejich křik a když dospělo slunce vrcholného bodu své poutě, rozhostilo se vůkol nás mrtvé, ničím nerušené ticho.

Nemohouce déle snášeti vedro a sluneční úpal, zamířili jsme ku břehu ihned, jakmile spatřili jsme místo vhodné ku tábořišti. Přivázavše člun a zakryvše jej převislou clonou lian, prodrali jsme se proutím tak daleko, aby nás nebylo viděti z proudu. Rostliny a spletité liany byly však dále tak husté, že jen s nožem v ruce bylo možno postupovat.

Jaká to byla krása a nádhera! Se všech stran obklopovaly nás krásné timichové palmy, v jejichž korunách a listoví hrálo vše modročervenými barvami. Ještě výše nad nimi rozšiřovaly své koruny v loubí a střechy obyčejné ceiby, velikáni pralesů. Stromovité kapradí snažilo se úsilně dostihnouti jejich korun a dojíti tak světla. A ještě výše nad obrovské ceiby přečnívaly plazící a pnoucí se liany, napjaté brzy jako hustě spletené praporce, brzy opět jako dráty od větve k větvi, a opice, salonní tanečnice lesů, prováděly na nich své obratné skoky, nelekajíce se nás ani v nejmenším.

Tu i onde pnuly se liany nepřirozeně jako rovné tyče, někde opět spleteny byly v husté sloupy stonků snažících se dostihnouti výše a podporujících se vzájemně. A na nich obtáčely se až k obrov​ským korunách ceibů dlouhé stvoly mučenky, s miliony a sta​miliony rudých, modrých a fialových květů, představující nám umučení Páně.

Nenalézal jsem slov ku vyjádření této nepopsatelné nádhery a sytosti barev. Taková záplava květů převyšuje i nejbujnější obraznost. Ano, to byl ztělesněný oheň květů, šlehající až k nebesům. Já ubohý zemský červ stál jsem zde jako Mojžíš před hořícím keřem, z něhož rozléhá se hlas Pána: 

„Mojžíši, Mojžíši, svlékni obuv svou s nohou, neboť půda, na níž stojíš, je zemí svatou!“
Nebyla to jen všeobjímající záplava a nádhera našeho okolí, ani překvapující kontrast barev květů mučenky, jenž mne uchva​coval, ale spíše to, že celá naše společnost nacházela se nyní ve stavu martyria, denním vedrem a úpalem. A květy mučenky jsou symbolem mučednictví našeho Spasitele i celého křesťanství.

Spánek za tohoto úžasného vedra byl pro nás všechny téměř nutnou potřebou, ale při pohledu na toto překrásné dílo přírody a všemohoucnosti Boží bylo mi čirou nemožností zavříti oči. Soudruzi moji zabalivše si obličej i ruce na ochranu proti moskytům, pohřížili se brzy v hluboký spánek. Jen já stále tiše jsem seděl bez pohybu, myslil jsem na daleký Zion, hrad Spásy, na zahradu Getsemanskou, na Kristův kříž a jeho skalní hrob a v ucho mé zaléhalo jásavé volání písma:

„Vstal jest z mrtvých, neboť hrob jeho jest prázdným!“
Tu spatřil jsem, jak krokodíl prolézající křovím podél nás se zastavil. Jeho žlutý zrak pohlížel k nám zvědavě a nerozhodně. Zdálo se, jako by se rozhlížel, má-li nás napadnouti nebo plouti dále. Posléze rozhodl se pro to poslední a odvrátiv se lezl dále. Namířil svou těžkou kulovnici, vehnal jsem mu ještě včas kouli do oka. Bestie zařvavši a překotivši se kus ku břehu zůstala za chvíli se smrtelným trhnutím ležet mrtva. Byl to černý kajman, dlouhý jistě čtyři metry.

Má rána probudila ovšem mé společníky. Nenapadlo jim ani ve snu rozčilovati se pro mrtvého kajmana, kteří jsou v těchto krajinách hojní, ale na břehu pramálo nebezpeční. O dalším spánku nebylo však již ani řeči. Perdido vstal a vzdálil se, prodíraje se pomocí svého nože spletitou sítí houštiny. Opouštěl ostatně naše ležení dosti často, proto jsem se tomu nedivil. Nikdy však neudal důvodu, proč tak činí, a někdy slyšeti bylo za jeho toulek z dáli hlas, jímž mluvil sám se svými myšlenkami. Vždy vrátil se opět stejně uzavřen sám v sebe a neproniknutelný jako dříve. Nyní, když odešel, dostal jsem se do hovoru s Toba-Indiány a mluvili jsme samozřejmě opět o Bohu. Tak dostala se naše rozmluva konečně až k mučence, jejíž význam jsem jim názorně vy​světloval. Tu zcela náhle za řeči spatřil jsem Perdida, stojícího za křovím. Vrátil se a připlížil se k nám, aby nás asi tajně vyslechl. Výraz jeho očí byl neobyčejný. Nevyjadřoval pouze obvyklé po​hrdání, ale leželo v něm cosi jiného, co mně bylo hádankou. Nyní, když zpozoroval, že jej vidím, vyšel ze svého úkrytu zcela lho​stejně, přišel k nám a utrhnuv jeden květ mučenky, pravil vyzývavě:

„Tedy tato květina, sennore, má býti představou smutku vašeho tak zvaného křesťanství?“
„Ano,“ odpověděl jsem tiše, „ale ne tak zvaného, nýbrž skutečného!“
„Úponky mají znázorňovati biče, podlouhlé listy kopí, nitkový věnec - trnovou korunu, pět tyčinek - Kristovy jízvy, květ​ kalich, a tři čnělky - hřebíky kříže? Sennore, odpusťte, ale to je nesmysl!“
Pohodil květinou ledabyle na zem a šlápl na ni. To mne popudilo a odpověděl jsem mu ostře:

„Myslete si, co chcete, sennore, ale považte, že není to nyní passionaria, po níž šlapete, ale že je to její význam!“
„Passionaria?“ usmál se pohrdavě. „Víte jistě sám, že pouze hloupí lidé tuto květinu tak překřtili. Skutečné její jméno jest grandilla. Což jste skutečně takovým pošetilcem, že byste věřil tomu, co říkáte? Kristova muka? Kdo vůbec byl Kristus? Jak může jediný člověk spasiti celé lidstvo!? Ten je mrtev, jako každý člověk musí zemříti. A že své vykupitelské dílo korunoval svým zmrtvýchvstáním, to je - - to je - - -“
Zarazil se zachytiv můj pohled, o jehož významu nemohl býti v pochybnostech. Postoupil jsem proto k němu blíže a tázal jsem se:

„To je - - to je - nuže, co to je?“
„Nepravda, při nejmenším. Žádný mrtvý již nevstane!“
Chtěl jsem mu odpověděti ostřeji než dosud, opanoval jsem se však a řekl jsem co možno nejklidnějším tónem, klada mu ruku na rameno:

„Sennore, vy mne nemůžete uraziti ani zarmoutiti svými pochybnostmi. Kristus ve vás zemřel, ale doufám, že ještě jednou ve vás vstane z mrtvých. Blaze vám, je-li tomu tak!“
„Blaze mně? Proč?“
„Protože budete potom právě tak dobrým křesťanem, jako ostatní věřící lidé.“
„Já - já - já ?“ tázal se ustoupiv několik kroků a měře mne užasle svýma černýma očima.

„Já křesťanem?“
„Ano, vy! Jaké břímě leží na vašem srdcí? Proč odcházíte tak často z naší společnosti a hovoříte o samotě s temným duchem, jenž ve vás bydlí? Mám vám říci proč? Nuže, vy máte zlé svědomí!“
„Zlé svědomí?“ vybuchl na mne, sáhnuv bleskurychle po noži. Braňte se vysloviti to ještě jednou, neboť potom vjede vám má ocel do srdce, aniž by vám váš Spasitel podal jediného prstu k záchraně!“
„Pah!“ řekl jsem a vytáhl jsem revolver. „Opětuji znovu: Máte zlé svědomí a vlečete s sebou životem nějaký těžký zlý čin. Vám může pomoci pouze Spasitel sám, ten jediný vás může vysvoboditi. Pamatujte si, co vám pravím: Brzy budete prositi o vykoupení, velmi brzy, až vám jazyk patro oklepe. To bude pro vás čas duševního martyria, hlubokého bolu, čas muk, a já za svou osobu vám přeji, aby slova z východu „Vstal jest z mrtvých“ zazněla vám velmi brzo v sluch, co poselství odpuštění!“
Strašidelná bledost rozlila se po jeho obličeji, ale jeho oči zůstaly tvrdošijnými jako dříve. Jeho bezkrevné rty sebou škubaly, ruka opět mimovolně sahala po noži. Opanoval se však přece, vy​razil krátký nervosní smích a pravil:

„Mluvíte naprosto mylně, sennore, proto nebudu se s vámi hádati. Já zase pravím vám, že jakmile naskytne se mi příležitost, opustím vaši společnost, neboť mám vašeho hloupého poučování již dosti!“
Nepokládal jsem za nutno odpovídati mu dále nebo dokonce vymlouvati mu jeho úmysl. Následující dny již se mnou nemluvil a chtěl-li se na něco tázati, obrátil se vždy raději na Indiány. Bylo to trapné i nepříjemné a proto byl jsem skutečně rád, když přepluli jsme po mnohých obtížích vodopády Rio Madeiry a dosáhli Mamore. Byli jsme opět v kraji, kde možno doufati v setkání s lidmi a také bělochy.

Mé předpoklady vyplnily se již příští den. Na místě, kde řeka se zužuje, zaslechli jsme na břehu lidské hlasy a proto jsme ihned přirazili. U břehu bylo přivázáno několik člunů, nebylo však viděti nikoho. Vystoupili jsme z loďky a šli zřejmou vysekanou cestou směrem lidských hlasů. Vedla nás na velikou mýtinu pokrytou poraženými stromy. To bylo pracovní pole společnosti cascarillerů.

Cascarillerové jsou sběrači kůry. Jsou to lidé, kteří jdou v pra​lesy, aby opatřovali lidstvu chininovou kůru. Zaměstnání toto je pojeno s velikými obtížemi, mohou se mu proto věnovati pouze silní, zdraví a zkušení lidé. Porážejí stromy, vytahují kořeny, olupují kůru a suší ji na slunci nebo nad ohněm. V krajinách, kde je chi​novníků mnoho, neporážejí ani stromy, ale prostě kůru s nich olu​pují, což je ovšem značně rychlejší.

Nyní vyšlo nám vstříc téměř dvacet cascarillerů, kteří nás však nepozdravili nijak srdečně a přátelsky. Teprve když zvěděli, že nejsme sběrateli kůry a tedy jejich konkurenty, změnilo se jejich chování ihned k lepšímu. Byli to vesměs polonazí, sluncem do hněda opálení mužové a surové rysy jejich obličejů svědčily o přirozené divokosti a neotesanosti. Pracovali zde pro jakéhosi bohatého pod​nikatele z Exalticionu, nebyli však spokojeni se svou mzdou a roz​hodli se po dlouhé poradě poslati dva muže se stížností ku svému zaměstnavateli. Perdido se tázal, je-li jim možno přibrati jej sebou. Byli s tím ihned srozuměni, ovšem za dobré zaplacení a když nyní Perdido byl si tím jist, promluvil po dlouhém mlčení opět ke mně:

„Gracias á Dios - Bohu budiž díky, že nepotřebuji se již spoléhati na vás. Naději se, že naše cesty nikdy již se nezkříží!“
„Gracías á Dios?“ odvětil jsem mu s úsměvem. „Co slyším, sennore, vy nevěříte v Boha a přece mu děkujete? Jděte jen v pokoji, nelíbí-li se vám naše společnost. Za svoji osobu přeji vám vše dobré. A hlavně to, by vyplnila se má předpověď, kterou řekl jsem jistě v dobrém úmyslu!“
Pokrčil jen rameny a odvrátil se beze slova. Přeloživ své věci z našeho kanoe do druhého, odebral se na mýtinu, kde odpočívali cascarillerové ve stínu, neboť bylo právě poledne - čas největšího vedra. Toužil jsem již dávno po tom, abych poznal život a zvyky těchto synů přírody a tázal jsem se jich proto, mohu-li několik dní pobýti u nich. Svolili k tomu rádi.

Usedl jsem tedy a tu spatřil jsem mezi stromy přicházejícího muže, jenž vyšel patrně hledati calisayové stromy a nyní ze své pochůzky se vracel. Viděl mne a mé tři Indiány a přivítal nás podáním ruky. Když pak padl jeho zrak na Perdida, učinil posunek překvapení a zvolal užasle:

„Sennor Riberto! Vy zde, zde v pralese? Je možno zvláštní toto setkání?“
Perdido, ležící dosud tak netečně na zemi, vymrštil se blesku​rychle. Pohlížel právě tak zuřivě, jako když jsem mluvil o jeho zlém svědomí. Tázal se s hněvem špatně zatajovaným:

„S kým mluvíte, sennore? Zdá se, že mne zaměňujete s někým!“
„Nikoliv, sennore! O mýlce není ani řeči. Znáte přece, sennor Riberto, svého bývalého souseda Gustava Gonu. Viděli jsme se tehdy dosti často!“
„Vezmi vás ďas!“ zaklel Perdido hněvivě. „Nejmenoval jsem se nikdy Riberto a neznám nikoho, jenž by se jmenoval Gustava Gona. Nechte mne proto na pokoji a nerozčilujte mne zbytečně!“
Chtěl se vzdáliti a odejíti, ale Gona uchopil jej za rameno a odpověděl: „Sennore, zdá se, že nevíte, jak chovati se mezi lidmi. I kdybych byl v neprávu a mýlil se ve vás, což ostatně je zcela vyloučeno, přece nikdy nemáte právo hovořiti se mnou tak hrubě a neurvale. Právě vaše hrubá odmítavost dokazuje, že se nemýlím a že vy chcete své pravé jméno zatajiti. Opětuji, že jste mladým Ribertem, který - - _“
„Stůj!“ zařval Perdido. „Ani slovo dále, nebo - - -“
„Co nebo?“ tázal se Gona bez bázně, nepouštěje jeho rameno.

„Máte snad odvahu a smělost hroziti mně!“
„Ano, varuji vás!“ řval Perdido - neovládaje se již. „Nestrpím, abych byl zaměňován s člověkem, který - - -“
Zarazil se vida, že by se prozradil sám. Gona však doplnil jeho nedokončenou větu s významným úsměvem:

„Který zmizel s celým jměním svého otce. Není-liž pravda, sen​nore, to jste chtěl říci!“
Perdido uskočil s výkřikem leknutí, vyrval bleskurychle nabitou pistoli ze svého pasu a chtěl střeliti. Nedošlo však k tomu, neboť srazil jsem mu okamžitě napřaženou ruku se smrtící zbraní a řekl jsem vlídně:

„Zde se nestřílí, sennore Perdido nebo snad Riberto! Sennor Gona má pravdu. Byl jste hrubým, proto jste v neprávu.“
Sápal se na mne a řval:

„Nech mne pse, pryč s tebou!“
Ač jsem jej pevně držel, přece vytrhl levou rukou druhou pistoli a namířil ji na mne, Kohoutek pistole zaskřípěl, než však vyšla rána, skácel se Perdido těžce k zemi. Moje pěst zasáhla je do spánku.

„Valgame Dios!“ zvolal kdosi. „Jaká to rána! Muž je mrtev!“
„Nikoliv,“ odpověděl jsem. „Je jen omráčen a za několik minut dojde opět k sobě. Vezměte jeho zbraně, sennores, aby nezpůsobil ve zlosti nějaké neštěstí!“
Učinili tak a oba cascarillerové, kteří byli nuceni vzíti jej sebou, odnesli je pro jistotu i s jeho ručnicí do člunu, kde je ukryli.

„Mám však přece pravdu, sennores,“ vysvětloval Gustavo Gona. „Jmenuje se Riberto a je to tentýž, jenž byl mým dřívějším soudruhem.“
„Odkud?“ tázal jsem se.

„Z Buenos Aires. Můj otec byl chudý, jeho však neobyčejně bohatým bankéřem, ale velmi hodným a zbožným mužem. Tím horší byl však jeho syn, jenž svou lehkomyslností, působil otci mnohou starost a hoře. Jednou musel otec odcestovati do Rio de Janeiro a během jeho nepřítomnosti vyprázdnil jeho syn otcovy stoly. Když se bankéř vrátil, byl již tento, tak zvaný sennor Per​dido, pryč i s pokladnou, přibrav sebou i všechny otcovy šeky, poukázky a úpisy, na něž ještě po cestě vyzvedl si značné sumy. Ty musel za něho jeho otec zaplatiti a udělal úpadek. Matka zemřela bolem, starý sennor Riberto zmizel beze stopy a také o mladém nikdy jsem již neslyšel. Proto, sennorové, můj údiv při dnešním setkání.

„A jste přesvědčen pevně, že je to skutečně on?“
„Zajisté, nemohu se mýliti.“
„Pak jsem rád, že se tohoto člověka zbavím! Nejlépe by bylo, sennores, kdybyste jej dopravili na člun a vydali se na cestu. Uzří-li nás opět, jistě se znovu rozzuří. Dva carsarillerové chystali se jej chopiti a odnésti dle mé rady. Dříve však, než mohli provésti svůj úmysl, probral se Per​dido ze své mdloby a vyskočiv, hmátl rovnou znovu po zbraních. Pohřešil je ovšem a vyžadoval je vyhrůžně zpět. Tu ale zakročil Gustavo Gona znovu:

„Ať jste již, sennore, kýmkoliv, ať Perdido či Riberto, je nám naprosto lhostejno. Vaše úloha je zde již dohrána. Zbraně leží ve člunu a vy sám odebeřte se tam bez prodlení. Chlapci, s nimiž chcete odplouti, vyrazí ihned a nemají času zdržovati se s vámi. Pak čiňte si co chcete!“
Perdido chtěl činiti námitky, byl však uchopen čtyřmi mocný​mi cascarillery a dopraven do člunu. Vida, že nepomůže nižádný odpor, podrobil se, neodepřel si však pohroziti naposledy za mnou sevřenou pěstí. Mužové, kteří jej v člunu odváželi, nezastihli mne již po svém návratu v táboře. Setkal jsem se s nimi za své další plavby uprostřed proudu. Od nich dozvěděl jsem se, že poslední slova Perdidova, když se s nimi loučil, byla:

„Povězte tomu prokletému Alemanovi, že setkám-li se s ním ještě jednou, vyrovnám svůj účet s ním důkladnou čarou, která povede přímo přes jeho život!“
Hlava II.

Domingo de Ramos

(KVĚTNÁ NEDĚLE)

Před několika roky byl jsem s tlupou válečníků Tobů nahoře na pampě Salinas, kde jsem zažil mnoho zajímavých příhod. Nyní zachtělo se mi spatřiti ona stará místa a odhodlal jsem se vydati se k pampám s mými třemi Toba-Indiány, kteří mně rádi dopro​vázeli. Opatřili jsme si v Cochabambě čerstvé, dobré koně, jež jsou tam neobyčejně laciné a zásobivše se vším potřebným, zahájili jsme jízdu do Cordiller.

Kdo by, stoje na nejspodnějším stupni And, pohlédl zpět za sebe, užasl by nad ohromností nekonečné roviny, prostírající se kam oko dohlédlo a tvořící ostrou protivu nebetyčných skal, stoupajícich na druhé straně beze všeho zřejmého přechodu z nížiny. Z úrodné, krásné roviny dýše vše teplým, tropickým životem vzhůru, k výši horstva. Obrovská plocha, přesycená vedrem paprsků slunečních, stává se dusnou a tisíce nemajetných ubožáků vydává se s nadějí na zbohatnutí do hor, aby zklamaně vraceli se za ne dlouho zpět.

Dostoupili jsme prvního schodu And a zbavivše se dusného, zahřátého vzduchu nížin, dýchali jsme plnými doušky nádherný vzduch, vlastní jen horám a lesům. Temné prostory hustých pralesů střídaly se za naši jízdy s volnými, zelenými pampami a praeriemi, jejich zelení okřívalo oko a Evropanu zdály se býti zvětšenými houštinami na pokraji údolních řek, nekonečně ovšem ohromnějšími a tvořícími přírodní šat ramen, vzhůru se zdvihajících And.

Tam při cestě již lidé používali k výstupu z žírných rovin a nížin do Cordiller, vystavěli si tu i onde malé jednopatrové domky se střechou pokrytou listy palem a se stinným loubím, neproniknu​telným ani dešti ani slunci.

Každý takový domek má svou zahradu, poskytující zábavu onomu montanerovi / obyvatel hor /, jenž je jejím majitelem a usnadňující mu zároveň jeho obživu. Může rozšířiti svou činnost jak daleko mu libo a proto platí téměř každý pracovitější montanero za bohatého muže. Přesto však jsou tito obyvatelé hor jednoduchými a prostými lidmi, ovšem hrdými u přebytečně zdvořilými, jako každý Španěl. Montanero žije jako samovládce a pán mezi ostatními lidmi a pokládá se sám vždy za něco lepšího a šťastnějšího, než obyvatelé rovin, hluboko pod ním se rozkládajících.

Obchody, jež se v horách uzavírají často výstřely z bambitek a lidskou krví, netýkají se jeho a on se jich straní, přes to však rád přivítá do svého domu pocti​vého člověka a poslechne jeho vypravování o tom, co nového jest tam dole v rovině, jak tam se cítí, žije a umírá.

Obyčejně bývá návštěvníkem jeho nějaký comerciante, obchod​ník dovážející do hor výrobky průmyslu, jež nahoře se sice potřebují, ale nikdy nezhotovují. Pak ale, myslí si čtenář, nesmí se podobný obchodník postaviti na roveň našim montanerům, majitelům estancií! Chyba lávky - ó ne! Každý comerciant je kaballero nejčistšího zrna a jako na takového musí naň každý pohlížeti. Že chce si vy​dělati peníze obchodem, není nikterak na úkor jeho cti a pakli některý slušný montanero je jím napálen a koupí špatný šperk za pravé zlato, přece přivítá jej po druhé zase přívětivě a jejich přá​telství není o nic horší.

Tato krásná snášelivost mezi comercianty přece však někdy praská a sice tehdy, když se jich shromáždí více na jednom místě, za uzavřením jediného obchodu. Žlutá závist nabývá ihned převahy nad vzájemnou shovívavostí a z hrdých caballerů stávají se obratem ruky ziskuchtiví obchodníci, nelekající se ani boje ani krve.

Fontelamba byla takovou usedlostí jakéhosi montanera a my dostihli jsme ji před večerem, ozářeným dosud zapadajícím sluncem. Bylo to asi dvanáct či třináct domků, rozestavených do čtverce, čímž vznikla mezi nimi volná prostora, cosi jako náměstí. Zahrady u domků zatopeny byly ve spoustě květů a nad nimi vystupovaly krásné oranžové háje, pokrývající okolní vrchy spolu s úrodnými lány polí. Tlupa dětí, které nás viděly, přichvátala nám naproti s jásavým voláním; každý obyvatel měl radost, že cizinci navštívili jejich vesničku. Tázali jsme se jich, kde je venta (hospoda) a sly​šeli jsme, který dům honosí se zde pyšným názvem „povada“. Hostinský zval se don Geronimo de Maguyo. Jeho dům byl nej​výstavnějším z celé vesnice, jednopatrový sice jako všechny ostatní, ale daleko výstavnější a měl dvoje dveře. Don Geronimo přijal nás s hrdým, sebevědomým úsměvem blahovolnosti, tak asi, jako přijímají králové své hosty. Když jsem se jej otázal, možno-li u něho noclehovati, tu nabídl nám celý svůj dům a všechny své prostředky k použití. Přijal jsem ovšem na oko vážně jeho květnatý způsob vyjadřování a vyprosil jsem pro nás tři pouze jednu světnicí, corral a píci pro naše unavené koně.

„Vstupte zatím do mého pokoje, sennorové,“ pravil don Geronimo „a poshovte několik okamžiků, než bude velký „Sal“ pro vás připraven!“

Tedy „Sal“, vlastně sál, měli jsme používati přes noc! Kdyby zdejší, téměř patriarchální poměry nebyly mi dostatečně známy, měl bych všechno právo potiti se úzkostí před účtem a zaplacením.

Pokoj, jehož podlaha byla pouhou udupanou zemí, měl nám sloužiti za prozatímní byt k odpočinku. Nářadí jeho pozůstávalo z jednoho stolku a několika prostých stolic. Okna zalepena byla promaštěnými papíry. Na mou otázku, týkající se našeho pokrmu, ukázalo se, že všechny prostředky, jež nám Don Geromius nabízel k použití, pozůstávaly jen z hrnce plného mate /paraguayský čaj / a oblíbeného tamějšího asado. /pečeně/ Byli jsme tedy nuceni omeziti se na dosti skrovnou večeři.

Čeledín zavedl zatím naše koně do corralu. Šel jsem ven, dohlédnouti k nim. Bylo o ně postaráno lépe, než o nás. Měli vše, vodu, trávu, kukuřici v hojném množství. Potom podnikl jsem se svými Indiány malou procházku vesnicí. Nazítří byla květná neděle a všichni obyvatelé chystali se k slavnosti ohňů. Nebylo domku, jenž by nebyl ozdoben větvemi a květy palem. Působilo to na každého sváteční, radostnou náladou.

Vrátili jsme se za nedlouho do hostince a dozvěděli jsme se, že náš „Sal“ dosud není připraven. Konečně po dlouhém čekáni přišel čeledín, by nás uvedl do oné místnosti. Následovali jsme jej několika dveřmi skrze dům a nalezli jsme konečně malou, úplně prázdnou díru, která vítala nás strašlivým zápachem. V tom tedy jsme měli noclehovati? Kdo ví, co vše zde bylo složeno a kdo zde před námi býval. Netázal jsem se však po tom a řekl jsem prostě čeledínovi, že budeme raději spáti za domem pod širým nebem. Učinil hrdou poklonu, schýlil hlavu mezi svá ramena a mínil:

„Sennorové mohou činiti, co jim libo; tento „Sal' je pro ně však objednán a musí jej zaplatiti.“

Zatím se již setmělo. Pojedli jsme již a proto uložili jsme se unaveni dnešní jízdou ku spánku mimo dům, majíce sedla pod hlavou. Naše poncha sloužila nám za pokrývku, a hluk radostných hlasů obyvatelů vesnice nerušil nás ani v nejmenším.

Ano, jejich smích, hluk, volání a zpěv nepřekážely ani ve spánku. Při tom může praerijní lovec usnouti zcela dobře. Ale malý, charakteristický šramot, jenž ostatním je téměř neslyšitelným, dovede jej probuditi okamžitě ze spánku, neboť jeho instinkt dá mu ihned výstrahu. Tak také zde. Probudil jsem se v noci zcela náhle; slyšel jsem cosi, nevěděl jsem však co. Naslouchal jsem. Celá ves​nice ponořena byla již v hluboký spánek, všude vůkol bylo na​prosté ticho. Úplněk měsíce stál vysoko na obloze a ozařoval jasně a čistě celé okolí. Viděl jsem vše, téměř jako ve dne, přece jsem však neuzřel, co mne probudilo.

Již chtěl jsem se opět položiti a oddati spánku, když tu dolehl k mému sluchu zvláštní zvuk. Bylo to jako bolestný vzdech z hlubokého hrobu. Naslouchal jsem se zostřenou pozorností. A skutečně, za nějaký čas ozval se onen tón znovu a byl delší než předešle. Přicházel shora, nikoli zdola. Leželi jsme několik kroků od dolejší zdi domu, a právě proti nám nalézalo se v něm okno. Bylo to okno po tamějším způsobu, totiž prostá díra ve zdi, kterou ani hlava by se neprostrčila. Vzpomněl jsem si, že náš sál měl právě takové okno, a když jsem si upamatoval místní podrobnosti, seznal jsem, že ležíme právě pod jeho oknem. Dostal snad jiného obyvatele? Nyní opět vzdech z okna. Vstal jsem a přiblížil jsem ucho k díře, ale tak, bych nemohl býti z vnitřku zpozorován. Zaslechl jsem zcela zřetelně ohlas kroků. To přecházel tam někdo sem i tam, světlo však nebylo tam žádné, jinak bych musil zpozorovati stín muže v okně. A nyní zachytil jsem již zřetelná slova. Nalézalo se snad více osob v této díře? Nebo mluvil muž sám k sobě?

„Ú matko, matko!“ slyšel jsem. „Mrtva - mrtva - mrtva! Que augustia, que martirio - - jaká úzkost, jaká muka!“

Pak následovalo dlouhé „húh“, vzdech tak smutný a srdce jímající, že pocítil jsem skutečnou lítost nad oním nešťastníkem. Pak přišlo další bědování:

„A otec, otec! Žije ještě? - Zavraždil jsem jej snad také! ​Proč jej nenalézám? Ah, que desgracia, ah, que pena - o, jaké neštěstí, jaká bolest!“

Mrazilo mne na zádech nad tímto projevem bolu. Muž ten musil jistě trpěti strašnými výčitkami svědomí. Nebo byl to jen jakýsi blázen ulevující si výkřiky zoufalství?

Naslouchal jsem a slyšel dále:

„O cielos, cielos, cielos - o nebe, nebe, nebe! Jsem zločincem, zločincem. O vykoupení - vykoupení - musím volat - dokud jazyk - jazyk patro neoklepe; o desdichado de mi, o já nešťastný!“

Co to bylo za slova? Tak přece jsem mluvil k Perdidovi! Byl by snad ---? Ne! Onen hrozný bezbožník nemohl býti nyní tak zkrušen a malomocen. Přece to však byla má vlastní slova a vzpomněl jsem si, že Perdido velmi často opouštěl naše ležení a mluvil sám se svými myšlenkami. Tento zde rovněž tak. Byl by to přece on? Byl jeho vášnivý odpor k Bohu a náboženství pouhou maskou, za níž skrývala se tajená muka a oheň svědomí jeho nitra?

„Smrt na kříži - ukřižování!“ zaznělo dále. „Pro koho jen, pro koho? Pro mne? Nesmysl - nesmysl! Vzkříšení? Kristus vstal z mrtvých? Hahahaha!“

Tento smích byl tak šílený, tak hrůzný, že děs vnikl do všech mých nervů. Kroky zněly stále a stále tam i sem, a muž neustával ve svém smíchu, smíšeném se vzdechy. Pak náhle zastavil se, zaskřípal zuby, jako by neviditelné spáry rvaly jeho srdce, a zvolal:

„Perdido, Perdido, ztracený! - Tak se jmenuji, tak jsem se sám nazval. A kdo mne pojmenoval Hallado, Hallado, nalezeným? Aleman maldito - - haha - - prokletý Němec. - Jeho výsměch to byl, ano jeho!“

Nebylo více pochybnosti, byl to Perdido! Jaká to náhoda! Jak dostal se sem? Co zde chtěl? Zdálo se mně nyní bezúčelným naslouchati dále výbuchům jeho svědomí. Položil jsem se opět a zabalil se do svého poncha, proti vzmáhající se noční zimě. Ale hodiny ubíhaly a usnouti jsem nemohl. Teprve k ránu se mi to po​dařilo. Indián Manuel musel mne vzbuditi dosti již pozdě. Vypravoval jsem svým třem společníkům, že sennor Perdido nalézá se v hostinci a Mateo se tázal:

„Pojedeme tedy pryč, sennore?“

„Ovšem!“ usmál jsem se.

„Ale kdy? Nejlépe bude, nenecháme-li se jím vůbec spatřiti.“

„Nezáleží nám nikterak na něm. Zúčastníme se dnešní slavností a zůstaneme zde proto až přes zítřek. Nebo strachujete se snad Perdida?“

„Ne. Ale on přece slíbil nám pomstu a myslím, že se bude snažiti vyplnit ji. Snad neodváží se na nás přímo a otevřeně, ale za to tím spíše přepadne nás zákeřně.“

„Pah! Prohlédnu ho ihned! Buďte bez starosti!“

Tím museli se moji hodní Tobové spokojiti. Šli jsme do pokoje hostince vypíti své maté. Nebyli jsme ještě hotovi, když tu vstoupil Perdido dovnitř. Na první pohled sem na něm viděl, že polovinu noci přebděl. Jakmile nás spatřil, prvním jeho pohybem bylo uchopení nože, ale opanovav se potom vyrazil prudce divokou kletbu ze sebe a šel opět ven. Za nedlouho potom zahlaholila rána z pušky, bylo to znamení, že slavnost počíná. Chaty vesnice se ponenáhlu vyprázdnily, neboť obyvatelé se odebrali do polí. Množství z nich vydalo se naproti knězi, jenž chtěl přijíti, by sloužil slavnostní mši. Přišel za nedlouho jako prorok starého zákona, vážný muž v žíněném oděvu, s hlubokýma, oduševnělýma očima. Na prostranství, kde​ shromáždili se všichni obyvatelé vesničky, zřízen byl malý, palmo​vý oltář. Každý se shromážděných měl palmovou ratolest v ruce​ a každý volal tomu, jehož dnes ještě nepozdravil, jásavé Hosianna. Mše byla zcela jednoduchou, jak dalo se ostatně očekávati zde, v krajině tak odlehlé od ostatního světa, přece však utkvěla mi jasně v paměti a já rád vzpomínám na tu slavnost „Domingo de ramos“, Květné neděle, ztrávenou tam nahoře v Cordillerách.

Rád bych se byl pobavil s knězem, ten však musil rychle opět pryč, do vzdálenějších vesnic za svojí povinností. Mohl jsem mu pouze stisknouti ruku a poděkovati za radost, již mně způsobil.

Objednali jsme oběd a hostinský slíbil nám, že obstará sku​tečnou sváteční hostinu. Vstoupili jsme potom do světnice a tam seděl Perdido klidně na stole a usmíval se nám cynicky a posměšně vstříc. Ráno, když my byli zde dříve, nevstoupil a odešel pohrda​vě, nyní myslil patrně, že když on zde již sedí, že my odejdeme, Já ale šel zcela klidně ke stolu a posadiv se, činil jsem, jako by ho pro mne nebylo. Patrně jej to popudilo a on vyjel na mne s urážlivou otázkou. 

„Jak vidím, sennore, oslavil jste právě Domingo de ramos s těmito prostoducho - hloupými vesničany. Jim se nedivím, ale vy jste osel, sennore, neboť jak se zdá, přijel jste sem zúmyslně k vůli této Květné neděli. Neboť jen osel je něčeho takového schopen, neuznáváte to?“

Věděl jsem, jak bolestné boje se svým svědomím musel dnes v noci podstoupiti a proto odvětil jsem co možno nejklidněji:

„Vy nemůžete mne uraziti, sennore Riberto. Jste –“

„Nejmenuji se Riberto!“ přerušil mne hněvivě.
„Přece však hledáte svého otce, starého, zničeného bankéře Riberta,“ řekl jsem přímo, upíraje svůj zrak pevně do jeho očí.

Ulekl se, „Kdo - kdo - kdo vám to řekl?“ mumlal stísněně.

„To je vedlejší věcí; krátce a dobře vím to. Vy jste ztracený syn, jež připravil své matce smrt a svému otci finanční zničení. Láska mateřská je však bez hranic a i nejpřísnější otec jest milo​srdným a slitování plným vůči svému zbloudilému synu. Tito oba musí vám mnoho odpustiti, bohužel vy nemůžete je o odpuštění prositi. Proto obraťte se vážně na Spasitele světa. Ten jediný vás může ještě zachrániti. Dnes je Domingo de ramos, neděle květů palmových, jež jsou symbolem míru a odpuštění. Až dosáhnete odpuštění věčného soudce na nebesích, pak nikdy již nebudou vy​háněti vás výčitky svědomí z lože za noci a nebude vám třeba na místo spánku volati o vykoupení a spasení hlasem naplněným zoufalstvím. Nečekejte, až váš jazyk patro vašich úst oklepe, ale proste o milost opravdově a na pravém místě!“

Jeho ústa se otevřela a v jeho zraku mělo své sídlo v tomto okamžiku nejhlubší peklo, takže jsem se až otřásl. Dosud bledý obličej naběhl krví a přijal na sebe modrorudou barvu vzteku, ne​nalézajícího slov. Zvedl se zdlouhavě, zdlouhavě se stolu, vzpíraje se těžce oběma rukama, chtěl promluviti, ale nemohl. Potom ko​nečně prorazil vztek stěnu nehybnosti a úžasu a z jeho úst se vy​dralo: „Peno maldito - prokletý pse! To zaplatíš svým životem!“

Sáhl oběma rukama za opasek, já jediným skokem octl jsem se však před ním, uchopil jej mocně za obě ruce a vtiskl jsem jej stranou na stůl tak silně, že zasténal, pak jsem řekl:

„Má-li zde někdo co zaplatiti, pak jste to jedině vy, Riberto. Chcete-li, pak - - -“

Nedošel jsem dále, neboť jsem byl přerušen. Zabývaje se Ribertem nezpozoroval jsem, že před hospodou zastavilo několik jezdců, kteří sestoupivše vkročili nyní dovnitř. Když viděli scénu, jež se odehrávala ve světnici, a Riberta, jehož jsem držel, zvolal jeden z nich se smíchem:

„Hola, ea sílencio, una dna, una pendencia - hola, ticho, tu je rvačka a pranice.“

Všichni přistoupili zvědavě blíže. Byl jsem dosud skloněn v koutě u dveří a nyní obrátil jsem se hlavou k nim. Tu zvolal opět jeden:

„Ha, el rastreador de Salinas - Ah, to je stopař z pampy Salinas! Tento muž střílí nekonečně dlouho z jedné hlavně, aniž by nabíjel a srazí nejsilnějšího nepřítele ranou pouhé ruky k zemi.“

„Znáte mne, jak slyším, sennore,“ řekl jsem. „Kde jste mne viděl?“

„V Tucumanu, když jste se se sennorem Montesou a jeho yerbatery vracel od solných jezer na pampě de Salinas.“

„Ale já vás neznám!“

„Nedivte se tomu. Nebyl jsem ve vaší bezprostřední blízkostí a nemluvil jsem s vámi tehdy, sennore.“

Ostatní lidé pohlíželi na mne uctivě a zdvořile. Patrně slyšeli již o mně. Pustil jsem ruce Ribertovy a řekl jsem mu. „Nyní víte sennore, že proti mne ničeho nesvedete. Nenechte se již po druhé poučovati od toho, koho nenávidíte!“

Červeň ustupovala ponenáhlu z jeho obličeje. Vrhl na mne pohled plný pohrdání a vzteku, obrátil se potom beze slova a chtěl vyjíti. Tu vstoupil mu jeden z mužů právě přišlých do cesty a pravil:

„Dozvěděli jsme se, že zde nalezneme comercianta Perdida. Jste to snad vy, sennore?“

„Ano,“ odpověděl tázaný. 

„Pak odpusťte, ale musíme vám zde provozování obchodu za​kázati. I my jsme comercianti a naše obchody uzavíráme společně,''

„Nemáte mi co zakazovati!“ bránil se Riberto spurným tónem. 

„Myslete si o tom co chcete, ale neposlechnete-li, přičtěte si následky sám!“

Ustoupil mu z cesty a Perdido vyšel. Mužové jej následovali a vedli s ním venku hádku dále. Dokázali mně svou úctu, to mně​ ale nebránilo, abych je nepovažoval za to čím byli; vyhlíželi totiž zcela jako tuláci.

Nemýlil jsem se tedy, považoval-li jsem sennora Perdida hned s počátku za obchodníka. Promarnil asi jmění, jež svému otci ukradl a byl nucen tímto způsobem se živiti. Dnešního dne ostatně jistě mnoho neprodal, neboť zbožní obyvatelé vesnice - asi neznesvěcovali slavnost, posvátné Domingo de ramos, uzavíráním ob​chodů - - -

Hlava III.

Viernes Santo

(Veliký pátek)

Třem později přišlým obchodníkům podařilo se přece zastrašiti Perdida, neboť, jak jsem zpozoroval, složil své zboží hned druhého dne v pondělí a dokonce i několik kupců odmítl. Jeho zboží, jak jsem později slyšel, pozůstávalo pouze z ozdob, jež obyvatelé těchto krajin velice rádi nosí. Byly to ony dva balíky, jež v našem člunu jsem u něho zpozoroval.

Naproti tomu opanovali druzí tři comercianti obchodní život v celé vesnici. Nechodili po domech, ale vyložili své zboží před hostincem, jehož hosté vše od nich kupovali přímo. Hostinský měl z toho veliký užitek, mohl svým návštěvníkům předkládati jídla a nápoje, jaké dosud ještě nikdy nespatřily jeho stoly. Tak mohli jsme my vždy dostati láhev dobrého cayatayského vína za dosti levný peníz.

Perdido zalezl nevrle do svého „Salu“ a vycházel zřídkakdy.

Učinil jsem příštího odpoledne opět vycházku do okolí vesnice, jak jsem již den před tím učinil. Teprve pozdě večer jsem se vracel, byla tma, neboť měsíc dosud nevyšel. Jako každý westman šel jsem tiše a obezřele a proto nebylo mé kroky slyšeti. Chtěl jsem ještě dohlédnouti ke koním a zamýšlel jsem jednoduše jednu stranu nízkého corralu přelézti, abych nemusel obcházeti kolem dvou rohů ku vchodu. Přiblíživ se ke zdi, uslyšel jsem náhodou za zdí, tedy z vnitra corralu; nezřetelné hlasy. Zněly tak tajemně, že jsem na​slouchal. Nebylo však hovořeno hlasitě, nýbrž pouze tlumeným šepotem a tak doléhaly ke mně pouze úryvkovité zlomky rozmluvy dvou osob.

„Musí nás však zpraviti včas - - - u druhých nemožno - - pošlu ti pokyn - - - zůstane zde ještě?“

„Ano i tento rastreador musí co nejrychleji pryč - - - nuceni čekati - - - ostatní pro nás výborné.“

„- - v každém případě rastreadora vyčíhati. Tázal se hostinský, kam pojede?“

„Na pampu de Salinas - právě naše cesta - setkání se starým rudým gambusinem - - - ďábelský šťoural - - - náš krásný plán lehce zničiti.“

„To by bylo nejvýše fatální. Chlap má spoustu peněz a kdyby tentokrát - - - několik let bezstarostného života.“

„Správně! Musíme tedy - - - rastreador nesmí přijíti do cesty. A kdyby - - - kulka do hlavy je nejlepší.“

V zdálili se. Pospíšil jsem si ihned kolem rohu a dospěv vchodu zastavil se a čekal. Když chlapi vyšli z corralu, viděl jsem, že jsou to dva comercianti, zatím co třetí, jenž mne znal co rastreadora zůstal u společného zboží.

Nerozuměl jsem všemu a nemohl jsem tudíž činiti pevné závěry z toho, co jsem zaslechl.

Asi tolik mi bylo jasno: Měl jsem býti odstraněn, neboť jsem v cestě: třem comerciantům. Perdido chce mne vyčíhati. Starý, rudý gambusino nalézal se v nebezpečí. To bylo vše, co jsem věděl, ale bylo toho dosti ku zvýšeni pozornosti. Celý večer byl jsem neobyčejně ostražitým, nemohl jsem však vypátrali ani nejmenších podezřelých známek. I mých třech Toba-Indiánů jsem se tázal, nebylo-li jim nic nápadno, ale i zde minul jsem se s výsledkem.

O rudém gambusinovi nevěděl žádný nic. Bylo nutno vyčkati klidně vývoje událostí. Obyvatelé vesnice pozdě teprve odcházeli domů z náměstí a s nimi teprve šli spát tři naši comercianti. My, opět jako minule, spali jsme mimo dům. Nic pozoruhodného se nepřihodilo za celou noc, vyjma to, že Perdido opět bědoval a vzdychal ve své díře, jako byl činil včera.

Druhého jitra rozložili tři společníci-obchodníci své zboží na návsi a sedli si na zem k němu, kouříce a pijíce za stálé hry. Perdido neskrýval se již jako včera, ale viděl jsem zřejmě, že nás pozoroval. Nezměnil jsem ničeho na svém rozhodnutí, že vyrazíme dnes na další jízdu do Cordiller a vypravili jsme se proto velmi záhy. Loučení bylo velmi krátké. Nebyli jsme však dosud daleko od vesnice, když byl jsem nucen zastaviti, neboť můj kůň počal kulhati. Ohledal jsem mu dotyčnou nohu a odkryl jsem na ní vřed, který jsem nožem otevřel. Měl jsem sice naději, že asi za dva dny bude kůň opět schopen další jízdy, přes to však byla to náhoda a zdržení velmi nepříjemné.

Co činiti během těchto dvou dnů? Pravda, vesnice byla nedaleko a mohli jsme se vrátiti. Ale vždyť i tam musili jsme spáti pod širým nebem a proto jevilo se mně nejjednodušším zůstati zde na místě. Co zamýšleli comercianti, jsem netušil a i kdybych to byl věděl, jistě nemohl bych zabrániti jejich počínání ve vesnici, neboť měli se na pozoru. Hrozilo nám nebezpečí pro nejbližší dobu pouze se strany Perdidovy, nuže, chtěl jsem býti připraven.

Vybral jsem za naše ležení pěkné zákoutí uprostřed skal s ma​ličkým praménkem a dostatečnou pastvou pro naše koně. Několik skalisek zakrývalo nás téměř se všech stran. Ustanovil jsem, že budeme pozorovati z našeho úkrytu prostoru mezi námi a vesnicí a ukázalo se záhy, že to nebylo zbytečné. Od vesnice přijížděl jezdec a když dojel blíže, viděl jsem, že je to Perdido. Spatřil nás teprve, když zabočil za skálu v největší naší blízkosti. Bylo mu jistě velice nemilé, že jsme ho zpozorovali. Jel však stejným tempem dále, nevšímaje si nás a za krátký čas zmizel nám z dohledu. Byl jsem přesvědčen, že se vrátí oklikou do vesnice a večer pokusí se přiblížiti se k nám. Proto opustili jsme své ležení a vyhledali, jakmile se stmívati počalo, malý calisayový lesík, jenž nám poskytoval bezpečné ochrany.

Jakmile počalo svítati, odebrali jsme se opět do našeho ležení ve skaliskách a za nějakou dobu dostalo se nám opět potěšení viděti Perdida jako den před tím. Nenašel nás zde v noci a divil se jistě, že jsme opět na tomto místě. Jel opět lhostejně dál jako včera a nevěnoval nám ani trochu své vzácné pozornosti. Na večer vyhledali jsme ovšem zase svůj úkryt v lese. Živili jsme se stále masem ve dne ulovených zajíců pampy, jichž je zde neobyčejně mnoho.

Ve čtvrtek časně z rána mohli jsme konečně pokračovati ve své jízdě; noha mého koně byla již zacelena. Dosud nalézali jsme se stále na boliviánském území. Nikde snad nebylo krajiny, kde stýkalo se tak blízko vedle sebe pásmo tropického vedra a oblast věčného sněhu. Nebyla to tedy jen náhodná změna počasí, která postupovala s každým krokem našich koní, nýbrž byla to změna podnebí mezi pásmem horkým a studeným. Scenerie divokých skal vystupovala stále zřetelněji před našima očima. Opouštěli jsme dusný vzduch údolí a blížili jsme se k punám, /Pusté krajiny, tvořící přechod z pásma lesů k holým vrcholkům Cordiller/.

Čím výše jsme příjížděli, tím chladnější byl vzduch a tato změna temperatury hlavně účinkovala na naše koně, Tito nenesli nás již pouhými pahorky mírného sklonu, ale musili slézati vždy vyšší a vyšší skaliska kupící se bez ladu a skladu do obrovských výšek a mezi nimi prolamovaly se rokle a průsmyky, propouštějící mnohdy jen dva jezdce vedle sebe. Gigantické věže skal vyhlížely právě tak, jako by ohromná hora roztříštila se zde pádem o zem a nakupila zde své trosky a zříceniny nekonečně rozmanitě a pestře. Byl to postup nejen obtížný, ale i nebezpečný.

Doufal jsem, že ještě toho dne dostihneme velkého údolí nad skalami a že zítra, o Velikonocích, bude nám možno sestoupiti na druhé straně na pampu de Salinas.

V této oblasti chybí stromy naprosto a pouze ostré traviny vareta, valeriana a gentiana mohou se zde rozšiřovati. Velice zřídka spatřili jsme křoví za naší jízdy. Přece však, ač krajina byla neúrodnou, viděli jsme množství lam, skotačících po skaliskách. ---

Bylo to právě na večer o Velkém pátku, když jsme unaveni namáhavou jízdou dorazili k místu, jež zdálo se mi vhodným tábořištěm a ochranou proti větru. Jeli jsme blíže podél příkré skalní stěny, ale zarazil jsem náhle svého koně, neboť shora zazněl k nám zvuk zvonku a potom slyšel jsem modliti se cizí, plný hlas zřetelně a pomalu následující slova:

„Muchaykus cayky Maria Diospa graciauhuan huntaskam canki. Apurichik Diosmi camhuan huarmicunamanta colla nanmi canki. Kiscaiki mánte pacarimuk Jezu huahuaykiri colla naurakmi. Oh, Santa Maria virgen Diospa maman, ňocaycu huchasapa cunapak muchapuchuaycu huaňuy hiycu pochapipes. Amen,“

Co to bylo? Možno si pomysliti, jak jsem užasl. Vždyť to byla přece řeč Inků, staroperuánských synů slunce, dvorní řeč velikého a jedinečně kulturního národa, který sice mohl vyhynouti, ale jehož kultura zachovala se až po naše časy. A co značila tato slova, jež zde doslovně uvádím jako ukázku starobylé řeči Inků? Ano, to bylo naše křesťanské „Ave Maria“ zcela doslovně přeložené! Modlitba byla dvakrát opakována a tušil jsem, že modlící se je křesťan a jeho posluchač pravděpodobně dítě slunce, božstva Inků. Jakmile doznělo třetí „Amen“, zavolal jsem vzhůru. Uplynula malá doba, než dočkal jsem se odpovědi:

„Kdo je dole?“

„Dobrý křesťan, cizinec z Evropy, který děkuje vám za vaše klekání.“

„Sám?“

„Jsou u mne tři Indiáni kmene Toba a jsme na koních.“

„Zůstaňte dole a čekejte!“

„Hlas, jenž mně odpovídal, byl jiný než ten, jenž se před chvíli modlil. Jistě tedy nacházelo se nahoře více osob. Uposlechli jsme volání a čekali jsme. Uplynulo ještě asi deset minut, než vystoupil za rohem balvanu před námi ležícího muž. Šel bosou nohou a měl holou hlavu a oděn byl v dlouhý, kaftanu podobný oděv, na jehož šňůře visel po boku růženec. Sněhobílý vlas vlál mu podél skrání.

Pozoroval nás, zvláště mne, ostrým a přísným okem několik oka​mžiků a řekl potom:

„Vy jste Evropan, sennore? Jak se jmenujete?“

„Mé pravé jméno nebude vám nikterak užitečno,“ odpověděl jsem. „Zde zvou mne lidé rastreadorem de Salinas.“

„Hola! Jste snad onen Aleman, jenž učinil neškodným známeho sendadora na pampě de Salinas?“

„Tím jsem ovšem!“

„Pak buďte nám vítán, sennore! Přistupte blíže, dovedu vás do naší poustevny.“

Následovali jsme jej kolem rohu. Tam byla skála rozdělena až nahoru úzkou trhlinouf která sloužila za schody na skalnou věž. Byl to skutečně umělecký kousek dostati se nahoru s koňmi. Starý nám při tom pomáhal. A ještě jeden pomocník se dostavil a sice bělovousý stařec, jenž však byl Indiánem oděným dle zvyku obyvatel vysokých Cordiller. První muž nám jej představil.

„To jest můj přítel a bratr Olleo, jehož modlitbu jste slyšeli,“ pravil. „Dříve byl všeobecně zván „rudým gambusinem“.“

Jaké to setkání! Mohl jsem nyní gambusina varovati. Dosti již vysoko rozšířila se náhle trhlina v prostor, dvoru podobný, na němž ležely dvě ochočené lamy. Hromada rostlin a listí byla zde nakupena. Zde bylo místo a krmivo pro naše koně. Když jsme je odsedlali a obstarali, byli jsme zavedeni na ještě vyšší roh dvora. Odtud vedla úzká, ale jistá stezka vzhůru po skále a končila ve velké, prostranné síni, jež mohla pojmouti po​hodlně dvacet osob. Za ní bylo ještě jedno, menší oddělení. Nad předním otvorem do velké jeskyně visel malý kříž a po straně byl zvonek, jehož hlas jsme již slyšeli.

Starý Inka odešel do malé místnosti, aby nám přichystal lůžka a druhý muž pravil ke mně:

„Sennore, musíte nám pro dnešek odpustiti, neboť chceme se dnes modliti. Víte snad, že je dnes velký, svatý den v roce. Ujišťuji vás však, že zítra budu celý váš. Tam vzadu je vaše ložnice a tam také můžete pojísti.“

„Děkuji vám, ctihodný sennore,“ odvětil jsem. „Dnes je Viernes santo, den, v něž Kristus umřel, proto nejíme ani nepijeme.“

Zakýval pochvalně svojí bílou hlavou a já řekl jsem dále: „Smím nyní, abych vás později nevyrušoval, sděliti vám cosi velmi důležitého?“

„Zajisté, sennore rastreadore!“

„Jedná se o tři comercianty, jež jsem vyslechl. Obávám se hlavně o starého gambusina, na něhož mají zamířeno. Domnívají se, že má mnoho zlata, proto chtějí vás patrně přepadnouti. Zarmoucený úsměv přešel přes jeho šedé rysy, když pravil:

„Zlato, vždy jen zlato! To je ten ďábel, jenž tisíce duší již pohltil a zničil. Ale u nás jej již nikdo a nikdy nenalezne.“

„Přes to prosím, abyste zdvojnásobili svou ostražitost. Ať již je tomu jakkoliv, vždy je váš život v nebezpečí.“

„Můj život je v rukou Božích, právě tak, jako svit slunce, jež může každým okamžikem zakrýti mrak. Proto se upokojte! Bez naší vůle žádný cizinec nedostane se nahoru tak daleko, by nám mohl škoditi. Jste asi unaven, sennore, což?“

„Ano,“ pravil jsem více z ohledu k němu, nežli pro skutečnou únavu.

„Pak zajisté lehčeji nám odpustíte, že prosil jsem vás, byste se odebrali na odpočinek. Zákony těchto skalních cel jsou přísné, jak vidíte.“

Ukázal na rákosovou stěnu, jež oddělovala menší oddělení o většího. Odtáhli jsme ji a vkročili dovnitř. Byla tam čtyři lůžka z rozestřené suché trávy a hořící lampa, osvětlující místnost. Gambusino, jenž tuto lampu právě rozžehl, přál nám „buenas noches“ a vyšel ven. Byli jsme sami a uložili jsme se na lůžka. Kdo byli tito dva osamělí mužové? Hlas, oči a zvláštní rys nosního kořene bělochova zdály se mi již známými. U koho viděl jsem tuto podobu? Marně napínal jsem svou paměť.

Zhasili jsme lampu před ulehnutím. Tobové již spali. Jen já ležel jsem neklidně beze spánku, přemýšleje usilovně a převaluje se na svém lůžku. Gambusino, jak jsem se dověděl příštího jitra, položil se k našim koním. Stařec zůstal v jeskyni sám. Slyšel jsem jeho polohlasité mumlání, modlil se bez odpočinku. Často dolehl ke mně i hluboký povzdech nebo těžce potlačovaný výkřik bolu. Tížila jej také nějaká vina? Byl on rovněž hříšníkem, jejž svědomí pronásledovalo jako Perdida? Slyšel jsem, že modlí se sedm slov Kristových na kříži. Poslední slova změnil si: „Kdy bude dokonáno již, můj Bože!? Úmrtní den Kristův byl pro něho asi rovněž těž​kým dnem. Netušil však, že ten, po němž vzdychal a za nějž se modlil, prožívá dnes právě tak těžké Viernes santo, ano ještě mnohem těžší Veliký Pátek, den hoře a muk! - - -

Hlava IV.

Maňana de Pascua

(Velikonoční jitro)

Konečně přece jsem usnul a probudil jsem se teprve hřmotem pocházejícím od mých Tobů. Vstal jsem a vyhlédl rákosovými dveřmi. Oba starci seděli tam, jasně ozařováni jitřním sluncem nad propastí. Vystoupil jsem ven a oni pozdravili mne přívětivě. Dostali jsme vody k mytí i k pití a potom chlebové placky, jež si oba poustevníci sami pekli z rozdrceného zrní. Na mou otázku, jak mám starce nazývati, řekl:

„Říkejte mi otče Desgraciado /Nešťastný/, sennore! A nyní vypravujte nám o třech comerciantech, kteří nás chtěli přepadnouti!“

Vypověděl jsem vše, co týkalo se gambusina, ostatní jako zby​tečné jsem vypustil a nezmínil se o tom - když jsem byl hotov, řekl běloch právě takovým způsobem jako včera:

„Tito lidé jsou pro nás naprosto neškodni, ať již zamýšlejí cokoliv. Netřeba nám zabývati se jimi, za to však na vás, sennore, myslil jsem celou noc. Jste cizinec, který mnoho zcestoval a uviděl. Zajisté můžete zodpověděti otázku, která mně leží na srdci již dlouhou dobu. Je vám známo jméno Monako?“

„Ano. Byl jsem jednou v tomto městě !“

„A hrál jste?“

„Ne. Nehraji nikdy ze zásady a chtěl jsem pouze tento brloh padlých andělů a ďáblů poznati a prostudovati.“

Pohlížel dlouho tiše před sebe a viděl jsem, že bylo mu jistě strašlivě těžko mluviti. Potom řekl:

„Slyšel jsem a četl již dříve o tomto místě. Je pravdou, že sebevražda není tam nijakou zvláštností? Myslíte, že takové případy se tam zapisují?“

„Hm, pravděpodobně, možná však, že ne všechny:“

„A bylo by možno obdržeti tam zprávu pro zcela určitý případ?“

„Není to nemožno. Nutno však znáti přesně jméno i poměry.“

„Nevím, bohužel, sennore, na koho bylo by možno se tam obrátiti. Pouhý dopis měl by sotva nějaký výsledek.“

„Zajisté. Nejlépe by ovšem bylo osobně na místě podniknouti pátrání. Je-li pro vás, sennore, nutným vysvětlení nějakého případu, mohl bych zcela lehce vrátiti se do Německa přes Itálii a k vůli vám navštívil bych i Monako.“

„Vy, sennore, skutečně, skutečně? Otázal se rychle. „Chtěl byste jíti do Monaka a pátrati tam za mne?“

„Ano, ze srdce rád!“

Přecházel nejvýše rozčilen podél propasti sem a tam. Tento silný muž, jenž zdál se býti včera z kamene, křemene a granitu, třásl a chvěl se nyní rozčilením jako děcko. Konečně zůstal státi přede mnou a jakoby puzen něiakou silou, počal rychle vypravovati:

„Kdo nyní jsem, to vidíte; jsem osamělým, zničeným mužem. Kdo jsem byl, to můžete se dozvěděti; byl jsem bankéřem Ribertem z Buenos Aires. Můj jediný syn vyloupil celou mou pokladnu i s cizím jměním a uprchl do Francie a potom do Španěl. Konečně dostal se i do Italie a proslulého Monaka. Tam prohrál vše, vše do posledního haléře, to jest nepopíratelně zjištěno. A obávám se právem, že se potom usmrtil. Jeho matka zemřela úzkostí a otec stal se vyhnancem v pustině; aby vzal na sebe alespoň část viny, jež lpí na synovi - -“

Zamlčel se a odvrátil, aby zakryl pohnutí. Mé tušení mne tedy neklamalo. Ano, nyní viděl jsem tu podobnost hlasu, očí i rysů. Musel jsem starci, jenž zval se sám otcem Desgraciadem, říci o jeho synovi, předsevzal jsem si však jednati opatrně. Nesměl dozvěděti se vše najednou. Syn choval ještě zlé úmysly, ale kdož by pochyboval o jeho nápravě, shledá-li se  se svým otcem?

„Chcete-li si to poznamenati, sennore?“ prosil mne stařec. „Poskytnu vám k pátrání jakékoliv množství času. Musím určitě věděti, usmrtil-li se můj syn tehdy.“

„Nejen času je k tomu potřebí,“ řekl jsem. „Jméno ovšem nestačí. Ale není snad ani třeba, abych šel až do Monaka.“

„Co není třeba?“ tázal se, snaže se proniknouti svýma očima záhadu, již patrně vycítil v mé řeči.

„Není to vůbec nutno. Náhodou slyšel jsem mluviti o tomto muži a slyšel jsem - - -“

„Co jste slyšel? Dále, dále!“

„Slyšel jsem, že se neusmrtil.“

„Neusmrtil, ne, neusmrtil?“ vyrazil ze sebe bez dechu.

„Zbylo mu dokonce tolik peněz, že mohl Monaco opustiti. Potom měl alespoň tolik rozumu, že se vrátil do Ameriky.“

„Vrá - til se _ - do Ameriky -!“ šeptal otec. „Můj Bože, víte to jistě, sennore?“

„Zajisté! Já sám mluvil jsem s vaším synem, nevím však, bohu​žel, kde se dnes nachází. Musíte proto sečkati nějaký čas. Spokojte se zatím vědomím, že skutečně a jistě váš syn žije. Pravděpodobně vás hledá, aby vás mohl prositi za odpuštění. Dosud však hledal marně. Co se mne týče, mohu těžce uvěřiti, že odpustil byste mu jeho těžký hřích.“

„Že bych mu neodpustil? Pane Bože, neodpustil! Sennore, co víte vy o otcovském srdci? Já mohu - - -“

Byl přerušen. Zdola z úpatí skály vznesl se k nám ostrý hvizd. Gambusino přistoupil ihned ku kraji propasti a tázal se, kdo to je.

„Tři comercianti,“ zněla odpověď, „kteří mají gambusinovi při​nésti dary.“

„To jsou ti lotři,“ mínil starý Inka. „Ukáži jim, co o nich soudíme!“

„Sečkejte ještě,“ odpověděl jsem. „Chci je dříve viděti.“

Schýlil jsem hlavu přes okraj propasti a pohlédl jsem dolů. Ano, byli to tři comercianti, ale se čtvrtým prázdným koněm, jenž byl - - - Perdidův. Poznal jsem jej zcela zřetelně. Chytili a zavraždili jej snad? Pak ztratil by otec syna po druhé. Bylo nutno jednati co možná rychle a ostře a především neztratiti ani okamžik času.

„Nechte je vystoupiti a vejíti do dvora,“ pravil jsem. „Koně mohou nechati dole.“

„Ale - -“ pokusil se gambusino namítati.

„Tiše, sennore! Jedná se nyní o cenný život jednoho člověka, jenž i vám je drahým, sennores! Otec Desgraciado nechť zde zůstane a gambusino vpustí je dovnitř. Ostatní ponechte mně a mým třem Tobům.“

Aniž by již namítal slova, vstoupil gambusino na skalní stezku. Sestoupil dolů a my následovali jej až k rohu, kde jsme zůstali státi. Připravil jsem si svou henryovku. Po krátkém čase vyšplhal se nahoru gambusino i s třemi comercianty. Jakmile se nacházeli ve dvoře, vystoupil jsem před ně a ihned obsadil jsem východ, tří​maje ručnici v ruce.

„Valgame Dios, el rastreador - Bůh nám pomoz, toť rastreador!“ zvolal jeden z nich zděšeně.

„Ano, já jsem to,“ odvětil jsem. „Ruce vzhůru nebo střelím!“

Neměli na vybranou a proto poslechli bez váhání, zdvihnuvše ruce nad hlavu. Tobové odejmuli jím ihned všechny zbraně a vy​prázdnili jím kapsy. Chtěli sice proti tomu protestovati a žádati vysvětlení, já ale přerušil jsem je přísně:

„Tiše nyní! Výmluvy vám nepomohou, neboť vyslechl jsem vaše plány v neděli v corralu, kde jste se radili. Vím vše a rovněž co zde chcete. Táži se pouze: Kde je sennor Perdido? Máte jeho koně.“

„Jel s námi, později však sestoupil a prosil nás, bychom jeho zvíře vzali sebou. Chce přijíti později.“

„Vymyslete si lepší lež než jest tato! Nemám chuti ztráceti s vámi drahocenný čas. Otevřené přiznání posloužilo by vám u mne mnohem lépe. Připravte si svého koně, sennore gambusino! Prosím, byste mne doprovázel!“

Vybídl jsem jej proto, poněvadž krajinu znal lépe než moji Tobové. Comercianti byli svázáni a položeni na zem, jejich koně opatřeni.

Když otec Desgraciado slyšel, že oba chceme vyjeti, tázal se proč? Řekl jsem mu jen krátce, že jedná se o zachránění člověka oloupeného těmito bandity.

„Pak si pospěšte,“ pobízel nás. „Možná, že zachráníte jej před smrtí. Jaká škoda, že jsme právě vyrušeni v hovoru o mém synu. Vaše zpráva připadá mi jako radostné poselství po dlouhé bídě a strádání!“

„Dá-li Bůh, nastane vzkříšení vaše i vašeho syna, neboť vy oba jste nyní duševně mrtví.“

Řka toto, pobídl jsem koně a vyjeli jsme ostře zpět po stopách comerciantů. Nyní nebylo již vyhnutí, musil jsem gambusinovi říci, o co se jedná. Jeho úžas byl veliký. Na skalnatém povrchu této krajiny byla stopa málo znatelna, znamenali jsme ji však přece.

Mnoho musil bych psáti, chtěl-li bych vypsati všechny jedno​tlivosti našeho pátrání. Stačí říci, že Perdido následoval nás a jej opět comercianti.

Viděl jsem na stopách, kde jej dohonili a pak odbočovaly stopy nad skalní stěnu, s níž řítil se do hlubiny malý vodopád. Ten vymlel při svém dopadu malou jámu přímo pod vodopádem a v této jámě seděl Perdido svázán na rukou i nohou a přes jeho hlavu proudila ledová spousta vod. Byl spuštěn dolů pomocí lassa a obložen kameny tak vysoko, že stálo nás značné námahy vyprostiti jej. Ulekl jsem se, když jsem jej spatřil zblízka. Byl neškodným, ale úzkost před smrtí a fysická muka státi po dlouhé hodiny v chladné vodě nezůstala na něho bez účinku. Blouznil a každé třetí slovo jeho nesmyslné řeči bylo „Viernes santo“, Veliký pátek. Přepaden byl již včera večer a bylo mi strašným pomyšlení, že takovou dobu byl ponořen v ledové vodě bez naděje na pomoc. Jak ale uvidíme později, měla tato veliká noc malý účinek na jeho silné tělo, za to však velice blahodárný na jeho nitro a duši.

Vyprostili jsme jej a pak nastala nám těžká úloha dopraviti jej domů. Vzal jsem jej před sebe na koně, musil jsem však použíti veškeré síly, abych jej tam udržel. Domníval se býti stále ve vodě a volal a bědoval strašným způsobem.

Leknutí třech comercíantů, když spatřili nás vraceti se, bylo nevýslovné, úzkost před trestem a smrtí zračila se zřejmě na jich ulekaných tvářích. Srdce jímající výkřik vydral se z úst starcových, když nás uzřel. „Můj synu, můj synu!“ zvolal pospíšiv nám v ústrety, vrhl se na Perdida, přitiskl jej na svá prsa a líbal jej opět a opět. Vzal jej posléze do své náruče a vynesl jej nahoru. Nenásledoval jsem jej. Bylo lepší zanechati nyní otce i syna pohromadě. Později sešel ke mně dolů gambusino a vyprávěl mi se slzami v očích, s jakou láskou a radostí ošetřuje otec svého ztraceného syna, který způ​sobil mu tolik trýzně a bolu.

Zachráněný byl zaobalen do teplých pokrývek a záhy, se zapotil. Blízkost otcova byla nejlepším lékem proti jeho blouznění; upadl na malou chvíli v hluboký a klidný spánek.

K zajatcům nenapadlo mi ovšem míti ani nejmenšího ohledu. Nechal jsem je ležeti pevně svázané v jejich koutě a nedostali ani jídla ani pití. Na večer přišel starý otec a vyvedl mne nahoru. Tiskl mi stokráte ruce a mluvil jen tiše, aby neprobudil spícího syna. Musel jsem mu vyprávěti, jak seznámil jsem se s jeho synem. Učinil jsem to zcela dle pravdy a nezamlčel jsem mu ničeho.

„Ó, sennore, on není tak špatný, jak se vám snad zdá,“ pravil stařec. Dobro bojovalo v jeho nitru neustále se zlem a není divu, zvítězila-li v mnohém boji špatnost. Toužil po spáse, nenalézal ji, neboť i já byl jsem ztracen. To ztrpčovalo mu život. Slyšel jsem to v jeho blouznění. A noc pod ledovým horským vodopádem účinkovala na jeho duši hrozně, i to vyslechl jsem z jeho řeči. Myslím, že tato noc přispěje k jeho spáse a prosím Boha, abych se nemýlil.

„I já přeji si to ze srdce. Co zamýšlíte činiti s třemi comercianty?“

„Já? Nic. A vy?“

„Nezáleží mi na tom, sire, neboť neučinili nám ničeho. Pouze vy máte právo rozhodnouti o těchto lidech. Trestu si zaslouží!“

„Ovšem, ale kdo má být jejich soudcem? Snad můj syn, který sám potřebuje odpuštění za své hříchy? Nebo já? Sennore, vím, že ani já sám nejsem bez chyby. Bůh, jenž člověka stvořil k dobru, má jedině právo trestati jej, hřeší-li. Co mne se týče, mohou, tito lidé sebrati své věci a odejíti s pokojem.“

„Dříve však ne, než zítra, aby alespoň byli potrestáni notnou úzkostí. Ale myslíte také na svoji vlastní budoucnost? Zůsta​nete zde?“

„Ó, rudý gambusino, jenž je mým nejlepším přítelem, má dosti zlata a drahokamů, které jsou zde na blízku pečlivě ukryty. Ne​potřebujeme si tudíž lámati hlavy o svou budoucnost. Nedá se nyní ještě určiti, co podnikneme. Ať se však stane cokoliv, vždy zůsta​neme vašimi dlužníky, pokud budeme dýchati!“

Otec zůstal celý večer u lože svého syna. Já hovořil jsem s gambusinem a třemi Toby dlouho, dokud únava neohlásila nám čas ku odpočinku. Spal jsem dobře a probudil jsem se velmi záhy, když mladé slunce vysílalo teprve špičky svých purpurových a zlatých paprsků přes okraj východu. Gambusino a Tobové ještě spali. Comercianti leželi s otevřenýma očima a svázanými údy, věřím, že spánek jim příliš nesloužil. Vystoupil jsem tiše vzhůru do jeskyně. Ve velkém oddělení spal nemocný, dýchal tiše a klidně a jeho obličej počal již nabývati zdravou původní svou barvu. Jeho otec probděl zajisté valnou část noci u něho a teprve před nedávnem položil se v menším oddělení ku spánku. Vycházející slunce vnikalo otevřeným vchodem dovnitř a několik slunných paprsků poskočilo hravě na obličej nemocného spáče a ozářilo okolní stěny, jež rozzářily se v tisícerých záblescích. Zdálo se, že tento jas vlil trochu vlastního života v obličej Perdidův. To nebyly již rysy Perdidovy, onoho z proudu Madeiry, zde vyzařovala z nich jasná duše, jež tehdy se ukrývala pod maskou zla.

Nyní se pohnul. Chtěl jsem ihned odejíti, když tu jeho oči otevřely a utkvěly právě na mém zraku.

„Sennore, vy zde?“ tázal se polo užasle, polo radostně. „Má​te --- „

Odmlčel se a já přikročil blíže. Jeho oči zářily šťastně, když pravil:

„Spal jsem a zdálo se mně, že můj otec seděl u mne. Prosil jsem jej, by mne nenazýval Perdido, ale Hallado, nalezený. Je to pravda, sennore, že jsem u svého otce?“

„Ano, jste u něho a doufám, že zůstanete u něho již navždy.“

„A komu děkuji za to štěstí?“

„Dobrému Bohu, jenž řídí prozíravě osudy nás všech.“

„Ó, dobrý Bůh, o němž nechtěl jsem tak dlouho nic věděti! Sennore, vzpomeňte si na vaše slova, že jazyk můj patro oklepe. Došlo k tomu. Kdosi vytáhl mne z chladných hlubin, kam byl jsem svržen a pokryt kamením, přes které proudila ledová voda. Tam volal jsem bídně o pomoc a slitování k všemohoucímu Bohu a tam naplnila se skutečně vaše slova, že jazyk můj se na patro přilepí. Pak nevím již ničeho. Jen v paměti nejasně mi tkví vědomí, jako bych spočíval svým tělem ve vašich ochranných rukou.“

„To vše bylo pravdou. Vyzdvihli jsme vás z koryta vodopádu a přinesli vašemu otci.“

„Ano, sennore, vy jste mně skutečně pomohl z pekla. Byla to pro mne strašlivá noc muk Velikého pátku. Pak je nyní tedy sobota?“

„Nikoliv! V sobotu jsme vás zachránili - a až dosud jste pevně spal. Je nyní velikonoční neděle, Boží hod. Pohleďte tam před sebe na slunce právě vyšlé! Víte, co chce vám oznámiti?“

„Kristus vstal z mrtvých!“

„A věříte tomu nyní?“

„Ano, on skutečně z mrtvých vstal, sennore!“

Tu vešel jeho otec, jenž se zatím probudil, a tato slova slyšel a objal svého syna, prolévaje s ním slzy radosti nad jeho vzkříšením z duševní smrti. - - -
Karl May

Merhameh

Poviedka z knihy

Po dobrodružných stezkách

Nakladatelství knihovny dobrodružných románu a novel v Praze 1920

Vojtěch Šeba, přeložil D.Jam, ilustroval Cipra

Bylo to ve východní části Ardistanu, tedy velmi hluboko v srdci Orientu. Jízda, kterou jsme podnikli, byla pro mne a mého malého, věrného Hadži Halefa Omara vlastně čestnou záležitostí. Můj dávný přítel Abd el Fadl (Otec dobra), jehož vysoké postavení v zemi je snad již některým mým čtenářům známo, svěřil nám svou dceru, bychom ji bezpečně a jistě dovedli neschůdnou a tehdy ještě nebezpečnou krajinou k dalekému Vadi Ahza, kde vyčkávali ji její příbuzní. 

Cesta, jež měla nás dovésti k cíli, vedla územím, ohroženým stále četami jednotlivých znepřátelených kmenů, a každým dnem mohlo​ se očekávati nebezpečné setkání s rotou lidí, jimž nezáleželo na rvačce nebo několika výstřelech při zákeřném přepadení. Abd el Fadl projevil nám tedy jistě neobvyklou důvěru, svěřil-li nám, vlastně pouhým cizincům v této krajině, péči o bezpečnost a zdraví: svého dítěte, které miloval vášnivou, prudkou láskou Orientálce.

Děvče jmenovalo se Merhameh (Milosrdná): Byla mladá a krásná, plná šlechetnosti, čistoty i odvahy byla jednou z těch žen, jejichž uchvacující krása nedá se vylíčiti ani slovem, ani pérem, tu pochopiti mohl jen ten, kdo zřel do hlubokých, tajuplných jejích očí. Život i okolí učinilo z ní tvrdou, odvážnou ženu, které zacházení se zbraní nebylo tajemstvím, neboť bylo zde potřebou. A tak se stalo, že na této cestě nebyla nám obtíží, ale sama přispívala k bezpečnosti naší jízdy svými zkušenostmi.

Cestovali jsme koňmo, Halef a já na našich dobře známých hřebcích, Merhameh pak jela po způsobu beduinek na výtečném, ušlechtilém hnědouši z Amahnistanu. Následoval pak sluha, přidě​lený nám Abd el Fadlem, a dvě nákladní zvířata, obtížená potravinami, pokrývkami a ostatními potřebami. Krajina, kterou jsme dnes jeli, byla skalnatá, však nezalesněná. Náležela synům kmene Münazahů a hraničila těsně s oblastí Manazahů. Oba kmeny byly jistě, jak již jména prozrazují, úzce zpřízněny, možno, že byly kdysi stejného původu, však přátelské styky nenastaly mezi nimi nikdy. Právě před krátkým časem zavraždil jeden Manazah příslušníka druhého kmene, a jako troud vzplála krevní msta. Cena krve byla žádána, však Manazahové odmítli ji platiti, a tak daly se očekávati potyčky a boje, které, jak přirozeno, nemohly ulehčiti naší cestě, zvláště když bylo nutno jíti právě hranicemi kmenů, neboť oklika nebyla možna.

Cesty dle evropského pojmu zde ovšem nebylo. Jeli jsme stále podél malého potůčku, který nechtěl končiti a také se nezdál býti širším. Narazili jsme časem na traviny a houští, však pole, zahrady, stany nebo domy neuzřeli jsme nikde. Horká půda stálých bojů donutila obyvatelstvo odstěhovati se dále do skal z otevřených polí, kde nikdy nebyli jisti svými životy. Tím vysvětluje se, že za celou dobu své jízdy nepotkali jsme dosud človíčka. Teprve nyní odpoledne uzřeli jsme náhle na nejbližší stráni vlevo od nás oddíl jezdců. Bylo to asi deset až dvanáct mužů jedoucich s počátku klusem, později však, když nás uzřeli, vyrazili do trysku, aby nás obejeli. Na tamější poměry byli skutečně neobyčejně dobře ozbro​jeni. A když nás obklíčili, tázal se nejstarší z nich přísným tónem, kdo jsme a kam chceme. Já odpověděl:

„Přicházíme od Abd el Fadla, knížete Malihmského, a jedeme k Vadi Ahza, které je vám jistě známo.“
„Známe jej,“ přitakal, změniv zdvořileji hlas a dodav obličeji přátelštějšího výrazu. „Však nyní panuje tam hlad a nouze, a mnoho obyvatelů onemocnělo. Posílá vás snad Abd el Fadl s po​moci a radou k těmto ubožákům, ač nepatří k jeho kmeni? Jest knížetem nejen rodem, ale i knížetem pravé lásky k bližnímu. Rci, znáš jej dobře?“
„Jsem hostem jeho domu.“ 

Tu položil, svou pravou ruku na prsa, ústa a čelo a pravil:

„Pak prosím tě, bys byl i mým hostem! - Kde chcete dnes přenocovati?“
Usmál jsem se.

„Tam, kde nás večer pozdravi.“
„Na témže místě pozdravím tě tedy i já a nabídnu ti svůj stan k odpočinku. Jsem Omar ben Amarah, šejk Münazahů.“
Během celé této doby, kdy na mne mluvil, pohlédl mi jen jednou těkavě do očí. Jeho zrak byl stále upřen na našich vzácných koních a zabloudil pak k Merhameh. Jeho oči potkaly se s jejími. Pak pozdvihl svou ruku od srdce až k čelu a uklonil se jí vážně, věc překvapující u Orientálce, který pokládá za hanbu pozorovati ženu nezakrytou. Potom, aniž by dále hovořil, postavil se muž v čelo své čety a následován námi pobídl svého koně.

Jeli jsme v pravém úhlu od našeho dřívějšího směru a pak na pravo vzhůru. Vůdce neohlédl se ani jedenkráte, sledujeme-li jej. Jel tryskem, následovali jsme jej rovněž tak rychle. Jeho bílý šátek na hlavě vlál mu bizarně po větru a dlouhá, plná hříva jeho polokrevného koně šlehala jej do boků. 

Tak šlo to prudce do skalní stráně a pak na druhé straně dolů, při čemž mimoděk jsem si vzpomněl na údolí Zab. Právě tak jako tam byly zde kamenné domky a chatrče s plochými střechami a mezi nimi rozseto bylo množství stanů všech druhů a barev. Pochopil jsem nyní, roč nás sem vedl; byla to hlavní vesnice kmene. Bydlelo zde mnoho lidí. Stáli, a pohlíželi na nás, když jsme se kolem nich přehnali jako bouře a zaměřili k výše položené, větší stavbě s přilehlýmí něko​lika stany. Byla to residence šejkova, který nyní seskočil s koně a aniž by si nás druhých všímal, přistoupil k Merhameh, aby jí pomohl dolů. Přijala to jako samozřejmé, ačkoliv nic nebylo jí lehčím, než seskočiti se sedla bez cizí pomoci.

„Kde je stan, který vykážeš hostům?“ tázala se jej.

„Tam,“ odpověděl ukazuje prstem. 

„Ohlas tedy vašim ženám, kde jsem,“ řekla. 

Po těchto slovech vešla do stanu. On pohlížel za ní rozšířenýma očima, položil ruce na své čelo a řekl sám k sobě:

„Kde jsem ji již viděl? A kdy?“
Byl to muž jistě padesátiletý, silného a mocného těla, plného vousu a ostře řezaných, však sympatických tahů, v každém jeho slově, v každém kroku spočívalo něco vrozené elegance. Krátce a určitě zněly rozkazy, jež vydával k přichvátavším sluhům, kteří měli se o nás postarati. Obdržel jsem s Halefem velký, dobře zařízený stan se zvláštním prostorem pro naše koně, o něž bylo právě tak dobře postaráno, jako o nás samé. Půl hodiny bylo nám ponecháno, abychom se očistili z prachu cesty, pak bylo nám ozná​meno, že jídlo počíná.

Byli jsme vedeni velkým, dvorem domu, jehož tři strany ob​klopeny byly stavbami, ku straně čtvrte, otevřené. Zde byla vyvý​šenina, na níž srovnány byly do kruhu velké balvany, sloužící za sedadla. Bylo to jistě místo, na němž džema Můnazahů odbývá své porady. Jak se zdálo, byla džema i dnes svolána, neboť místa byla obsazena, neusuzoval jsem však nic, určitého, neboť to vše mohlo platiti jen velké hostině, která odbývá se obvykle při uvítání hostů.

Ve dvoře bylo prostřeno k hostině, ovšem ne na stole, ale na zemi. Ležely zde dva velké spojené koberce se sedmnácti sedátky kolem. Na kobercích byly kovové i dřevěné nádoby či podnosy, nyní dosud prázdné, však sluhové stáli připraveni podati jídla, jakmile nikdo z hostů nebude chyběti. Pozváno bylo dvanáct starších kmene, Merhameh, Halef a já. Starší byli již úplně shro​mážděni, rovněž šejk stál u nich. A právě, když jsem s Halefem vstoupil do dvora, přišla také Merhameh se ženou šejkovou. U Münazahů nebylo tedy ženám zakázano objevovati se bez závoje a sdíleti společnost cizích mužů. Šejk představil nás pak své ženě a potom i starším kmene. Žena byla oděna v jemné indické roucho. V jejím vlase leskly se zlaté a stříbrné mince a spony Na rukou měla těžké náramky. Bylo na ní viděti, že je hrda na své ozdoby neméně než na svou vysokou, úctyhodnou postavu; obojím vyzna​čovala se mezi ostatními ženami. Však vzdor tomu nepohlížel nyní nikdo na ni, ani na nás, neboť všechny zraky byly upřeny na Merhameh, která, ač oděna byla v prosté, jednoduché roucho, pů​sobila na každého mocně svým kouzlem. 

Představení stalo se obvykle nabubřelým způsobem s bomba​stickým použitím všech možných přívlastků a jmen, jež měly býti čestnými. Já měl jsem ovšem odpověděti. Učinil jsem tak, však nezačal jsem shora, tedy od Merhameh, ale .. zdola, totiž od Halefa. Když se Münazahové dozvěděli jeho dlouhé jméno a to, že je šejkem Haddedihnů, pohlíželi na nás docela jinak než dosud. Přes sebe přešel jsem rychle, řka pouze, že jsem effendi z Evropy. 

„Z Džermanistanu jsi, pravíš?“ tázal se šejk. „Znám to! Tam bydlí mnoho učených mužů a mnoho křesťanů, kteří jimi také sku​tečně jsou. Pak se již nedivím, že jsi hostem v domě Abd el Fadla. Znáš snad Merhameh, jeho dceru?“ 

„Znám ji.“ 

„Pak míní to Allah s tebou dobře. Neboť kdo ji zná, tomu je vzpomínka na ni věčnou hvězdou, nebo osvěžujícím dechem růží, který nikdy nepomine. Já viděl ji jen jednou. Byla tehdy ještě snad dítětem snad nejvýš dvanáctiletým, a poznal jsem ji u tehdej​šiho Mira Ardistanu. Vzbouřili jsme se tehdy proti jeho tvrdosti, však Allah nás vydal v jeho ruce, mne, mého otce i mého bratra. Naše životy byly ztraceny, měli jsme býti zastřeleni. Stáli jsme tehdy již na popravišti. Kolem nás seděli soudcové na balvanech a nad nimi Mir, který potřeboval jen ruku pozdvihnouti, aby bylo vy​střeleno.

Však tehdy přišla Merhameh, podivuhodné dítě, přihopkovala a zadržela tuto ruku. Mluvila k němu jako jen andělé mluví. Prosila jako jen země prosí, když lká k nebesům o vláhu. Měla dosti odvahy, aby nahlédla do jeho tvrdého, surového srdce a zápasila s ním. Ne jako dítě, ale jako silná žena bojovala o nás A že ti to dnes mohu vyprávěti, effendi, to budiž ti důkazem, že on, tyran, on, jenž byl Mocí a Silou, podlehl. Ona zvítězila a vrátila nám svobodu. To bylo po prvé a naposledy, kdy jsem ji viděl. A tázal jsem se často sám sebe, uzřím-li ji ještě kdy a nikdy nedostal jsem odoovědi. Myslím že sotva. A její krásný, dětský obličej vymi​zel z mé paměti, vymazal jej odtud čas. Proto prosím tě, effendi, popiš mně ji. Jaký je nyní její obličej? Její postava, chůze, její hlas? Mluvila někdy o nás nebo..“
„Ne,“ přerušil jsem jej. „Nemluví nikdy o tom, co učinila a co dala. To můžeš slyšeti jen od jiných lidí. Ale popis mohu ti dáti. A sice popis tak přesný a živý, že ty jistě překvapen uzříš její bytost před sebou. Však nejsem dosud hotov s tím, co jsem ti chtěl říci, totiž kdo jsme. Hleď tedy, zde stojí Merhameh, dcera mého přítele Abd el Fadla, knížete halihmského!“
Ustoupil několik kroků překvapeně a jeho oči zazářily jasným ohněm radosti.

„Mašallah! Jaký to div! Proto tedy, proto bylas mi tak známou. A proto musil jsem tě zdraviti, aniž bych vlastně chtěl. Ano jsi to ty, jsi to ty; teprve teď to vidím. Ty jsi zachránila mne, mého otce i mého bratra!“
Přistoupil k ní, uklonil se téměř až k zemi a políbil lem jejího roucha. Pak se tázal:

„Víš ještě, co jsem ti tehdy slíbil? Co jsme za tebou volali, když jsi odjížděla, abys unikla našim díkům?“
„Ano,“ usmála se.

„Pak mi to pověz! Pověz mi to doslovně!“
„Tvůj otec volal: ať žádáš ode mne cokoliv, vše, co chceš se stane! Ty jsi volal: Vše se stane ode mne i celého mého kmene! A tvůj bratr volal: Slibujeme ti to všichnij buďto život nebo smrt! Jak vidíš, pamatuji se dobře.“
„Ano, víš to ještě, bylo to tak řečeno doslova. A co my slí​bíme, jako by Allah slíbil. Můj otec zemřel, můj bratr - - -“ zarazil se na okamžik, pak však pokračoval: „Můj bratr je nyní také mrtev, ale já jsem jeho dědicem a zdědil jsem i jeho slib. Jsem ti tedy za všechny tři zavázán.“
Pak obrátil se k starším kmene a pokračoval:

„Má čest je i ctí vaší. Celý náš kmen vstoupil tedy za náš tehdejší slib. Je tomu tak či nikoliv?“
„Je tomu tak. Dodržíme jej a stojíme za ním!“ zvolalo v kruhu dvanáct starších a všichni se priblížili se Merhameh, by dle příkladu svého šejka políbili lem jejího roucha.

Že za takových okolností odbyla se hostina v povznešené náladě, je samozřejmé. Merhameh byla prokazována veliká čest. Byla osobně obsluhována dvěma syny šejkovými, oba byli již jistě dva​cetiletými. Však Merhameh přijímala to tak nenuceně a skromně, že odzbrojila i zjevnou žárlivost, kterou viděl jsem v očích šejkovy ženy.

Během jídla nebylo nám řečeno, za jakým účelem se džema sešla, bylo mi však zřejmo, že bylo to něco vážného, neboť shromažďovalo se na prostranství stále více lidí, ale jen dospělých; ani jediné dítě jsem tam neuzřel. Teprve pak, když jsme byli u konce a očistili jsme si ruce rozkrojenými citrony, sdělil nám šejk, že jedná se o akt spravedlnosti, o vykonání trestu.

„Máme krevní mstu proti kmenu Manazahů,“ vysvětloval. „Bratr jejich šejka zastřelil mého bratra, ne snad náhodou, ale zákeřně a promyšleně, aby se zmocnil jeho majetku. Proto vypověděli jsme Manazahům krevní mstu. Položili jsme se zálohou, abychom vraha dopadli. Podařilo se nám to a chováme jej v zajetí. Dnes bude zastřelen právě v okamžiku, kdy slunce zapadá. To je přírodou určený čas k ukončení života. A za tím účelem jsme se shromáždili. Viz, tu přivádějí vraha!“
Dva Münazahové přivlekli zajatce z domu, v němž byl vězněn. Měl býti postaven před soud a pak zastřelen. Rozsudek byl již vyřčen. Muž jmenoval se Ali ben Masul a byl to vyzáblý, temno​vousý muž, pravý typ beduina ve stáří mezi čtyřicítkou a padesátkou. Když přecházel vedle nás a uviděl obě ženy, uskočil náhle od svých průvodců a vrhl se k ženě šejkově, uchopil ji oběma rukama za okraj jejího oděvu a zvolal:

„Jsem v tvé ochraně, ó ženo, ochraňuj mne!“
Dle arabských zákonů má každá takto vyzvaná žena právo vzíti odsouzence pod svou ochranu a dokud nad ním drží svoji ruku, nesmí býti dotyčný usmrcen. Tak zůstává vždy každému odsouzenci možnost utéci se pod ochranu ženy a naděje, že jej přijme. Neboť řídké jsou případy, že by se stalo to, co se stalo nyní: tato žena odstrčila muže, žebrajícího o pomoc, tvrdě od sebe a odvětila:

„Pryč s tebou! Zemři a prokleta budiž tvá duše!“
Tu ustoupil od ní a nechal se vésti dále. Ale pohled, který na ni vrhl, pálí mne ještě dnes! A ještě někdo od ní ustoupil a sice Mcrhameh. Neřekla ani slova, však jak dlouho jsme u Müna​zahů byli, nepohlédla více na tuto chladnou, zlatem ozdobenou ženu bez soucitu. Šla pomalým krokem k místu smrti, sama, zcela sama. My oba, Halef a já, jsme ji následovali. Všude bylo nám ustupováno z cesty, neboť rozneslo se bleskurychle, kdo jsme.

Šejk seděl s džemou v kruhu na zmíněných již kamenech. Ali ben Masul byl postaven do jejich středu, takže zíral obličejem do zapadajícího slunce. Stál pevně a hrdě. Ani nejnepatrnější známka bázně ze smrti nejevila se v jeho výrazu. A naproti němu mimo kruh starců stáli tři obyčejní Münazahové, kteří byli vybráni k jeho zastřelení. My tři, Merhameh, Halef a já, posadili jsme se na tři volná sedadla. Všude kolem seděl nebo ležel celý kmen a všechny oči byly upřeny do našeho kruhu. Bylo vyčkáváno, až slunce dotkne se svým okrajem rovné čáry obzoru. Pak zvedl se šejk, aby mlu​vil. Mluvil krátce a věcně, jeho řeč byla oproti obyčeji prostá všech zbytečností a chvástání. Dotekl se poměru obou kmenů k sobě, o zavraždění svého bratra, o pohnutkách vrahových a o vyřčeném rozsudku smrti. Pak tázal se Aliho ben Masula, přeje-li si ještě hovořiti s imamem / knězem / a vůbec má-li před svou smrtí ještě nějaké přání. Tázaný prosil, by mu bylo dovoleno vyňati z kapsy jeho mohamedánskou růžici a vzíti si ji do ruky. Dále nechtěl nic a mohlo se stříleti.

„Nemá již žádné přání ten, jemuž bylo na zemi odepřeno mi​losrdenství ženy,“ připojil trpce.

„Měl jsi ty slitování s mým bratrem?“ tázal se šejk a pohlédl do slunce, které již polovicí svého kotouče bylo ponořeno ve skalách. 

Pak klekli si tři střelci pevně na zem a podložili své ručnice, aby měli jistý cíl. V nejbližší minutě musil padnouti rozkaz. A tehdy vstala Merhameh na svém místě a promluvila:

„Stůjte! Ještě je na této zemi žena, v jejímž srdci bydlí slitování. A ještě jsou mužové, jejichž slovo je tak svaté jako přísaha Allahova!“
Vytáhla mi nůž z pasu, šla k odsouzenci a když se postavila před něho, obrátila se k šejkovi:

Právě tak jako dnes bylo to kdysi u Mira z Ardistanu. Kolem seděli soudcové a bylo rozhodnuto, že smrt má promluviti poslední slovo. Tehdy poslal mne Allah k vám a dal mi sílu a slova, bych ohměkčila srdce drsného panovníka. Dostali jste svou svobodu. A tak nechť je i tento svoboden! Já žádám jej od tebe, od vás, od celého kmene Münazahů. Připomínám vám tři sliby, kterých teprve dnes používám. Za nimi stojí přísahy mužů.“
Rozhlédla se a nikdo jí neodpovídal. Vše, co učinila, jsem určitě očekával. Ostatním však bylo to tak překvapující, že nikdo nevěděl, co by měl říci. A ona rozřízla zajatci pouta, takže měl opět volné ruce, přivedla jej přede mne a vrátivší mi můj nůž, promluvila hlasitě a pevně:

„Předávám ti tohoto muže, effendi, ale jen dočasně. Odveď jej s tohoto místa a ochraňuj jej. Neboť já budu jej od tebe jednou žádati tak svatého, jakým je nyní!“
Na západě nezbyla než krvavá zář a stíny počaly mizeti slunce zašlo, však Ali ben Masul dosud žil. A celé shromáždění bylo tiché a sedělo mlčelivě. Já vzal muže za ruku, bych se s ním vzdálil. Každý to viděl, však nikdo nepohnul ani rukou, by mně v tom zabránil. Ustupovali nám z cesty užasli, překvapenít snad hněviví, ale tiší! Šli jsme a za námi slyšeli jsme hovořiti hlas šejkův. To odvrátilo pozornost davu od nás na něho a my dosáhli jsme pak brzy našeho stanu. Halef přišel kvapně za námi.

„Allahovi buď dík,“ řekl. „Zde u našich koní a zbraní nemáme se čeho báti. Pro všechny případy osedlám koně, nikdo neví k čemu může dojíti.“
A obraceje se k Alimu ben Masulovi, při​pojil:

„Nestrachuj se! Zde jsi tak bezpečen jako v lůně Al1ahově. Neboť stojíš pod ochranou, která je silnější, než moc všech Münazahů dohromady!“
Potom šel k našim koním. Však zachráněný Manazah nezdál se ani poslouchati to, co Halef řekl. Stál tiše před stanem a po​hlížel zpět na výšinu, odkud zazníval sem hlas Merhameh, mluvící k džemě i ku kmenu. Nebylo sice možno rozuměti slovům, ale postava této obdivuhodné ženy a její pohyby odrážely se temně: od červeného pozadí červánků. Stráně a úbočí tohoto „pahorku soudu“ byly již ponořeny do stínů hor a na sta Münazahů, leží​cích tam, nepadl již ani jediný odlesk nebes. Však džema, sedící na svých balvanech, byla tam vážná a tichá ve zlatém světle, velká postava šejkova zdála se třpytiti se, démanty a Merhameh, která vystoupila na svůj balvan, aby její hlas byl více slyšen, nebyla již v tomto okamžiku pozemskou bytostí, ale zjevením onoho světa, jež mluví k národům svým vlastním světlem. Její postava zdála se koupati se v aetheru. Její oděv se leskl a stíny jeho záhybů barvily se brzy purpurově, brzy stříbrošedým nádechem. A vlasy temné, volné a jen na zádech svázané, které spadaly jí hluboka do očí, byly při závanech větru posety rubíny a smaragdy. A tak celý tento výjev působil dojmem, jako by toto krásné dítě mělo zmizeti s večerními červánky do vesmíru a posílalo nyní k lidem svůj poslední pozdrav. Nejen já sám cítil jsem hluboký dojem podivného souladu barev, linií a postav, totéž uchvátilo i vedle mne stojícího Mana​zaha. Lpěl přímo očima na  výšině a hluboké byly vzdechy, jež dmuly se v jeho prsou. Pak se tázal:

„Kdo je toto dítě, toto děvče, tato žena? Kdo je tato krásná cizí bytost, kterou jsem ještě nikdy neviděl a kterou Münazahové slepě poslouchají?“
„Je to Merhameh, dcera knížete halihmského,“ řekl jsem.

„Merhameh - milosrdná?“ tázal se a jeho zjasněný obličej přijal radostný nadšený výraz. „Ona, která žije v srdcích všech lidí a ve verších všech básníků? Allah, díky za to, že ji nyní vidím, díky za pohled jejího oka, za zvuk jejího hlasu, který dosud slyším. Jsem svoboden, svoboden, svoboden! Žádný Münazah nebude odporovati její vůli.“
Sedl si před stanem a já zaujal místo vedle něho. A také Halef, když byl hotov, přinesl naše ručnice a posadil se k nám. Nedaleko stanu bylo stádo koní a já zpozoroval mezi nimi mnoho dobrých ušlechtilých hřebců. Upozornil jsem na to Aliho ben Ma​sula a naznačil jsem mu, že v případě nebezpečí může zmocniti se kteréhokoliv z koní, ovšem pod naší ochranou. Pozoroval chvílí hřebce a pak pravil:

„Pak vybral bych si nejlepšího koně z těch, které vidíme zde státi. Každý musel by mne poslechnouti. Bohužel, můj dobrý kůň je nyní nepotřebným. Když jsem posledně na něm jel, schromil si nohu a proto také mohlo se státi, že jsem padl Münazahům do rukou. Nevěřím však, že bych byl nucen utíkati. Koho Merhameh chrání, ten je před každým bezpečen.“
Pak počal o ní vypravovati. Skutečně měl zvláštní způsob vyjadřování se. Mluvil nejen dobře, ale i oduševněle a jeho pohyby připomínaly gesta básníků. Jeho obličej se stále vyjasňoval a já musím přiznati, že v mých očích stoupl tento muž nejen svým vnějškem, ale i vnitřně. Rozhodně nebyl to muž obyčejný.

Byl večer, ale večer jasný a světlý. Měsíc byl již dlouho na obloze a zdálo se, jako by čekal jen na západ slunce, aby dokázal, že i on je poskytovatelem světla. Je známo, jak velký vliv měl měsíc již od nepamětných dob na pověru lidí a že v magii hraje lak velkou úlohu, je následkem jakési tajuplnosti a posvátnosti jeho studeného světla, které zaplavovalo nyní pahorek soudců i celé jeho okolí. A zdálo se, jako by v jeho magické tajemné záři nejednalo se již jen o nepatrný spor krvemstitelů, ale o velký všeobecný osud celého lidstva.

Pak jsme viděli, jak Merhameh opustila výšinu a přicházela k nám dolů. Ali ben Masul vyskočil a vytáhl ze stanu podušku pro ni. Nerozpakovala se posaditi se na ni, on však zůstal státí opřen jsa o stan, ačkoliv mu kynula, aby se opět posadil. Pak řekla:

„Mluvila jsem k nim a řekla jsem vše, co může lidské srdce říci proti vraždě a bezpráví. Nyní se radí a šejk přijde nám oznámiti jejich rozhodnutí.“
Pak obrátila se obličejem k stojícímu muži a pohlédnuvši na něho přátelsky tázala se:

„Znám básníka ben Masula. Však ani Manazahové ani Münazahové nezdají se jej ctíti. Rci, znáš jej?“
„Já jsem jím,“ odpověděl jednoduše. „V cizině mne milují“ v domově však nezná mne žádný.“
Proto tedy věděl, že Merhameh žije ve verších všech básníků“! Ona sklonila hlavu a chvíli mlčela: Pak řekla:

„Pak nemohu tě zachrániti já, a můžeš to učiniti jen sám. Tak Allah chce! Chápeš to?“
„Ne,“ odpověděl.

„Pochopíš to však, neboť jsi skutečně básníkem. Pryč jsou časy, kdy poesie násilí, bojů a vražd jela touto stepí a tábořila pod stany kmenů pouště. Žádný lupič a vrah nesmí již skrývati svůj obličej za maskou hrdinství. Ty jsi nyní básník a vrah a ni​koliv básník a hrdina. A kde člověk ti odpouští, nesmí ti odpu​stiti Allah. Neboť považ jen jediné: Milosrdenství a slitování je​ jen pro vnitřně malé a ubohé bytosti, kdo však domnívá se býti velkým a silným, ten nesmí zůstati Božské spravedlnosti ani para dlužen. Proto mohu tě dnes osvoboditi jen tělesně, však před Allahem budeš zajatcem tak dlouho, dokud nesplatíš svůj dluh. Básník musí býti velkým a to především ve vlastní duši. Kdo tak jako básník rozhazuje plnými ústy zlato a démanty svých myšlenek, ten nemá právo býti dlužníkem božím. Proto táži se tě ještě jednou: Je ti znám básník Ali ben Masul? Jsi to ty skutečně?“
Neodpovídal. Dlouhý čas bylo ticho a pak vzdechl si zhluboka, když řekl:

„Allah nechť sám rozsoudí a odpoví tobě na to, co se tážeš!“
Na pahorku soudců znamenali jsme v tuto chvíli pohyb. Porada jistě již byla u konce a šejk sestoupil k nám, by oznámil její vý​slcdek. Džema byla srozuměna s osvobozením Aliho ben Masula, ale jak šejk zdůraznil, z ohledu na Merhameh a její přání. Ale lev krevní msty s Manazahy měl žíti dále a měl rozhodnouti mezi nimi boj. Když šejk došel sem, zvedla se Merhameh.

„Pojď opět se mnou nahoru,“ prosila jej. „Když láska nedosáhne slitování, nutilo sáhnouti k hrozbám. Považují-li se Münazahové za bohy, ukáži jim, že jsou jen pouhými lidmi. Což mají vždy jen hovořiti zbraně? Varuji vás! Odjedeme sice zítra ráno, však vrátím se brzy zpět, abych se přesvědčila, zda mír panuje ve vašich stanech. Effendi, pověz to, prosím, sluhům.

Vrátila se pak se šejkem na pahorek. Halef za pomocí sluhu připravil vše k našemu zítřejšímu odjezdu a upravil potom ve stanu naše lůžka. Sám uložil se u jeho vchodu jako věrný, ostražitý pes. Tam nahoře slyšeli jsme zas mluviti Merhameh, její tón byl však silnější a energický. Nemluvila dlouho, ale vážně a důrazně, pak vrátila se opět k nám. Podala všem třem ruku, přála nám dobré noci a připojila:

„Dosáhla jsem svého cíle. Ukázala jsem jim na následky tako​vých bojů a když nepůsobila na ně láska, musí poslechnouti hlasu rozumu a rozvahy.“
Vešla do svého stanu a v zápětí sestoupili starší kmene i šejk s pahorku soudců, aby rozhlásil, že má býti mír mezi Manazahy i Münazahy a že i ostatní okolní kmeny budou vyzvány k míru. Údolí zahemžilo se rozcházejícími se postavami a hluk jejich hlasů zněl ještě dlouho do noci. Šejk oznamuje nám sám tuto zprávu ujišťoval nás o své nevinnosti v celé té věci, ačkoliv, jak jsem zpozoroval, spočívala příčina všeho zla v jeho vlastním domě, v jeho vlastní panovačné, pyšné ženě.

Proto také nevedl nás do svého domu, ale šel do našeho stanu, kde seděli jsme ještě přes půlnoc u vodní dymky, zabráni v srdečný rozhovor. Však nehovořili jsme o obyčejných běžných věcech, ale o hlubokých otázkách, na jejichž rozluštění bude lidstvo čekati ještě dlouho. Je podivno, že Orientálci mají zvláštní zálibu v hovo​rech o abstraktních věcech, které západozemci přenechávají raději svým filosofům a vědcům. A šejk ukázal se během tohoto hovoru logickou, vážně přemýšlející hlavou, která veškeré své výroky do​vedla řádně odůvodniti. Mělo-li dojíti ku spřátelení obou kmenů byl hotov vejítí ihned ve vyjednávání se šejkem Manazahů a chtěl nasaditi veškeré páky, aby se to vše provedlo co možná záhy. Spřátelil se rychle se svým dosavadním zajatcem a vyptával se ho na poměry jeho kmene, uslyšeli jsme však bohužel z úst Aliho ben Masula, že jeho bratr, šejk Manazahů, je hrdým, svévolným mužem, který zaujme asi nepřátelské stanovisko vůči záměru Münazahů. Byl to ziskuchtivý, ctižádostivý muž a naše naděje mohla se pevně postaviti jen na jediné sympatické místo jeho duševní bytosti, na lásku k jeho bratru, jemuž byl darován život. To byl jediný bod, z něhož mohl vyrůsti trvalý mír mezi oběma kmeny.

Ali ben Masul souhlasil rovněž se spojením obou kmenů, choval se však zádumčivě a tiše. To, co dnes zažil, zajímalo plně celý jeho duševní svět básníka, který, jak jsem pozoroval, teprve nyní se v něm celý probudil. To, co mluvil, bylo tak vážné a hluboce procítěné, že tento muž budil stále více a více moji náklonnost. A právě to cítil také asi šejk, neboť během hovoru téměř mimoděk bral jeho ruku do svojí a bratrsky mu ji tiskl.

Co se týkalo nás, bylo rozhodnuto, že zítra ráno nastoupíme opět svoji cestu. Šejk Münazahů prosil, by nás mohl provázeti na hranice své země, pak měli jsme býti hosty Manazahů, s nimiž chtěl šejk uzavříti mír. Jak dobře a poctivě to šejk se svým dosavadním nepřítelem myslil, bylo nejlépe zřejmo z toho, že odpověděl na jeho námitku týkající se poraněného koně:

„Na tom ovšem nemůžeš jeti. Zůstane u mne, dokud jeho rána se nezahojí. A já půjčím ti svoji Isabellu, nejvzácnějšího koně, jehož mám. Z toho vidíš, že tě miluji.“
A šejk vykázal mimo to Alimu ben Masulovi zvláštní stan. Však když jsem později vystoupil z našeho, bych rozhlédl se po obloze a odhadl zítřejší počasí, viděl jsem, že Ali ben Masul není ve svém stanu, ale že sedí na protější zdi a pohlíží upjatě na stan, pod nimž spala Merhameh. A jeho oči byly při tom dojemně měkké. Halef viděl ho rovněž a řekl:

„Jeho duše mluví s její duší. Ó effendi, jak posvátným je vnitřní život každého člověka!“
-------------- 

Slunce již vyšlo, když jsme druhý den opouštěli vesnici Omara ben Amaraha. Ano, vyšlo, my však jsme jej neviděli, neboť bylo skryto za hustým závojem špinavě nažloutlých mraků. Viděl jsem ihned, že máme před sebou ošklivý zlý den, vzduch byl již ráno pln drobných pískových zrnek vnikajících nám do očí, nosu a úst a každý jednotlivec měl dosti práce s chráněním těchto choulostivých orgánů. Proto zahalili jsme se tak pečlivě do svých plášťů, že ne​bylo z nás viděti ničeho a i obličej zakrývaly nám kapuce bílých beduinských haiků. Však písečná bouře neustávala, ba zhoršila se během dne ještě více, takže jsme postupovali s největší obtíží, stále zdržováni našimi zdráhajícími se koňmi. Byl to den, který byl právě způsobilý přinésti nám neštěstí. A jaký div, že i nálada nás všech byla zasmušilá a pochmurná jako toto počasí. Tušení této bouře měl jsem již včera a proto také vyšel jsem v noci ven, abych viděl oblohu. Každá bouře posílá těm, kdož jí rozumějí, jakousi předzvěst.

Merhameh držela se statečně. Snášela tuto těžkou atmosféru ještě lehčeji než muži. Jela stále mezi šejkem a Alim ben Masulem jedoucím na nádherné šejkově mobyle a bavila se s nimi, jak jen bylo v písečné vánici možno. Později dozvěděl jsem  se od šejka, že byly to jen krátké otázky a odpovědi, ale jejich význam že byl hluboký.

Když při jedné zastávce pohlédl jsem do očí básníka ​vraha, byl mi znovu nápadným blouznivý a těkající jejich výraz. Tito tři drželi se stále pohromadě a já byl tedy odkázán jen na svého malého Hadži Halefa, však přál jsem oběma mužům naši Merhameh z celého srdce. Mimo to měli jsme sebou tlupu Münazahů jako průvodce a tři starší kmene, kteří měli se zúčastniti zamýšlených porad.

Písek obtěžoval naše koně tak velice, že jsme se museli vzdáti úmyslu dosáhnouti ještě dnes vlastní cíl naší jízdy. Bylo tedy roz​hodnuto, že strávíme noc u hrobu jakéhosi mohamedánského světce, bylo to právě na územních hranicích obou kmenů. Bylo mi řečeno, že je to malé údolí, chráněné před větrem i bouří.

Bylo již pozdě odpoledne, když jsme dorazili do krajiny, ve které hrob ležel. Vjeli jsme do malé skalní kotliny a pak objevily se asi dvě stě kroků před námi úzké dveře, u nichž s každé strany stály dvě velké sykomory. Kolem byl les a chatrč byla vlastně jen čtyřmi holými stěnami s plochou střechou, chtěli jsme její vnitřek vyhraditi pro Merhameh. Doufali jsme, že pro muže nalezneme dosti místa v lesíku. Šejk Ben Masul a Merhameh jeli stále vpředu. Nikde nebylo viděti nic podezřelého. Však když přijeli blíže, vy​stoupila ze dveří hrobu vysoká mužská postava s ručnicí v ruce. Zvedla ruku do výše a zvolala na nás:

„Buďte pozdraveni Münazahové! Buď pozdraven Omare ben Amarahu, vrahu mého bratra. Jsem Hassan ben Masul, šejk Ma​nazahů a přišel jsem pro tvoji duši. Vzhůru, bojovníci, na ně! Za​jměte je živé, všechny, všechny!“
„Stůj, ty se mýlíš,“ zvolal jsem rychle.

Však jeho ručnice byla již namířena a v zápětí houkla rána. Ten, jenž jel na známé šejkově kobyle a byl proto za šejka považován, byl zasažen a rozhodiv ruce spadl na zem. A současně vyřítilo se z lesa jistě přes šedesát jezdců, kteří nás obklopili s ve​likým křikem. Však k boji nedošlo, neboť nenapadlo nikoho z nás, aby se bránil. Byli jsme ovšem překvapeni, nyní však seděli jsme tiše a bez pohybu na svých zvířatech. Nepřátelé byli zmateni tímto klidem. Muž, jenž vystoupil z hrobu, popošel k nám několik kroků.

A šejk Münazahů, stáhnuv kapuci se svého obličeje, tázal se:

„Tvá kule platila mně?“ 

„Ty, ty?“ zvolal nešťastný střelec ulekaně. „Omar ben Amarah! Ty žiješ?“
„Žiji dosud! Pros Allaha, aby také tento muž žil. Pojď a pohlédni naň!“
Ukázal na nešťastného básníka, který ležel na zemi. Já klečel již u něho a rozepjal jsem jeho plášť, kazajku i košili. Jeho oči byly zavřeny. Smrtelná rána byla zcela těsně u srdce. Nekrvácel.

„Můj bratr, můj bratr!“ ryčel šejk Manazahů, vida, koho zastřelil. A odhodiv zbraně chytil se za hlavu. Chtěl se vrhnouti na svého bratra, já však jej uchopil a za​držel:

„Mlč a neběduj nyní. Není to tvojí vinou. Mířil jsi příliš dobře: a neber mu ještě těch několik okamžiků, které mu zbývají. Následui nás a ty, Halefe, pomoz mi.“
Halef byl jediným, na něhož - jsem se mohl v této věci spoleh​nouti. Když seskočil s koně, vzali jsme raněného opatrně a zanesli jsme ho do vnitra hrobu. Položili jsme jej a já viděl, že kule šla skrze celé jeho tělo. Na zádech kapala krev. Jeho bratr pohlížel na to bezmyšlenkovitě a tupě jako šílenec. Za ním přišel ještě šejk Münazahů. Zavedl jsem oba k raněnému a pak jsem vyšel ven, bych přivolal Merhameh. Vstoupila. Její obličej byl bledý, však velké oči byly plny hlubokého lesku.

„Mám jíti k němu?“ tázala se.

Přisvědčil jsem.

„Pojď, by viděl tě ještě v posledních svých okamžicích“
Učinila tak a poklekla vedle něho. Pak jsme čekali. Venku jezdci sestoupili s koní a stáli tiše, šeptajíce vedle sebe. Jedni od druhých dozvěděli se, kdo byl zastřelen, i příčinu tohoto ticha.

Žlutá zrnka písku poletovala chyší ve večerním světle, vnika​jícím sem oknem a tajemné ovzduší hrobu působilo na nás temně. Raněný oddychoval těžce. Již včera večer měl zemříti a dnes asi zemře skutečně. Jen jediný den byl mu darován. K čemu? A právě, když jsem na to myslel, otevřel oči. Viděl u sebe klečeti Merha​meh a jeho oči se zjasnily. Pak pohlédl na zem a znamenal krev, v níž ležel. Pocítil asi bolest a vzpomínky se mu navrátily. Ale neulekl se. Zvedl ruku a podal ji Hassanovi ben Masulovi, šejku Manazahů. A pak podal druhou Omaru ben Amarahu, šejku Münazahů.

„Podejte mi své ruce,“ prosil. 

Učinili tak.

„Miluji vás,“ pokračoval dále, „buďte bratry v životě, tak jako​ já jsem váš bratr v smrti!“
Bylo viděti, že chce vzdychnouti, namáhal se však býti klidným. Únavou pustil ruce a sepjal je na prsou.

„Merhameh,“ šeptal, „víš ještě, co jsi mi pravila včera večer?“
„Vím to,“ odpověděla.

„Je mi dovoleno zachránit sebe?“
„Ano, Allah to dovolil.“
„Rci tedy, zaplatil jsem cenu vraždy?“
„Právě tak činíš. Ty sám jsi onou cenou.“
„Pak tedy jsem volným?“
„Volným jsi, volným, ano!“ odpověděla. Znělo to jako pláč a zároveň jako jásot.

Tu zvedl se s jasným, nekonečně jasným úsměvem a se rtů splynulo mu lehce:

„Allahu, přijmi svůj dluh!“
A stále tišším a měkčím hlasem dodal:

„A tobě budiž dík, o Merhameh - - - o Mer - - - ha - - - meh - - - !“
Jeho prsa zvedla se ještě dvakrát - třikrát - - - tu vzala mně Merhameh na ruku a pravila:

„Pojď, effendi! Nevyrušujme smrt, která přichází s nebe, aby vysvobodila živoucího!“
Vyšli jsme ven.

Pro ty čtenáře, kteří nespokojí se vnitřním psychologickým koncem mého vypravování a zajímají se i o vedlejší zúčastněné ​osoby, připojuji ještě následující:

Nikdo nemusí se diviti, že Ali ben Masul, vrah a smrtelný nepřítel šejkův, přijat byl jím po prominutí trestu za přítele. U beduinů ​není vražda nečestnou, ale je téměř hrdinstvím. Nic tedy nepřekáží dle tamějších názorů býti přítelem vraha, milovati nebo ctíti jej.

Dále nebylo vypravováno, že s Ali ben Masulem padli do zajetí Münazahů také dva jeho společníci, kteří nedlouho před naším příjezdem do tábora uprchli, neboť nevěnována jím taková pozornost. Věděli však již o rozsudku a pospíšili si oznámiti to svému šejkovi. Ten, zuře pomstou, sebral své nejlepší bojovníky a spěchal pomstíti smrt svého bratra, však zdrženi bouří dorazili rovněž jen ku hrobce světce. Byli však tak chytří, že vyslali ku předu stráže, které nás potkaly. Byli jsme sice zahaleni ve své haiky, ale vyzědači poznali kobylu šejkovu a usoudili dle toho vše ostatní. Poněvadž jsme činili časté zastávky, podařilo se jim předejeti nás, oznámiti vše šejkovi, který zařídil obratně vše k přepadení a po​užil k tomu světcova hrobu. A tak vysvětluje se vše, co bylo ​vypravováno.

Co se týče charakteru tohoto muže, souhlasil úplně s mou představou. Byl tvrdým, bezohledným a horkokrevným mužem, který ze svého slovníku úplně vyškrtl pojem slova odpuštění. Pod​nikl dnešní jízdu s nejlepšim úmyslem pomstíti krvavě vraždu svého bratra. A namístě toho usmrtil jej sám, sám byl jeho vrahem!

To bylo proň horším, než kdyby kuli obdržel do vlastního těla. Nyní byli oba nepřátelé ve hrobě u mrtvého, jeden vpravo, druhý vlevo od něho. Co si povídali?

Čtvrthodina plynula za čtvrthodinou, aniž by mužové vyšli. Rozbili jsme zatím tábor, Münazahové na jednom, Manazahové na druhém konci lesíka. Přišel večer a s ním i jiný vzduch. Zvedl se silný, čistý vítr, který rozptýlil mraky písečných smrští a ukázal nám opět čisté nebe. Objevil se znovu měsíc. Bílé stěny hrobu odrážely jeho paprsky a vrhaly je do očí všech, kteří pohlíželi na jeho vchod. Tehdy otevřely se dveře. Život pozdvihl se z krvi prosáklé země a ponechal smrti, co je jejího. Oba nepřátelé objevili se mezi dveřmi, prosili Merhameh, aby vešla a stala se svědkyní jejich přísahy nad mrtvolou zastřeleného. Ona je uposlechla. A po chvíli objevili se opět všichni tři venku. Zůstali státi a každý na ně pohlížel, když Omar ben Amarah zvedl svůj hlas:

„Válečníci Münazahů, slyšte, co praví vám Merhameh, přítelkyně našich obou kmenů.“
A Hassan ben Masul zvolal:

„I vy, mužové Manazahů, pohleďte, co vám Merhameh ukazuje! Otevřel svou náruč, objal šejka a políbil jej. Jeho polibek byl třikrát opětován. Tu ukázala Merhameh na jejich měsícem ozářené statné postavy a řekla hluboce pohnuta:

„Jen Allah sám je spravedliv. Neboť vzal člověk pomstu do své ruky a zasáhl jen vlastního bratra. Nechť nyní je jen mír mezi vámi.“
„Buď mír! Buď mír!“ volali oba šejkové držíce se za ruce. 

„Buď mír! Buď mír!“, opětoval také Halef a já.

„Buď mír! Buď mír!,“ znělo ze všech úst Münazahů i Manazahů, kteří vmísili se radostně mezi sebe dle příkladu svých šejků.

Od onoho času je stálé přátelství mezi těmito kmeny. Když jednou měli spor, jenž hrozil vypuknouti válkou, jeli nejstarší mužové džemy ku hrobu světce, kde také Ali ben Masul spí pod syko​morami svůj věčný sen. Oba kmeny se tam radily a vzpomenuto při tom na Merhameh. A výsledek jejich rady nemohl býti jiný než slib onoho pohnutlivého dne nad mrtvým:

Buď mír! Buď mír!

---

